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INTRODUCTION :_;k

There are many reasons why a practical knowledge of modern Greek
1s both desirable and profitable for forward-looking Americans and
especially for Americans of Greek descent. No matter what your reason
for wanting to learn Greek, you will find the rewards enormously
satisfying and helpful.

You will have the pleasure of being able to speak Greek while
traveling in Greece, where land and sea live up to their legendary
beauty the year ’round.

You will have the opportunity to make business contacts with
Greeks either in person or by correspondence.

You will be able to read a language which gave to the world most
of its scientific vocabulary and in which the New Testament was
originally written.

You will have the satisfaction of exploring the cultural world of
present-day Greece; its literature, theater, art, music, films, scientific
and industrial progress.

If you are an American of Greek descent, you will be proud to
speak, read, and write the language of your forefathers.

We believe that this book provides a sorely needed text-book and
self-teacher of modern Greek. It is a practical means toward the
quick mastery of the fundamentals of this language. This attainment
is within the reach of everyone, regardless of his background.

Cortina’s GREEK IN 20 LEsSsoNs consists of:

1. THE Gumbe To PronunciaTion, which explains the sounds of
Greek in easy-to-understand terms. This section includes some interest-
ing hints about Greek spelling—easy to grasp and easy to remember.
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4  THE CORTINA METHOD

2. THE Basic SENTENCE PATTERNs, in which the main sentence
constructions and most important and common uses of the various
parts of speech are illustrated in easy-to-follow, frequently-used sen-
tences which are cross-referenced with the grammar. Thus, an acquaint-
ance is made with the grammatical forms, the actual function of which
is illustrated in the sentences. When the same forms and constructions
are encountered in the conversation of the Twenty Lessons, they will
provide an excellent opportunity for review.

3. Tue TweNTY LEssons cover everyday situations in a series of
interesting conversations which feature Mr. Smith, an American in
Greece. These lessons are arranged so that the student can follow
them easily. For each of the first sixteen lessons there is a vocabulary
of two classes of words: 1. those of a general character found in the
lesson, and 2. those of a specific character covering the topic of the
lesson and the conversations which show how these vocabularies are
used in everyday conversations. To the right of each word or sentence is
given the phonetic spelling so that the student can pronounce it cor-
rectly, and in the next column is given the English translation of the
Greek text.

The last four lessons differ in form. Since the student will have
mastered the basic elements of modern Greek, when he has com-
pleted lesson 16, the remaining lessons 17 through 20 consist of
dialogues (with footnotes) centering around topics of cultural, his-
torical, and practical interest. All the words used are given in the
Greek-English Dictionary in the back of the book.

4. A REFereNCE GRAMMAR for both Katharevousa (the language
in which the official documents, editorials, and news reports are
written) and Demotic (the standard spoken and literary language)
where you can easily find all the essential points of Grammar.

5. A two-way GReEEK-EncLisH and ENGLISH-GREEK DictioNary
of over 5000 words.

The authors wish to thank Mrs. Artemis P. Emmanuel, of the
faculty of the Greek Archdiocese Teacher’s College, for her valuable
help, especially in the preparation of the manuscript of the dictionary.

G.C.P.P. D E



TABLE OF CONTENTS

Introduction
Guide to Greek Pronunciation
Basic Sentence Patterns

The Twenty Lessons (VOoCABULARIES AND CONVERSATIONS)
First Lesson (THE FAMILY - NATIONALITIES - LANGUAGES)
Second Lesson (Foobs - EaTiNG)

Third Lesson (CLOTHING AND FOOTWEAR)

Fourth Lesson (MEANs oF TRANSPORTATION)

Fifth Lesson (NUMBERs)

Sixth Lesson (THE Day - Tue Year - THE Seasons)
Seventh Lesson (THE CLock)

Eighth Lesson (TraDE)

Ninth Lesson (AT THE Bank - AT THE Post OFFICE)
Tenth Lesson (In THE CiTY)

Eleventh Lesson (THe House - THE FURNITURE)
Twelfth Lesson (THE STATIONERY STORE - THE BOOKSTORE)
Thirteenth Lesson (THE Docror’s VisiT)

Fourteenth Lesson (THE Barser - THE HAIRDRESSER)
Fifteenth Lesson (SHows)

Sixteenth Lesson (THe Customs INspecTION)

5

13

25
26

R3&88 8 R

94
104
114
122
128
136
144
152



6  THE CORTINA METHOD

Seventeenth Lesson (Tne Roap To ATugns)
Eighteenth Lesson (AT Mg. PeETrines’ Home)
Nineteenth Lesson (AT CONSTITUTION SQUARE)

Twentieth Lesson (ImpressioNs oN TraverLine Trrouen GRekce)

Outline of Modern Greek Grammar

. The Article

. The Noun

. The Adjective

. The Numeral
The Pronoun
The Preposition
The Adverb

. The Conjunction
. The Interjection
. The Verb

oW N

v
S oo~

List of Irregular Verbs

Greek-English Dictionary

English-Greek Dictionary

160
165
172
179

187

188
191
195
197
199

207
208
208
209

222
225

264




GUIDE TO GREEK PRONUNCIATION

The pronunciation of modern Greek is not difficult for the English-
speaking student as nearly all the sounds of Greek occur in English.

Moreover, modern Greek is highly “phonetic” in its spelling. Letters
and combinations of letters almost always represent the same sounds.
When the student has become familiar with the basic sounds which
the spellings stand for, he can pronounce any Greek word correctly.

Our scheme for indicating the pronunciation of Greek letters and
letter combinations is not bas.1 on a special system of phonetic sym-
bols but on common English sounds as normally represented in
English spelling.

Syllable divisions are indicated by a hyphen (-) and accented syl-
lables are printed in capitals; thus, in the word &v6pwTog meaning
“man”, the stress would fall on the first syllable, as indicated in AHN-
throh-pohs.

THE VOWELS

Modern Greek has only five vowel sounds (similar to those of

Spanish) :

i (as in machine) u (as in rule)
e (as in met) o (as in port)
a (as in father)

Each of these sounds is represented by one or more letters or letter
combinations because Greek adheres to its historical orthography.

The sound i (as in machine or ee as in see) is represented by the
letters ,n, v, (and 1) and the letter combinations i, oL and uL

The sound e (as in met) is represented either by the letter & or
the letter combination au.

The sound a (as in father) is represented by o (and ).

The sound o {(as in port) is represented by 0 or @ (®).

The sound u (as in rule or as oo in fool or moon) is always rep-
resented by the letter combination ou.

In our phonetic transcription these vowels are transcribed as
follows: i by ee, e by eh, a by ah, 0 by oh, and u by oo.

The U is transcribed by y when it forms a kind of diphthong with
the following vowel as in mod moAO (pyoh poh-LEE) much more.

7



8 THE CORTINA METHOD

A final piece of instruction concerning the vowels: Be careful to
avoid pronouncing single vowel sounds as diphthongs.

GREEK
SPELLING SYMBOL

por6é v
Y ghory

th

-~

3

D A M < T > x © S O
'&a' 3

-~

s

Q
-~
1]
N
~

PHONETIC

THE CONSONANTS

Most Greek consonants have equivalents in English. Double con-
sonants are pronounced as the corresponding single consonants.

DESCRIPTION

As English v.

This sound does not occur
in English. It is the voiced
counterpart of X (see be-
low) .

Before i and e, it sounds
almost as y in yes and is
transcribed by y. But be-
fore a,0,and u, or a con.
sonant, it sounds like g
in brag but continued.

As th in that.

As z in zest.

As th in thin.

As k in task.
Almost as ! in like.
As m in man.
Almost as n in not.
As x in six.

As p in step.

As in British English very.

It is slightly trilled.

As s in sea. However, it is
pronounced as z in zone
before m or other voiced
consonants.

EXAMPLES

p&pog (van-rohs) weight

Y% (YEE) earth

veEA® (yeh-row) I laugh
yé&hax (cHAH-lah) milk
&pyodg (ahr-cHoms) slow

8lvwd (THEE-noh) 1 give
{wh (20h-EE) life

0é\w (THEH-loh) 1 want
xpxol (krah-SEE) wine
AG&BL (LAH-thee) oil
p&tt (MAH-tee) eye
vep6 (neh-ROH) water
EVAo (KSEE-loh) wood
nouAl (poo-LEE) bird
(MEH-rohs)

népog part;

toilet
odux (SOH-mah) body
x6opog (KOH-zmohs) peo-
ple, world, cosmos



un

vt

YX

YY

T0

f
kh

bs

mb

nd

ng

ng

s

dz

Almost as ¢ in stop.
As f in fire.

No English ecquivaient. It
resembles h in hue, but
is much more strongly
aspirated. It is pronounced
with the back of the
tongue raised against the
soft palate so that it will
impede. the breath-stream
in a way that will form
some friction. It is like ch
in Scottish loch (lake),
German Bach (brook) or
g in Spanish gente (people)
or gitano (gypsy).

As ps in thapsody.

PRONUNCIATION 9

tpl (tce-REE) cheese
¢dC (FOHS) light

8yt (OH-khee) no

xépt (KHEH-ree) hand
Yxp& (khah-RAH) joy
xwpt6 (khoh-RYOH) vil-
lage

xpfiux (KHREE-mah)
money

Ywul (psoh-MEE) bread

LETTER COMBINATIONS

At the beginning of a word
as b in bet.

In the middle of a word as
mb in timber.

At the beginning of a word
almost as d in door.

In the middle of a word as
nd in tender.

At the beginning of a word
as g in go.

In the middle of a word
as ng in finger.

As ng in finger.

Almost as ts in sits.

As in red zome but pro-
nounced as one unit.

uR&Aa (BAH-lah) ball
pnAé (BLEH) blue

wunavo (TEEM-bah-noh)
drum

viopkteg (doh-MAH-tehs)
tomatoes

yéavniax
gloves

(GHAHN-dyah)

yxpl (GREE) gray

n&yxog (PAHN-gohs)
bench

&yyehog (AHN-geh-lohs)
angel

o&Atoo (SAHL-tsah) sauce

t{{t{ixxg (DZEE-dzee-
kahs) grasshopper
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gU - ehf As ef in chef before voice- gOyaxpioT® (ehf-khah-ree-
less consonants (m, T, X, STOH) [almost as the
$,06,%0¢&¢). English name F. Harry

Stow] (I) thank you

ehv As ev in eleven before all Efa (EHV-ah) Eve
other (voiced) consonants
and before vowels.

o ahf Before voiceless consonants. a¥16 (ahf-TOH) this or
that
ahv Before voiced consonants or oalyé (ahv-GHOH) egg
vowels.
ACCENTUATION

The accent can fall on any one of the last three syllables.

There are two types of accent with which we have to deal: the
stress accent in spoken Greek which is indicated .n the phonetic
transcription by capitals, and the orthographical «ccent in written
Greek which is based on historical spelling. There are three written
accents; the acute ' (&&elx), the circumflex = (meplomeuévn) and
the grave ' (Papeia).

The acute is used on every accented short syllable*; on the accented
third from the last syllable (antepenult); and on the accented second
from the last syllable (penult) when both the penult and the last syl
lable (ultima) are long: veétng (youth); 8&hacoa (sea); mpdm
(first fem.).

The circumflex is used on the accented penult when the last syllable
is short and the next to the last is long: mp®toq (first masc.); and
on the last syllable when the long vowel or diphthong of this syllable
is the result of a contraction, as Tipow — @ (I honor).

The grave is used on the last syllable. When words, written in iso-
lation, take the acute, this acute becomes grave when these words
are written in a sentence context and are not followed by a punctua-

* The syllables are considered short or long on the basis of the quantity of
their vowels in historical orthography. Syllables with € or o are short; with
n or  long; and with «, t, v either short or long. Syllables with orthographic
dipthongs are long except those with ot or au at the absolute end of the word.
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tion mark or an enclitic*, e.g. 6 &BeApdg (the brother); 6 &deAgog
100 MMavAov (Paul’s brother); 6 &deAgpdg Tou (his brother). Most
Greeks do not observe the distinction between acute and grave, and
use the acute for both.

Other orthographical marks in Greek are the breathings which are
placed on the initial vowel of any Greek word beginning with a vowel,
or on the second vowel of a diphthong of any Greek word beginning
with a diphthong. There are two breathings: the smooth breathing or
spiritus lenis ° (Y1Af]) and the rough breathing or spiritus asper
* (daoeia).

Most words beginning with a vowel take the smooth breathing. All
words beginning with U take the rough breathing. The most im-
portant words taking the rough breathing are: &ytog (saint), &yvég
(pure), olua (blood), &A&tt (salt), qu&&L (coach), dpm&lw (I
grab), £68ou&da (week), Exaotog (each), ‘EAA&Da (Greece), Evag
(one), €& (six), &mt& (seven), £xatd (hundred), ¢opth (holiday),
gtowpog (ready), edplokw (I find), Ewg (till, until), HAikic (age),
fuépa (day), flouxog (quiet), lepodg (holy, sacred), ikavég (able),
iotopia (history, story), 8Aog (whole), Suwg (however), &pa
{hour), d&paiog (handsome). '

PUNCTUATION
The punctuation marks in Greek are:
Period . (teAeia) Exclamation point ! (Bavpaotiké)
Comma , (xképux) Semicolon * (&vw TeAeia)

Question mark ; (¢pomuatikd) Quotes « » (eloaywyikk)
Note that the Greek question mark looks like the English semicolon.

CAPITALIZATION

All common nouns, adjectives, and pronouns are written with small
initial letters, except when beginning a sentence. Proper names only

* Enclitics are primarily one-syllable words which, losing their own accent,
are attached in pronunciation to a preceding word, in which a secondary
accent is caused on the final syllable, if it is accented on the third from the
last syllable.
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are capitalized, i.e., names of individual persons (Christian names,
patronymics, surnames), institutions, inhabited places (cities, towns),
provinces, countries. Names of languages and adjectives of nationality
are written with a small initial letter.

THE GREEK ALPHABET

The Greek alphabet has twenty-four letters:

PRINTED NaMES oOF LETTERs PRONUNCIATION
CariTAL  SMALL
A « “Ahpax Alpha AHL-fah
B B Bfjtx Veeta VEE-tah
I Y ré(ppcx Ghamma GHAH-mah
A o] Aé¢\ta Dhelta THEHL-tah
E £ "Egtov Epsilon EH-psee-lohn
Z g Zitx Zeeta ZEE-tah
H n “Hta Eeta EE-tah
<] 0 Ofjtx Theeta THEE-tah
l i 1 HTx Yiota YOH-tah
K X Kanra Kappa KAH-pah
A A Adp@&cx Lamvdha LAHM-thah
M u MO Mee MEE
N Y N© Nee NEE
= £ =0 Ksee KSEE
0] o "Outxkpov Omicron OH-mee-krohn
ni L1 Mt Pee PEE
P P P& Rho ROH
z o, Zlypa Seegma SEEGH-mah
T T TaG Taf TAHF
Y v “Yiphov Eepsilon EE-psee-lohn
o ] o1 Fee FEE
X X Xt Hee KHEE
v ¥ wi Psee PSEE
Q A} Quéya Omegha oh-MEH-ghah



BASIC SENTENCE PATTERNS

In each language there are a few basic types of sentences
which are used more often than others in everyday speech.

On the basis of such sentences, one can form many others
by substituting one or two of the words of each of these basic
sentences. The sentences we selected to illustrate the basic pat-
terns are short, easy to memorize, and useful. Learning them
before you enter the main section of the book (Twenty Lessons)
will automatically enable you to acquire an idea of the structure
of the language. You will also learn indirectly through them
some of the most important grammatical categories and their
tunction in the construction of sentences the natural way, — the
way a child absorbs them as he encounters them in actual
usage.

Cross references have been supplied to establish a correlation
between the basic sentence patterns and the Reference Grammar
in this book. This will help you to relate the grammatical know-
ledge you will acquire from the basic sentences to the systematic
presentation of Greek grammar.

BASIC QUESTIONS AND ANSWERS
(See Grammar 5.4; 5.1; 5.3; 2.0; 2.1;: 3.1; 7.3)

MNég elode; or (Ti xdavete;)
POHS EE-stheh? (TEE KAH-neh-teh?)

How are you? (liz., What are you doing?)

KaAa, ebxaplotd. [Kal] oegig (nidg elobde) ;
kah-LAH, ehf-khah-ree-STOH. [keh] SEES (POHS EE-stheh)?

Fine, thank you. And you (how are you)?

MoAb xaA&. EOyoplotd. IG? ~

poh-LEE kah-LAH. ehf-khah-ree-STOH. i) )
Very well. Thank you. >

y y a\ i3-1bA
Tt elval adté; !
TEE EE-neh ahf-TOH? \
What is that? g«% A

13




14 THE CORTINA METHOD

Elvaw &va xawvoupio BiéAio.
EE-neh EH-nah keh-NOOR-yoh vee-VLEE-oh.

It is a new book.
Mowg elvon adtég; é‘i'g
PYOHS EE-neh ahf-TOHS? AL

Who is he? /\\7{\

[Elvau] & natépag pov (& Otlog pov, 6 mammolg pou).
EE-neh oh pah-TEH-rahz-moo (och THEE-ohz-moo, oh pah-POOZ-moo).
He is my father (uncle, grandfather).

Mowx elvor adTh;
PYAH EE-nch ahf-TEE?
Who is she?

[Elvo] f pnrépa pov () Bela pou, fi yuxyik pov).
EE-neh ee mee-TEH-rah-moo (ee THEE-ah-moo, ee yah-YAH-moo).
She is my mother (aunt, grandmother).

IMow elvar adTd 10 Moudi; (\,
PYOH EE-neh ahf-TOH toh peh-THEE?

Who is that boy?

[Elva] & &Belgbg pou (6 EE&BeApOg pou, & Gvegidg pov).
EE-neh oh ah-thehl-FOHZ-moo (oh eh-KSAH-thehl-FOHZ-moo, oh ah-
neh-PSYOHZ-moo) .

He is my brother (cousin, nephew).

Motd elvar 10 &Aho moudi; ?
PYOH EE-neh toh AH-loh peh-THEE? g

Who is the other boy? '

[Elval] 6 peyohvtepog &belgdg pov.
"EE-neh oh meh-ghah-LEE-teh-rohs ah-thehl-FOHZ-moo.
He is my older brother.

Mowd elvat ad1d 10 xoplto;
PYOH EE-neh ahf-TOH toh koh-REE-tsee?

Who is that girl?
[Elvan] f) pikpdtepiy pouv &bedoghy (£Eabélgn, aveyr&).

EE-neh ee mee-KROH-teh-REE-moo ah-thehl-FEE (eh-ksah-THEHL-
fee, ah-neh-PSYAH).

She is my younger sister (cousin, niece).




SENTENCE PATTERNS 15

Moot slvatl adTol;
PYEE EE-neh ahf-TEE?

Who are they?

[Elvat] & maxrnolg pouv kal f) yiayldk ypou.
EE-neh oh pah-POOZ-moo keh ee yah-YAH-moo.
They are my grandparents.

Tl elvon axdtk; Elvar G&yA&bix xail ufjia.
TEE EE-neh ahf-TAH? EE-neh ah-KHLAH-thyah keh MEE-lah.
What are they? They are pears and apples.

AVTH f) YA xkoméA (M) o elvae §) k6pn pouv (Buyarépo pov).
ahf-TEE ee psee-LEE koh-PEH-lah EE-neh ee KOH-ree-moo (thee-
ghah-TEH-rah-moo) .

o1 s
That tall girl is my daughter. ﬁj

L
"AMOEL; o o
ah-LEE-thyah?
Is that so? N
Mob €lvat 16 xaméAlo pou; ’ES® elvat.
POO EE-neh toh kah-PEH-loh-moo? eh-THOH EE-neh.
Where is my hat? Here it is.
Mot elvan ) dumpéddha oag; Elvor éxel (népox).
POO EE-neh ee ohm-BREH-lah-sahs? EE-neh eh-KEE (PEH-rah).
Where is your umbrella? It’s over there.
Mol elvan §j toGviax ™¢; Elvo £6&.
POO EE-neh ee TSAHN-dah-tees? EE-neh eh-THOH.
Where’s her handbag? It’s over here.

Mol slvat 1) xouliva;
POO EE-neh ee koo-ZEE-nah? Q
Where’s the kitchen? R

Elvar [npdg 1a] befik (dprotepk).
EE-neh [prohs tah] theh-ksee-AH (ah-ree-steh-RAH).
It’s on the right (on the left).

Mol elvat 10 dwudtio ol Iidvvny; SE o
POO EE-neh toh thoh-MAH-tee-oh too YAH-nee? ]"—"—‘"1 3

Where is John’s room? L(
~ L "~

Elvai xat’ gbbstav ¢unpdc.
EE-neh kah-tehf-THEE-ahn ehm-BROHS.
It’s straight ahead.
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MNMob elvat 16 Bwudtio tfig Mapiag;
POO EE-neh toh thoh-MAH-tee-oh tees mah-REE-ahs?
Where is Mary’s room?

Elvai 010 (¢) névew n&twpa.
EE-neh stoh (eh-) PAH-noh PAH-toh-mah.

It’s one flight up.

SENTENCES WITH INTERROGATIVE

PRONOUNS
(See Grammar 5.4: 5.5: 10; 2) o

Mowdg Exet 1& TeTp&bi& pou; O Mabrog Tk ExEL
PYOHS EH-khee tah teh-TRAH-thee-AH-moo? oh PAHV-lohs tah
EH-khee.

Who has my notebooks? Paul has them.

Mz mowdv uihooote; ME 16 ¢ilo pou Tov TMérpo.
meh PYOHN mee-LOO-sah-teh? meh toh FEE-loh-moo tohn.PEH-
troh.

With whom were you talking? With my friend Peter.

Mool elvar adtot ol véor; Elvar ¢ihotl 100 yulod pou.
PYEE EE-neh ahf-TEE ee NEH-ee? EE-neh FEE-lee too YOO-moo.

Who are those young men? They are my son’s friends.

Moiég elvar adtég ol xonéheg; Elvan -ouppabirpieg 1fig xépng
gov.

PYEHS EE-neh ahf-TEHS ee koh-PEH-lehs? EE-neh see-mah-THEE-
tree-ehs tees KOH-reez-moo.

Who are those girls? They are my daughter’s schoolmates.

Ti oég £lne (xoTh) ; M&g glne 6T Bév O« EOn.
TEE sahs EE-peh (ahf-TEE)? mahs EE-peh OH-tee thehn thah EHL-
thee.

What did she tell you? She told us that she will not come.

Ti elvon f| iom; Elvaw 10 Bguéhio tiig Lwiic.
TEE EE-neh ee PEE-stee? EE-neh toh theh-MEH-lee-oh tees zoh-EES.
What is faith? It’s life’s foundatiomn.

Motd elva 16 .&nkyyel u& oaxg; Elpal paemge.
PYOH EE-neh toh eh-PAHN-gehl-MAH-sahs? EE-meh RAHF-tecs.

What is your occupation? I am a tailor.
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Mowx dn’ adtiq Tig &ikdéveg obq &pfoel mepoodrtepo; AdT)
¢6@ (ToU1m).

PYAH ah-pahf-TEHS tecs ee-KOH-nehs sahs ah-REH-see peh-ree-SOH-
teh-roh? ahf-TEE eh-THOH (TOO-tee).

Which one of these pictures do you like best? This one right here.

SENTENCES WITH PERSONAL OBJECT
PRONOUNS

(See Grammar 5.2)

O INépyog 100 10 Ebwoe (o'avTéV).
oh YOHR-ghohs too toh EH-thoh-seh (sahf-TOHN).

George gave it to him.

Mol 10 Ebwos. THg 0 Edwoc.

moo toh EH-thoh-seh. tees toh EH-thoh-sah.
He gave it to me. I gave it to her.
(AUT)) u&g td £otethe. Za&g 10 ddoape.
ahf-TEE mahs toh EH-stee-leh. sahs toh THOH-sah-meh.
She sent it to us. We gave it to you.

Aév 100¢ 10 bwoate.
thehn toos toh THOH-sah-teh.

You did not give it to them.

Abég pou T10. (AdoTE TO O HP&G).
THOHZ-moo-toh. (THOH-steh-toh seh-MAHS).
Give it to me. (Give it to us).

M} 1ob 1o Sivete. Z1eiAte 10 O aUTi (V).
MEE too toch THEE-neh-teh. STEE-iteh-toh sahf-TEEN.
Don’t give it to him. Send it to her.

Tayvbpoufiote 10 of p&s.
tah-khee-throh-MEE-steh-toh seh-MAHS,
Mail it to us.

Mij (v) 100G TO OTEMNAETE. Atv 1ig 10 oteihate;
MEE (N) toos toh STEH-leh-teh. THEHN tees toh STEE-lah-teh?

Don’t mail it to them. Didn’t you send it to them (fem.)?
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SENTENCES ON THE USE OF THE ARTICLE
(See Grammar 1.0-1.5; 2.2;: 2.3: 9.2)

‘H ¢prrhofevia elvar EAAnvixy &pemi.
ee fee-loh-kseh-NEE-ah EE-neh eh-lee-nee-KEE ah-reh-TEE. p
Hospitality is a Greek virtue.

*ExTip®d mv &b,
eh-ktee-MOH teen ah-LEE-thyah.
I appreciate truth.

‘H éyxpareix elval moAd xokf yik Toug véoug.
ee ehn-GRAH-tee-ah EE-neh poh-LEE kah-LEE yah toos NEH-o00s.
Restraint is very good for young people.

‘O &AM VikOg ovpavog elvon oyebdv mavrote yoAavdg.

oh eh-lee-nee-KOHS 00-rah-NOHS EE-neh skheh-THOHN PAHN-doh-
teh ghah-lah-NOHS.

The Greek sky is nearly always blue.

H ‘EAAGDBa elvan pla &no tig md Spoppeg XOpeg TG
Edpwymg.

ee eh-LAH-thah EE-neh MEE-ah ah-POH tees pyoh OH-mohr-fehs

KHOH-rehs tees ehv-ROH-pees.

Greece is one of the most beautiful countries in Europe.

Mévouv othv Tpim Aswbdpo.
MEH-noon steen TREE-tze leh-oh-FOH-roh.
They live on Third Avenue.

‘H "Avva péver otijv 680v Zogpoxifoug.
ee AH-nah MEH-nee steen oh-THOHN soh-foh-KLEH-o0o0s.
Ann lives on Sophocles Street.

‘O xUplog Mévog B&v uéver ot Néax ‘Yopxy.
oh KEE-ree-ohs MAH-nohs thehnn MEH-nee stee NEH-ah ee-OHR-kee.
Mr. Manos does not live in New York.

To onir o0 Nixou elva otiv "Aoctépra.
toh SPEE-tee too NEE-koo .EE-neh steen ah-STOH-ree-ah.

Nick’s house is in Astoria.

‘0O Kootag elvat pnyovikog.
oh KOH-stahs EE-neh mee-khah-nee-KOHS.

Gus (Costas) is an engineer.




SENTENCE PATTERNS 19

‘H MNém elvan #Eunvy xoméda. ) fh}
ee POH-peec EE-neh EH-ksee-pnee koh-PEH-lah. 3

Penny is an intelligent girl.

Tt &vénrog! (m.) T{ dvénm! (f.) Ti &vénro! (n.) AN
TEE ah-NOH-ee-tohs, TEE ah-NOH-ee-tee. TEE ah-NOH-ee-toh.
What a fool!

T{ xplupa! Ti opa.c adtoxivto!
TEE KREE-mah. TEE oh-REH-oh ahf-toh-KEE-nee-toh.
What a pity! What . beautiful car!

SENTENCES WITH INDEFINITE PRONOUNS
(Se2 Grammar 5.6; 7.1; 2.4; 2.5)

THABs xavévag; Kavévag 6iv fil6e.
EEL-theh kah-NEH-nahs? kah-NEH-nahs thehn EEL-theh.

Has anybody come? Nobody has come.

"Htav xavévag €6&; Nai, xdmowog fjrav €56.
EE-tahn kah-NEH-nahs eh-THOH? NEH, KAH-pyohs EE-tahn eh-
THOH.

Has anybody been here? Yes, somebody has been here.

A&bate (or mipate) kavéva yp&upoa; Nai, Elaxba pepixé.
"Oxy, 8&v EAabo xavéva.
LAH-vah-teh (PEE-rah-teh) kah-NEH-nah GHRAH-mah? NEH, EH-lah-
vah meh-ree-KAH. OH-khee, thehn EH-lah-vah kah-NEH-nah.
Have you received any letters? Yes, I received some. No, I
have not received any.

“Exete dpepikavikd mepobixdk; Nai, €xw pepixé&. “Oplore
Eva.

EH-kheh-teh ah-meh-ree-kah-nee-KAH peh-ree-oh-thee-KAH? NEH,
EH-khoh meh-ree-KAH. oh-REE-steh EH-nah.

Have you any American magazines? Yes, I have some. There
is one.

"Exete &yyAikiq égnuepldeq; Avmobpon udk bév Exw.
EH-kheh-teh ahn-glee-KEHS eh-fee-meh-REE-thehs? lee-POO-meh mah
thehn EH-khoh.
Have you any English newspapers? I’'m sorry, but I don’t have
any.
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"Exete oniprx; AvotuydHg Sy

EH-kheh-teh SPEER-tah? thees-tee-KHOHS OH-khee.

Have you got a match? Sorry. No. (Lit. unfortunately not).

Nokeite yaAa; Mdhota. Z&¢ napaxard, §dote pov Eva
UTOUKGAL.

poh-LEE-teh GHAH-lah? MAH-lee-stah. sahs pah-rah-kah-LOH THOH-
steh-moo EH-nah boo-KAH-lee.

Do you sell milk? Yes. We do. Please give me a bottle.
"EXete Ae@T1& (or ypfipata); “Oxi, 5&v £y (xpiuctax).

EH-kheh-teh leh-FTAH (KHREE-mah -tah)? OH-khee, thehn EH-khoh
KHREE-mah-tah,

Have you got any money? No, I have no money.
Tl ¢&yate; "E¢aya covna, Pdpt, twupt kat ywul.

TEE FAH-ghah-teh? EH-fah-ghah SOO-pah, PSAH-ree, tee-REE keh
psoh-MEE.

What did you eat? I ate soup, fish, cheese and bread.
Ti{ &yophoate; 'Aybpxoa UEPIKX PopLpuaTax KU Eva KOmEANO.

TEE ah-ghoh-RAH-sah-teh? ah-GHOH-rah-sah meh-ree-KAH foh-REH-
mah-tah KYEH-nah kah-PEH:-loh.

What did you buy? I bought some dresses and a hat.

Ti{ xowr&(Le)te (or xvttdte); Koitdlw pepikéq elxdveg.
TEE kee-TAH-teh? kee-TAH-zoh meh-ree-KEHS ee-KOH-nehs.

What are you looking at? I am looking at some pictures.

SENTENCES ON ADJECTIVES
{See Grammar 3.2-3.53; 7.2)

‘H "EXévy elvo ynibtepn &nd v Mapla.
ee eh-LEH-nee EE-neh psee-LOH-teh-ree ah-POH teen mah-REE-ah.

Helen is taller than Mary.

‘H "AXixn elval Aydrtepo émpelic &no 1) Bapbépa.
ee ah-LEE-kee EE-neh lee-GHOH-teh-roh eh-pee-meh-LEES ah-POH
tee vahr-VAH-rah.

Alice is less diligent than Barbara.

‘H Kativa elvar 1600 YAy 6oo (xat) ) Mapic.
ee kah-TEE-nah EE-neh TOH-soh psee-LEE OH-soh (keh) ee mah-
REE-ah.

Kate is as tall as Mary.
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‘H Piltc 5¢v €lvar 1600 ynA) oo (xat) §| Zodlo.
ee REE-tah thehn EE-neh TOH-soh psee-LEE OH-soh (keh) ee soh-
FEE-ah.

Rita is not so tall as Sophie.

‘H "Avvax glvan 1) ymAdtepn &md 1 xopitoia.
ee AH-nah EE-neh ee psee-LOH-teh-ree ah-POH tah koh-REE-tsyah.
Ann is the tallest of the girls.

O& n&pw dxdéun Aiyo xpéag.
thah PAH-roh ah-KOH-mee LEE-ghoh KREH-ahs.
I will take a little more meat.

Napaxal®, n&pte kaxt &Aho.
pah-rah-kah-LOH, PAH-rteh keh AH-loh.

Please have some more.

A¢ 0é\w &Aho.
THEH THEH-loh AH-loh.

I don’t want any more.
y

At 8flovv v& kabfjoouv €5& mud. :
THEH THEH-loon nah kah-THEE-scon eh-THOH PYAH.

They don’t want to stay here any longer.

Atv pmopel v& mdm Mk Exel
THEHN boh-REE nah PAH-ee PYAH eh-KEE.
He can no longer go there.

‘H xoméha ut 1& peydhx kootava pustiax £§edéyn Baoilocox
100 yopol.

ee koh-PEH-lah meh tah meh-GHAH-lah kah-stah-NAH MAH-tyah
eh-kseh-LEH-yee vah-SEE-lee-sah too khoh-ROO.

The girl with the big brown eyes was elected the queen of the

ball.

‘O kouvikbog pou ExeL Evar xxivolpylo ¢optmyd (avtoxivnro).
oh koo-NYAH-THohz-moo EH-khee EH-nah keh-NOO-ryoh fohr-tee-
GHOH (ahf-toh-KEE-nee-toh).

My brother-in-law has a new truck.

‘H Spopon ‘EAnvidba b6&v filBe v& p&g 167 (v&x p&g
¢moxegbyy).

ee OH-mohr-fee eh-lee-NEE-thah THEHN EEL-theh nah mahs ee-
THEE (nah mahs eh-pee-skeh-FTHEE).

The beautiful Greek girl didn’t come to see us (to visit us).
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BASIC TYPES OF SENTENCES
(See Grammar 10.1-10.15; 5.7; 8.1-2)

Affirmative:

Negative:

Interrogative:

AUT0 10 paOnua elvon ebxodro.
ahf-TOH toh MAH-thee-mah EE-neh EHF-koh-loh.

This lesson is easy.

AUTO 10 pabnua 5tv elvar 8Goxodro.

ahf-TOH toh MAH-thee-mah thehn EE-neh THEES.-
koh-loh.

This lesson is not difficult.

Elvar o010 10 p&bnuax ebkoro; (or Elvat
gixoho alTd TO pébnuc;)

EE-neh ahf-TOH toh MAH-thee-mah EHF-koh-loh?
(EE-neh EHF-koh-loh ahf-TOH toh-MAH-
thee-mah?)

Is this lesson easy?

Elvat elixo)ro.
EE-neh EHF-koh-loh.

It’s easy.

Atv elvar adtd 10 Swpktio peydio;

thehn EE-neh ahf-TOH toh thoh-MAH-tee-oh meh-
GHAH-loh?

Isn’t this room large?

Nai, elvonw peydro.
NEH, EE-neh meh-GHAH-loh.

Yes, it’s large.

Ti{ pépax elvon ofjuepa; Ziuepa elvor Z&b8avo.
TEE MEH-rah EE-neh SEE-meh-rah? SEE-meh-rah EE-neh SAH-vah-toh.

What day is today? Today is Saturday.

X0iq fitav NMaxpaokeuy.
KHTHEHS EE-tahn pah-rah-skehv-EE

Yesterday was Friday.

Alplo (0&) elvon Kupraxi.
AHV-ree-oh (thah) EE-neh kee-ryah-KEE.
Tomorrow will be Sunday.
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"Ebwoa 10 PBiéAio otuj Mapia.
EH-thoh-sah toh vee-VLEE-oh stee mah-REE-ah.

I gave Mary the book.

Té Ebwox ot) Mapic. Tob (tfig) 10 Ebwoc,
toh EH-thoh-sah stee mah-REE-ah. TOO (TEES) toh EH-thoh-sah.
I gave it to Mary. I gave it to him (her).

(AVT)) (&) nfjye €xel.
(ahf-TEE) (eh-) PEE-yeh eh-KEE.

She went there.

CE)nfjye (axO1dg) éxei;

(eh-) PEE-yeh (ahf-TOHS) eh-KEE?
Did he go there?

(AU10g) bB&v (&) nfjye éxel
(ahf-TOHS) thehn (eh-) PEE-yeh eh-KEE.
He didn’t go there.

Agv (&) nfjyav (otol) éxei; Nai, (&) nfjyav.
thehn (eh-) PEE-ghahn (ahf-TEE) eh-KEE? NEH, (eh-) PEE-ghahn.
Didn’t they go there? Yes, they did.

Oé\®w v& MKW OTO OXOAELO.
THEH-loh nah PAH-oh stoh skhoh-LEE-oh.

I want to go to school.

Atv Bé\ete v& METE OTO OYOAEID;
thehn THEH-leh-teh nah PAH-teh stoh skhoh-LEE-oh?

Don’t you want to go to school?

Mowdg BéAeL v& ném oTd OYOAElD;
PYOHS THEH-lee nah PAH-ee stoh skhoh-LEE-oh?

Who wants to go to school?

Oélovv mMp&yuaTt v& MGV (E) OTd OYXOAEI0;
THEH-loon PRAH-ghmah-tee nah PAH-n(eh) stoh skhoh-LEE-oh?

Do they really want to go to school?

Mowx fitay f xupix ué¢ Tiv Onolx o&g elbax xBig Td Ppdbu
(or yéc);
PYAH EE-tahn ee kee-REE-ah meh teen oh-PEE ah sahs EE-thah
KHTHEHS toh VRAH-thee (PSEHS)?

Who was the lady with whom I saw you last night?
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"Hrav § 8eix pou, mob uokig fi0e &nd Thv Edpdm.
EE-tahn ee THEE-ah-moo pooc MOH-lees EEL-theh ah-POH teen ehv-
ROH-pee.

She was my aunt who just came from Europe.

‘H xoméha ut 1hjv dnola pirobox elvan # &ppabwvixoTikik pou.
ee koh-PEH-lah meh teen oh-PEE-ah mee-LOO-sah EE-neh ee ah-rah-
voh-nyah-stee-KYAH-moo.

The girl to whom 1 was speaking is my fiancee.

To G&ybpt mod ) untépa tou elvar 1) daxoxdhax you pével 8@,
toh ah-GHOH-ree poo ee mee-TEH-rah-too EE-neh ee thah-SKAH-
lah-moo MEH-nee eh-THOH.

The boy whose mother is my teacher lives here.

M} uod Aéte, 611 XUTO 1O yoA&Lio BBhio &iv elvat 5iké pou.
MEE moo LEH-teh OH-tee ahf-TOH toh ghah-LAH-zyoh vee-VLEE-
oh thehn EE-neh thee-KOH-moo.

Don’t tell me that this blue book is not mine.

“Orav 1) Maplx fiA8g, 6 Mdpyog Epuye.
OH-tahn ee mah-REE-ah EEL-theh, oh YOHR-ghohs EH-fee-yeh.
When Mary came, George left.

“Av EABn o Xpilotog, 8& 100 pIAjow Yk (16 {HTmuo) adtd.
AHN EHL-thee oh KHREE-stohs, thah too mee-LEE-soh yah toh ZEE-
tee-mah ahf-TOH.

If Chris comes, I will tell him about that.

“Av ¢pybétav 6 Xpilotog, 8& 100 #leyx yU ov1d (16 LiTnpa).
AHN ehr-KHOH-tahn oh KHREE-stohs, thah too EH-leh-ghah
yahf-TOH toh ZEE-tee-mah.

1f Chris came, I would tell him about that.

'Eav elye £ABet 6 Xplotog, 8& 100 (1) elya mel yU' adTb.
¢h-AHN EE-kheh EHL-thee oh KHREE-stohs, thah too (toh) EE-
khah PEE yahf-TOH.

If Chris had come, I would have told him about it.

“Otav €ABn 6 Xpilotog, 8& to0 (1d) nd yu axO1é.
OH-tahn EHL-thee oh KHREE-stohs, thah too (toh) POH yahf-TOH.
When Chris comes, I will tell him about it.

“Otav fiA8e 6 Xpiotog, 100 £lna 1& vécx.
OH-tahn EEL-theh oh KHREE-stohs, too EE-pah tah NEH-ah.
When Chris came, I told him the news.
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The spelling of the Greek text of the Twenty Lessons is
based on that used and recommended in the official Grammar
of Modern Greek (NeoeAnvikd [pappatiky, O.E.Z. B,
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tional spelling has been used as closer reflecting the ortho-
graphical reality of present-day Greek.



Vocabulary for this Lesson

xahnuépa (kah-lee-MEH-rah) good morning [lit. good day]
xGprog (KEE-ree-ohs) mister; lord

[6&v] [8]uth&d ([oh-]mee-LOH) I [don’t] speak

f} YA\®cox (ee GHLOH-sah) language; tongue

xah& (kah-LAH) well pobaivew (mah-THEH-noh) I learn
06Ae (THEH-loh)y I want &\)\og, -1, -0 (AH-lohs) other
va{ (NEH) vyes 8yt (OH-khee) no

péhota  (MAH-leestah) yes [slightly more emphatic)
eluaxt (EE-meh) [ am
elvar (EE-neh) he, she, it is; they are

navtpepévog, - (pahn-dreh-MEH-nohs) married
) olxoyévelx (ce ec-koh-YEH-nee-ah) family
€¢vog, -0, -0 (KSEH-nohs) foreign; stranger Exw (EH-khoh) I have
néoo, -G, -« (POH-see) how many  no)G (poh-LEE) much; very

nollol, -€g, - (poh-LEE) many
&pxetof, -€¢, - (ahr-keh-TEE) enough

% xataywyf (ee kah-tah-ghoh-YEE)  origin; descent
1) totopla (ce ee-stoh-REE-ah) history; story
‘l’a&ls&l’)ﬁ) (tah-ksee-THEH-voh) I travel

1d pépog (toh MEH-rohs) part; washroom

uob &péoer (moo ah-REH-see) I like oyeBév (skheh-THOHN) almost
yvwpifw (ghnoh-REE-zoh) I know 13 &@vog (toh EH-thnohs) nation

6 &vrmpbéownog (oh ahn-dee-PROH-soh-pohs) representative; delegate
Epyouaxt (EHR-khoh-meh) I come myyaivew (pee-YEH-noh) I go
unopd (boh-ROH) I am able; I can

ouvavtd (see-nahn-DOH) I meet

26
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‘H Olxoyéveix  (ee ee-koh-YEH-nee-ah) The Family

& ob toh SEE-zce-ghohs) husband f oUfuyog (ee SEE-zce-ghohs) wife
& MMWM (oh pah-TE.f:onh:) father ) untépa icc mee-TEH-rah)  mother
& yuibg (ch YOHS) son f xépn (ec KOH-ree) daughter
& manmodg (ch pah-POOS) grandfather A yuxyuk (ec yah-YAH) grandmother
& ¢yyovég {ch ehn-goh-NOHS) grandson f éyyovh (ce chagoh-NEE) granddaughter
& &BeApbG (oh ah-thehl-FOHS) brother ) dBehgfy (e ah-thehl-FEE)  gigar
& 8ciog (oh THEE-ohs ) uncle # Oefx (ec THEE-ah) aunt
& dveyidg (oh an-neh-PSYOHS) nephew f) dveyak (ce ah-neh-PSYAH) ...

cousin tmaley P €§abéhen cousin (female)

o £E6&Bedgog

(oh eh-KSAH-thehl-fohs)
(oh peh-theh-ROHS) father-in-law

& neBepdq

fee eh-ksah-THEHL fec)
fi nedep& (ce peh-theh-RAH)

mother-in-law

son-in-law .
. NEE.- daughter-in-law
& yaumpde (oh ghahmBROHS) ¢ o - . = A vo4q (e fec) bewsanirion
ol yoveig (ce ghoh-NEES) parents t& moubik (tah peh-THYAH)  children

ol OUYYEVE (ec secn-gheh-NEES) relatives
0 nodl (toh peh-THEE)

- I

[~ - - I - Y -

6 &ybpr (toh ah-GHOH-ree)
1 ‘xopizot (toh koh-REE-tsev)

boy
child girl

X®peg (KHOH.rehs) Countries

‘EAAGBa (e eh-LAH-thah) Greece
FoAAix (ee ghah-LEE-ah) France
‘Apgpixy) (ee ah-meh-ree-KEE) America
’AyyAhix (ee ahn-GLEE-ah) England

'E6vixém1eg kol yAdooeg
(eh-thnee-KOH-tee-tehs keh GHLOH-sehs)

The Nationalities and the Languages

“EAAnvag (oh EH-lee-nahs) the Greek
Apepixavég (oh ah-meh-ree-kah-NOHS) the American
TFéAhog (oh GHAH-lohs) the Frenchman

‘lonavég (oh ee-spah-NOHS)
"Itaxh6g (oh ee-tah-LOHS)
Fepuavég (oh yehr-mah-NOHS)

the Spaniard
the Italian
the German

M&oox (GHLOH-sah) Language

& ‘EAAMjvik& (tah eh-lee-nee-KAH) Greek
& &yyMké& (tah ahn-glee-KAH) English
T& yolAix& (tah ghah-lee-KAH) French
& lomavik& (tah ee-spah-nee-KAH) Spanish
& ltohik& (tah ee-tah-lee-KAH) Italian

& YeEpUXVIXKG

(tah yehr-mah-nee-KAH) German
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CONVERSATION
1 Kohnuépa, kOpiet Tetpidn. e
2 KaAnuépa, xbpie Zuib. ‘ff ]
3 MA&Te: EAAVIKGS; N
4 Atv pIA® koA&. Oehw va pddw! /\

EAANVIKG TOAD KaA&.
M\Gte &AAEQ YAQDOOEC;

JIN
6 Moo, MO yohikd, ok ,~j§§\

K& Kol YEPUOVIKE.
7 Elote® "Ayylog®; Koavaddg; AdOTpaAOG;
8 Oyt Efuan *Apepikavée. Elyar amd 1ig ‘Hvopéveg Io-
Aiteleg TG "AMEPLKTG.
9 Elote mavtpepévog;
10 Mé&Aota, elpat (Tavtpepévog).

(8]

11 ToD elvan 1) oikoyével&k oag;
12 (‘H oikoyévei& pov) elvan ot Néa “Yopxn.
13 "Exete moudi&k;

14 Mé&Aota. "Exw Eva yuld kat plo képn.

15 T modik oaxg wiholv Efveg YADOOEG;

16 MéAota. ‘O yuiog pou ph& tomaviké. ‘H kdpn pov po-
Baivet yohhikd kol EAANVIKE.

17 "Exete moAAolG ouyYeveig;

18 "Exw d&pketolg (ouyyevelg). "Exw Eva &dehgd, dvo
&deApég, dUo EEadéApoug xal Tpelg EExDENPEG.

19 "Exete ovyyevelg oty ‘EANGDa;

Foornotes: 1. KOpie is the vocative singular of the noun xUpiog which is
abbreviated as k. in all the cases in the singular. Kbptog means “mister” or
“lord”, but in the vocative, when used alone, it may also be considered as
the equivalent of “sir” used in direct address. The abbrevation for of KUpLot
(plural of xbplog) is ol k. x.; for § kuplax (Mrs) ¥ x.; for xupleg or
kupiat (plural of xupia) ol k. k.; for Seomowig (Miss) dig; for deonowvidba
(accusative of deomowvic) dda; and for deomowvideg (plural of deomovic)
d51dec. 2. The same form of the verb is used for both declarative and interro-
gative sentences. In spoken Greek the distinction between the two is indicated
by modulation of the voice. 3. Names of languages are usually expressed
by the neuter plural of the adjective of nationality. ‘H &AAnvixyy yAGooo



PRONUNCIATION
kah-lee-MEH-rah, KEE-ree-ch peh-
TREE-thee.

2 kah-lee-MEH-rah,
Smith.

3 mee-LAH-teh eh-lee-nee-KAH?

¢4 THEHN mee-LOH  kah-LAH.
THEH-loh nah MAH-thoh eh-
lee-nee-KAH poh-LEE kah-LAH.

~

KEE-ree-eh

5 mee-LAH-teh AH-lehs
sehs?

6 MAH-lee-stah. mee-LOH ghah-
lee-KAH, ee-tah-lee-KAH keh yehr-
mah-nee-KAH.

7 EEsteh  AHN-glohs? kah-nah-
THOHS? ahf-strah-LOHS?

GHLOH-

8 OH-khee. EE-meh ah-meh-ree-kah-
NOHS. EE-meh ah POH tees ee-
noh-MEH-nehs poh-lee-T EE-ehs
tees ah-meh-ree-KEES.

9 EE-steh pahn-dreh-MEH-nohs?

10 MAH-lee-stah, EE-meh (pahn-dreh-
MEH-nohs) .

11 POO EE-neh ee ee-koh-YEH-nee-
AH sahs?

12 (ee ee-koh-YEH-nee-AH-moo) EE-
neh stee NEH-ah ee-OHR-kee.

13 EH-kheh-teh peh-THYAH?

14 MAH-leesstah. EH-khoh EH-nah
YOH keh MEE-ah KOH-ree.

r5 tah peh-THYAH-sahs mee-LOON
KSEH-nehs GHLOH:-sehs?

16 MAH-lee-stah. oh YOHZ-moo mee-
LAH ee-spah-nee-KAH. ee KOH-
ree-moo mah-THEH-nee ghah-lee-
KAH keh eh-lee-nee-KAH.

17 EH-kheh-teh poh-LOOS seen-geh-
NEES?

18 EH-khoh ahr-keh-TOOS (seen-geh-
NEES) . EH-khoh EH-nah ah-thehl-
FOH, THEE-oh ah-thehl-FEHS,
THEE-oh eh-ksah-THEHL-foos keh
TREES eh-ksah-THEHLfehs.

19 EH-kheh-ih secn-geh-NEES steen
eh-LAH-thah?

FIRST LESSON 29

TRANSLATION
Good morning, Mr. Petrides.

Good morning, Mr. Smith.

Do you speak Greek?

I don’t speak it well. I want to
learn (to speak) Greek very
well.

Do you speak other languages?

Yes. I speak French, Italian, and
German.

Are you an Englishman? ...a
Canadian? ...an Australian?

No. I am an American. I am
from the United States of A-
merica.

Are you married?
Yes, I am (married).

Where is your family?
My family is in New York.

Do you have children?
Yes. I have a son and a daughter.

Do your children speak (any)
foreign languages?

Yes. My son speaks Spanish. My
daughter is learning French
and Greek.

Do you have many relatives?

I have several (relatives). I have
a brother, two sisters, two male
cousins and three female cou-
sins.

Do you have relatives in Greece?



30 THE CORTINA METHOD
20 M&hota. "Exw tobg ouyyevelg Tiig voong pou.

21 “H vOgn oag, elval ‘EAAnvidad;

22 "Oyu Elvau "Apspikavida EAANvikflq kataywyRs.

23 Mob elval ol ouyyevelg g;

24 "0 mammoug kai B ylayik g elvan oy’ Oeocoalovikm.
‘0 felog kai 1) Bela g elvat omijv Kprm. “O &vegiog kal
) &veg& g elvan ot Néa “Yopkm.

25 Z&g &péoel 1| "EANGDa;

26 Mol &péoel moAb ¥ ‘EANGDa. Tvepife xah& v &AAn-
vikn totopla.

27 Ta€déyate® o8 &AAeg XDPEG;

28 Mé&hota. [Mya otiv Alyunto, otfjv Toupkia, ot} Pou-
pavia, otv ‘ltalla, ot NoAAia, o™y eppoavia, omv
‘AyyMa kai ot Powola.

29 Tote, yvopilete koha v Edpdmm.

30 Mahota. IN'vwplfw 8An oxedov v Edpom, Eva pépog
g "Aciag xal Eva pépog tijg "APpikiig.

31 Adtol ol kUplot Zkel elvar Shot "Apeptkavoi?;

32 "Oyt 8hot. Mepixol elvat 'Apepikavol kai ol &Ahot elvai
Kavadol, “AyyAoy, 'éhhoy, ‘lomavol, I'eppavol, *Italoi,
P&oot.

(the Greek language) is usually expressed as éAAnvik&. The same with all
other languages. Note that hoth the adjectives of nationality and the names
of languages are mot capitalized. However, nouns indicating nationality are
capitalized. The masculine form of most of them is a noun in -og as "Apepi-
xovég (an American) —an important cxception is “EAAnvag or “EAAnv
(Greek) —and the feminine form is a noun in -Ba or -1¢ as "Auepixavida
or ’Aueptkavig (an American woman). ‘EAAnvida or ‘EAAnvig (a Greek
woman). 4. The subjunctive (preceded by v&) is used in Greek when the
infinitive is used in English. Among its other functions the subjunctive in
modern Greek has that of replacing the infinitive. 5. Both the Demotic form
elote and the Puristic g{lofe are used in spoken Greek. 6. The possessive
pronouns and the corresponding genitive of the personal pronouns have the
same form. The only difference between the two is that the possessive pro-



20 MAH-lee-stah. EH-khoh toos seen-
geh-NEES tees NEE-feez-moo.

27 ee NEE-fee-sahs, EE-neh eh-lee-
NEE-thah?

22 OH-khee. EE-neh ah-meh-ree-kah-
NEE-thah eh-lee-nee-KEES kah-
tah-ghoh-YEES,

23 POO EE-neh ee seen-geh-NEES-
tees?

24 oh pah-POOS keh ee yah-YAH-
tees EE-neh stee theh-sah-loh-NEE-
kee. oh THEE-ohs keh ee THEE-
ah-tees EE-neh steen KREE-tee.
oh ah-neh-PSYOHS keh ee ah-neh-
PSYAH-tees EE-neh stee NEH-ah
ee-OHR-kee.

25 sahs ah-REH-see ee eh-LAH-thah?

26 moo ah-REH-see poh-LEE ee eh-
LAH-thah. ghnoh-REE-z0h kah-
LAH teen eh-lee-nee-KEE ee-stoh-
REE-ah.

27 tah-ksee-THEH-psah-teh seh AH-
lehs KHOH-rehs?

28 MAH-lee-stah. PEE-ghah steen EH-
yee-ptoh, steen toor-KEE-ah, stee
roo-mah-NEE-ah, steen ee-tah-
LEE-ah, stee ghah-LEE-ah, stee
yehr-mah-NEE-ah, steen ahn-
GLEE-ah keh stee roh-SEE-ah.

29 TOH-teh, ghnoh-REE-zeh-teh kah-
LAH teen eh-VROH-pee.

30 MAH-lee-stah. ghnoh-REE-zoh OH-
lee skheh-THOHN teen eh-VROH-
pee, EN-nah MEH-rohs tees ah.
SEE-ahs keh EH-nah MEH-rohs
tees ah-free-KEES.

31 ahf-TEE ee KEE-ree-ee eh-KEE
EE-neh OH-lee ah-meh-ree-kah-
NEE?

32 OH-khee OH-lee. meh-ree-KEE
EE-neh ah-meh-ree-kah-NEE. keh
ee AH-lee EE-neh kah-nah-THEE,
AHN-glee, GHAH-lee, ee-spah-
NEE, yehr-mah-NEE, ee tah-LEE,
ROH-see .
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Yes. The family of my sister-in-
law lives in Greece (lit., I have
the relatives of the wife of my
brother).

Is your sister-in-law Greek?

No. She is an American of Greek
origin,

Where are her relatives?

Her grandfather and her grand-
mother are in Salonika. Her
uncle and her aunt are in Crete.
Her nephew and her niece are
in New York.

Do you like Greece? (lit., Does
Greece please you?)

I like Greece very much. (lit,,
To me Greece pleases much).
I know Greek history well.

Have you traveled to other coun-
tries?

Yes. I went to Egypt, to Turkey,
to Rumania, to Italy, to France,
to Germany, to England, and
to Russia.

Then you know Europe well.

Yes. I know nearly all of Europe,
part of Asia, and part of Af-
rica.

Are all those gentlemen over there
Americans? (lit., Those gentle-
men there, are they all Ameri-
cans?)

Not all. Some are Americans and
the others are Canadians, Eng-
lishmen, Frenchmen, Spaniards,
Germans, Italians, and Rus-
sians .



32 THE CORTINA METHOD

33 Eivat 1 ididteg;

34 "Ox. Elvat dvtumpéowmotr o016 Aebveg Zuvédplo tdv
'ApXXLONOYWV.

35 lMoéoa €6vn, mooeg £6vikoOTNTEG, TMOOEG YADOOEG! Zwot)
BaBuiwvia.

36 Ztjv 'AbBnva Epyovrat moAhot Eévol;

37 M&hota, Epyovtal and Ao t& uépn tod xbéopov.
38 TIloAhot “EAAnveq pirodv &gveg yADOOEC.

39 AUto elvar owoTod.

40 Iod u&bate® &yyAikd;

41 "EpoBa &yyAixa oty AyyAic.

42 Ta mad& oag phodv &yyAika;

43 M&Awota. ‘O yutdg pou mnyaiver otd &yyAikd oxoAelo.
‘H xépn pou mnyaiver 010 "Apepikavikd Kohéyio tdv
*ABnvav.

44 Mali oag, kOpie Tetpldn, umopd v& p&bw koh& T €A-
Anviké.

45 Tote, &mod ofjuepa glpaxt & d&okaég oag !

46 &g ebYaplot® MOAL. ©& 0&¢t ouvavtiow abpio. Xadl-
pEeTE™.

47 Xaipete kal kol &vtduwon! abplo.

nouns follow the noun they modify and are enclitic (unaccented) words while
the genitive of the personal pronoun precedes the verbs and is accented. Com-
pare oag in sentences 10 and 45, where it functions as a possessive pronoun,
to o&¢ in 46 where it is used as object pronoun. Z&c is actually an accusative,
but in the plural of the personal pronouns of the first and second persons,
the same form is used for both the accusative and the genitive. 7. The pre-
position gig and the accusative of the definite article are contracted into one
word: glg + 16v = 016(V). €ig + v = ot (v), elg + 16 = o016, eig +
100¢ = otoUg, elg + 1&g or Tig = ortic, elg + 1& = otk. Each of these
forms may translate the English “to the”, “in the”, “on the” and “at the”.
8. Tofidepa or (&)raidevoa is tne aorist of tafbedw; EuabBa is the
aorist of paBaivew; for the formation of the aorist, see Grammar 10.12 —10.15
and 10.3. 9. This is another case in which an interrogative sentence has the
same words and the same word order as its corresponding declarative one; cf.
foownote 2. ro. Xaipete is a little more formal than &vtio (owg) which in
its turn is more formal than yei& oou.  77. Kahfj dvt&ucwon literally means



33 EE-neh tah-ksee-THYOH-tehs?

3¢ OH-khee. EE-neh ahn-dee-PROH-
soh-pee stoh thee-eh-THNEHS see-
NEH-three-oh tohn ahr-kheh-oh-
LOH-ghohn.

35 POH-sah EH-thnee, POH-sehs eh-
thnee-KOH-tee-tehs, PO H-sehs
GHLOH-sehs. soh-STEE vah-vee-
loh-NEE-ah .

36 Steen ah-THEE-nah EHR-khoh-
deh poh-LEE KSEH-nee?

37 MAH-lee-stah, EHR-khohn-deh ah-
POH OH-lah tah MEH-ree too
KOH-zmoo.

38 poh-LEE EH-lee-nehs mee-LOON
KSEH-nehs GHLOH-sehs.

39 ahf-TOH EE-neh soh-STOH.

40 POO MAH-thah-teh ahn-glee-
KAH?

41 EH-mah-thah ahn glee-KAH steen
ahn-GLEE-ah.

42 tah peh-THYAH-sahs mee-LOON
ahn-glee-KAH?

43 MAH:-leeistah. oh YOHZ-moo pee-
YEH-nee stoh ahn-glee-KOH skhoh-
LEE-oh. ee KOH-ree-moo pee-
YEH-nee stoh ah-meh-ree-kah-nee-
KOH koh-LEH-yee-oh tohn ah-
thee-NOHN.

44 mah-ZEE-sahs, KEE-ree-eh peh-
TREE-thee, boh-ROH nah MAH-

thoh kah- LAH tah eh-lee-nee-
KAH.
45 TOH-teh, ah-POH SEE-meh-rah

EE-meh oh THAH-skah-LOH-sahs.
46 sahs ehf-khah-ree-STOH poh-LEE.
thah sahs see-nahn-DEE-soh AHV-
ree-oh .
47 KHEH-reh-teh keh kah-LEE ahn-
DAH-moh-see AHV-ree-oh.

FIRST LESSON 33

Are they tourists (lit., travelers) ?

No. They are delegates to the In-
ternational Congress of Archeo-
logists.

So many nations, so many nation-
alities, so many languages —a
real Babylon .

Do many foreigners come to Ath-
ens? (lit., To Athens come
many foreigners?)

Yes, they come from all corners
of the world.

Many Greeks speak foreign lan-
guages.

That is correct.

Where did vou learn English?

I learned English in England.

Do your children speak English?

Yes. My son goes to the English
school. My daughter goes to
the American College in Athens.

With you, Mr. Petrides, I can
learn Greek well.

Then, from today on, I will be
your teacher.

Thank you very much. I’ll see you
tomorrow. Good-bye.

Good-by, see you (lit., and good
meeting) tomorrow .

“good encounter”and corresponds to French au revoir, Italian arrivederci,
Spanish hasta la vista, German Auf WWiedersehen and Russian do svidanya.
In Greek, however, it is used more often when the parting is likely to be of

long duration.



New Vocabulary for this Lesson
poOyw* (TROH-(gh)oh) | eat  yi& (vah) for

poli  (mah-ZEE) together MAOUOLOG, -, -0 (PLOO-see-ohs) rich
nxipvw® (PEHR-noh) ] take KaXAGSG, -1, -0 (kah-LOHS) g¢00d
T (TEE) what KOKOG, -1, -0 (kah-KOHS) bad

6t1 (OH-tee) that xovGiva (koo-ZEE-nah)  kitchen

EI.’)XGP‘.UY(OQ (ehf-khah-REE-slohs) With Pleasure
ToAb mpwi  (poh-LEE proh-EE) early in the morning
ouvn8ifw (sce-nee-THEE-zoh) | am accustomed
motedw (pee-STEHV-oh) [ pelieve

£€pyopon* (EHR-khoh-meh) | come
vopifw (noh-MEE-zoh) ] think €épw (KSEH-roh) | know
@pa  (OH-rah) hour, time épyaoic (ehrghah-SEE-ah) work

myalvew® (pee-YEH-noh) | go  £ror (EH-tsee) thys; so
bixb&lw (thyah-VAH-zoh) | read mpéner (PREH-pee) myst
K&TL (KAH-tee) something otoudyt (stoh-MAH-khee) stomach

gf)x(xp(ot(:) (ehf-kha-ree-STOH) thank you
napakoaA®  (pah-rah-kah-LOH) you’re welcome; please
% €xhoyh pou (ee eh-kloh-YEE-moo) [my] choice

Siaxomi (thec-ah-koh-PEE) interruption

kpotd (krah-TOH) | keep; 1 hold
p&ANov (MAH-lohn) rather uévo (MOH-noh) only
9épw (FEH-roh) | bring wwpa (TOH-rah) pow

nivw* (PEE-noh) [ drink TPOTLU® (proh-tee-MOH) [ prefer
xpuog, -a, -0 (KREE-ohs) ¢old 1&g (TAH-ksees) class, order
OyE(G (ee-YEE-ah) health d)\)\,dgm (ah-LAH-z0h) | change

€Aappdc, -y, -0 (eh-lah-FROHS) light
kaxtohabaive (kah-tah-lah-VEH-noh) [ ynderstand
nXTPLOMG  (pah-tree-OH-tees)  fellow-country man; patriot
dtpdopopax (ah-TMOH-sfeh-rah) atmosphere
dv(xﬂ(x()ou(xl (ah-nah-PAHV-oh-meh) I rest

*For the forms of the various tenses of the irregular verbs marked in the
vocabularies by an asterisk, see the List of Irregular Verbs.

34
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&kptédg (ah-kree-VOHS) exactly
nxpdyw (pah-RAH-ghoh) [ produce

|y = - A
=LA A
- | 2o YOU
Q Z o

Zo W= s .

1

Tpégrpa kat Payntd
(TROH-fee-mah keh fah-yee-TAH)

Foods and Meals

0 npéyevpa  (PROH-yehv-mah) breakfast
1 yedpoa  (YEHV-mah) lunch or noon dinner
10 beimvo (THEE-pnoh) dinner or supper
& yoprtopixd (khohr-tah-ree-KAH) vyegetables
10 yAOxiopa (GHLEE-kee-zmah) cake

w yopl (psoh-MEE) bread 10 Pwdivé (voh-thee-NOH) beef
w0 xpéaxg (KREH.-ahs) meat 16 &pvi (ahr-NEE) lamb

f ocobma  (SOO-pah) soup 10 yopwé (khee ree-NOH) pork
16 ¢pobto (FROO-toh) fruit 10 pooy&pt (mohs-KHAH-ree) veal
10 tupl (tee-REE) cheese o Y&pt (PSAH-ree) fish

10 £mibépmo (eh-pee-THOHR-pee-oh) dessert
10 xotémoudo (koh-TOH-poo-loh) chicken
myavté (tee-ghah-nee-TOH) fried

1 avyé (ahv-GHOH) egg 0 vepd (neh-ROH) water
ppxotd (vrah-STOH) hoiled & xapéq (kah-FEHS) coffee
ynté (psee-TOH) roasted 10 xpooi (krah-SEE) wine

% mitrx (PEE-tah) pie 16 y&ha (GHAH-lah) milk
©uéG, -if -6 (oh-MOHS) raw f Loxapn (ZAH-Khah-ree) sygar

KaAX wp.évo (kah-LAH ])S(_‘C-l\fEH-n()h) well done
& nxib&kiox (pah-ee-THAH-kyah) chops
payeipepévo (mah-yee-reh-MEH-noh) cocgked
0 yAuxé (ghlee-KOH) jam
1& xoukoupéxia (koo-loo-RAH-kyah) cookies
10 tpansfopdvdnio (trah-peh-zoh-MAHN-thee-loh) tablecloth

10 m&ro (PYAH-toh) plate, dish 10 ¢hutgéve (fleed-ZAH-nee) cup

10 xout&At (koo-TAH-lee) spoon TO MAT&KL (pyah-TAH-kee) gaucer
1d mmpouvt (pee-ROO-nee) fork 16 WMOUKGAL (hoo-KAH-lee) bottle
16 paycipt (mah-KHEH-rce) knife | metoéra (peh-TSEH-tah) napkin
td motipt (poh-TEE-ree) glass 10 xavdrt (kah-NAH-tee) pitcher



36 THE CORTINA METHOD
CONVERSATION

Zfuepa 8& ¢aue pagl, xOpie Zuio.

Eéxo:picnmc

Mpoate 10 npoyeupd‘ oag;

Md&hiota. l'lon(pvm 10 Mpdyeupu& pou TOAL Tpol.

Tl maipvete yi& mpdyesvpc;

Naipve todi, Poltupo, Eva maguddt kot Alyo tupl £A-
Anviko.

o LUt h WK =

Zmv "Apepiki] 10 mpdyevpa elvan mo* mhovoto.

Méhota. ZTv "Apepikyy ouvnbifovv® oA T adyé&, T

Xotpopépt kai t& pikpa Aovkavika. “Emiong, ouwn8ilouv

0 Y&Aa Kal To0¢ YUpolg TRV PpolTwV.

9 To peonuépt 6& m&pwpe pall 10 yedya otd fotiaxtédplo
CABEPWPs.

10 "Axovoa 8t 16 Eotiatéplo adTod elvat & MO KOAS oTHV
"Ava. “Exel moAD kot EAAnviky) kouliva.

11 Nopffw 8t elvar dpa yix 160 yebua. MN&pe. ..

12 I'kapobdv!
& 13 Mé&Alota, kOplot
5 Ti 6& mépete;
14 Awxb&o(e)te, 0&¢g

“ MAPAKAAD, TOV

% «kaxT&dAoyo TdV
PaynTddV>.

15 "Exope oobmax &-

mo kKoT6MOULAOY,

@ goVTx &md Podivo

Z Kpéag Kai ocoUma
ano Yépt.

oo ~

FoOTNOTES: 1. Mmpéxgaot is also used for “breakfast”. 2. T is a
shortened form of mepioodtepo (more). It is used before adjectives to form
comparatives; the comparative is also formed by the suffix -tepog. See the two
forms of the comparative of TAoUoL0¢ in sentences 7 and 27; for the formation
of the comparative and the superlative, see also Grammar 35. 3. Zuvndi-
Zovv literally means “they accustom themselves (to)”. 4. Zovma &md xotd-
TovAo is also expressed as kotbéoouna and colna &md Yé&pi as Ppapdboouna,
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PRroNUNCIATION
SEE-meh-rah thah FAH-meh mah-
ZEE, KEE-ree-eh Smith.
ehf-khah-REE-stohs.

PEE-rah-teth toh PROH-yehv-
MAH-sahs?

M A H-lee-stah. PEHR-noh toh
PROH-yehv-M A H-moo poh-LEE
proh-EE.

TEE PEHR-neh-teh yah PROH-
yehv-mah?

PEHR-noh I'SAH-ee, VOO-tee-
roh, EH-nah pah-ksee-MAH-thee
keh LEE-ghoh tee-REE eh-lee-nee-
KOH.

steen ah-meh-ree-KEE toh PROH-
yehv-mah EE-neh pyoh PLOO-see-
oh.

MAH-lee-stah. steen ah-meh-ree-
KEE see-nee-THEE-zoon poh-LEE
tah ahv-GHAH, toh khee-roh-
MEH-ree keh tah mee-KRAH loo-
KAH-nee-kah. eh-PEE-sees see-nee-
THEE-zoon toh GHAH-lah keh
toos khee-MOOS tohn FROO-tohn.
toh meh-see-MEH-ree thah PAH-
roh-meh mah-ZEE toh YEHV-
mah stoh eh-stee-ah-TOH-ree-oh
ah-VEH-rohf.

AH-koo-sah OH-tee toh eh-stee-
ah-TOH-ree-oh ahf-TOH EE-neh
toh PYOH kah-LOH steen ah-
'THEE-nah, EH-khee poh-LEE kah-
LEE eh-lee-nce-KEE koo-ZEE-nah.
noh-MEE-zoh OH-tee EE-neh OH.

rah yah toh YEHV-mah. PAH-
meh ...

gahr-SOHN!

MAH-lee-stah, KEE-ree-ee. TEE
thah PAH-reh-teh?

thyah-VAH-s (e)h-teh, sahs pah-

rah-kah-LOH, tohn kah-TAH-loh-
ghoh tohn fah-yee-TOHN.

EH-khoh-meh SOO-pah ah-POH
koh-TOH-poo-loh, S0OO-pah ah-
POH voh-thee-NOH XREH-ahs
keh SOO-pah ah-POH PSAH-ree.

SECOND LESSON

TRANSLATION

Today we shall eat together, Mr.
Smith.

With pleasure.

Have you had (li., taken) your
breakfast?

Yes. I had my breakfast early in
the morning (lit., very morn-
ing).

What do you take for breakfast?

I have tea, butter, a slice of toast,
and a little Greek cheese (lit.,
cheese Greek).

Most Americans like a heavy
breakfast. (lit., In America,
breakfast is richer.)

Yes. In America they usually eat
eggs, ham, and small sausages.
They also drink milk and fruit
juices.

37

At noon we will have lunch to-
gether at the “Averoff” Rest-
aurant.

I've heard that this restaurant is
the best in Athens. It has a very
good Greek cuisine.

I think that it is time for lunch.
Let’s go...

Waiter!

Yes, gentlemen. What will you
have?

What is on the menu (lit.,, read
the list of foods), please.

We have chicken soup {(lit., soup
of chicken), beef soup, and fish

soup.
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16 "Exete &vtpadeg;
17 Mé&hwota. “Eyoue
KPEQG P& XOopTapL-
K& (UE xoAokuB&-
Kl, P& PAOOAK-
Klx, e peAtlaveg
Kal pé omavaxi).

18 "Exete k&1L 100 ¢olpvou;
19 "Exope &pvi & xpBapdxl. Elvar 16 m&to tig fuépoag.
20 "Exete &t 1fig Opag;

21 "Eyope oouvbAé&kia, G&pvi Thig 0oUBAaG Kkai UTMPALOAEQ
pooyaxp&KL.

22 ®épte pag pla ooAdTa EANVLKY,
pla kotdboouma kal 1O «mi&kto
TG Npepagy.

23 Z&g d&péoet | €kAoyn pou, KO-
ple Zuib;

24 Mol é&péoel, &GAA& vopile 8T
elvar moAR&.

25 Zépw &t omiy "Auepikr) dEv Tpw®-
Youv MOAU 1O peomuépt

26 A0t elvar &ABsia. "Exel dev Eyope diakomr) épyaoiog
TO peOoNUéPL Kal ETOL MPEMEL V& KPXTOUUE TO OTOMAYL®
E\agppod .

27 Zmv "EANG&Da, 10 yelua elvat mAovoldtepo® &mo 1o
deinvo.

28 Nai. To yeDuax elvar miod mhoboto. To deinvo® elvan paA-
Aov £Aa¢po.

29 TI'kapodv, ¢épte pog K&TL v MODHE.

30 ©éAete kokkivéNL, pabpo kpool fi petolva;

5. N& kpotobue 16 otoudyt £Aappd may also be expressed as va uf Po-
poivoupe 16 otoudyt. 6. The terms deinvo and yeDua do not absolutely
coincide with the terms “dinner” and “lunch” because of the difference in eating
habits between America and Greece, as pointed out in this lesson. Some tend



16 EH-kheh-teh ehn-DRAH-thehs?

17 M A H-leestah. EH-khoh-meh
KREH-ahs meh khohr-tah-ree-KAH
(meh koh-loh-kee-THAH-kyah,
meh fah-soh-LAH-kyah, meh meh-
lee-DZAH-nehs keh meh spah.
NAH-kee) .

18 EH-kheh-teh KAH-tee too FOOR-
noo?

19 EH-khoh-meh ahr-NEE meh kree.
thah-RAH-kee. EE-neh toh PYAH.
toh tees ee-MEH-rahs.

20 EH-kheh-teh KAH-tee

rahs?

EH-khoh-meh soo-VLAH-kyah.ahr-

NEE tees SOO-vlahs keh bree-

DZOH-lehs moh-skhah-RAH-kee.

22 FEHR-teh-mahs MEE-ah sah-LAH-
tah eh-lee-nee-KEE, MEE-ah koh-
TOH-soo-pah keh toh PYAH-toh
tees ee-MEH-rahs.

23 sahs ah-REH-see ee eh-kloh-YEE-
moo, KEE-ree-eh Smith?

24 moo ah-REH-see, ah-LAH noh-
MEE-zoh oh-TEE EE-neh poh-
LAH.

25 KSEH-roh OH-tee steen ah-meh-
ree-KEE thehn TROH-ghoon poh-
LLEE toh meh-see-MEH-ree.

26 ahf-TOH EE-neh ah-LEE-thyah.
eh-KEE thehn EH-khoh-meh thee-
ah-koh-PEE ehr-ghah-SEE-ahs toh
meh-see-MEH-ree keh EH-tsee
PREH-pee nah krah-TOO-meh toh
stoh-MAH-khee eh-lah-FROH .

27 steen eh-LAH-thah toh YEHV-mah
EE-neh ploo-see-OH-teh-roh ah-
POH TOH THEE-pnoh.

28 NEH. toh YEHV-mah EE-neh pyoh
PLOO-see-oh. toh THEE-pnoh EE-
neh MAH-lohn eh-lah-FROH.

2¢ gahr-SOHN, FEHR-teh-mahs KAH-
tee nah PYOO-meh.

30 THEH:-leh-teh koh-kee-NE H-lee,
MAHV-roh krah-SEE EE reh-
TSEE-nah?

tees OH-

2

-
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Do you have any casserole dish-
es?

Yes. We have meat with vegeta-
bles (with squash, with beans,
with eggplant, and with spin-
ach).

Do you have anything baked?

We have lamb with vermicelli.
It is today’s special. (lit., the
dish of the day).

Do you have anything from the
grill (lit., of the hour) ?

We have barbecued ribs, spit-
roasted lamb, and veal chops.

Bring us a Greek salad, chicken
soup, and today’s special.

Do you like my choice, Mr.
Smith?

I like it, but I think that all this
is too much (lit.,, that they are
many).

I know that in America they
don’t eat much at noon.

That is true (lit., that is truth).
There is no interruption of
work at noon, so we have to
keep our stomach light.

In Greece, lunch is heavier (lit.,
richer) than dinner.

Yes, lunch is heavier. Dinner is
rather light.

Waiter, bring us something to
drink.

Do you want red wine, black or
retsina?
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31 Oépte pag Eva umoLKaAL KpOx petolva.

32 Ztiv Oyela oag?, xOpie Zuil.

33 Zmv Oyelax oag, kople Metpldn.

34 Ti 6& mhpete yik émdopmiod, kOpie Zuld; élete pno-
KAx6&, yohakTounolpeko, piidyocho, ¢ppolta;

35 ©a m&pw pévo Eva EAANVIKO KOXQE.

36 O&yare kahd, xOple Zuib;

37 "Egpayo kol MOAD kal kohd.

38 Z&q &péoet 1§ EAANVIKY koudiva;

39 Mob &péoet moAl. Topa kataAabaive, yiotl ol motpld-
TEG MOV OTNV "AUEPLKT| TPOTIHODY T EAANVIKE £0TIOTS-
felled

40 Mg oag paivetar 10 éotiatoéplo <ABEpwP»;

Q 2 41 Elvar fotiatéplo mpdng té€ewg.

Ta mdara, & poyaiplx, & Koutd-

A, & mnpodvix kal T& Tpamelo-

=~ pévinha A&pTouV.

42 Z&g &péoel 1| EAANVIKY TaBEPVX;

43 Mod d&péoet MOAL 1) dtudopaipa g EAANVIKIG Tabép-
vag, T Tpayoldix, 1 petoiva. . .

44 Ot "EAAnveg dvamnabovtal petd 10 yebua. INaue;

45 Z&g ebyoplotd, kOpie [etpidn, yiuk 16 Bowvudolo Tpa-
TELL

to translate yeOpa as “dinner” and deinvo as “supper”. Zoumé is also used

""" lunch” is also referred to as yeonueptavd yebua. 7. Elg
Oyelav (oag) may be used interchangeably with Zthv Oyela ocag. 8. ’E-
Tudbprio has the same meaning as “dessert”, but it is not used as frequently.
The more specific terms yAOkiopox (any sweet concoction served as dessert) and
¢podtor (fruits) are used instead.
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FEHR-teh-mahs EH-nah boo-KAH-
lee KREE-ah reh-TSEE-nah.

steen ee-YEE-ah-sahs, KEE-ree-eh
Smith.
steen ee-YEE-ah-sahs, KEE-ree-eh

peh-TREE-thee.
TEE thah PAH-reh-teh yah eh-
pee-THOHR-pee-oh, KEE-ree-eh

Smith? THEH-leh-teh bah-klah-
VAH, ghah-lah-ktohm-BO O-reh-
koh, ree-ZOH-ghah-loh, FROO-

tah?

thah PAH-roh MOH-noh EH-nah
eh-lee-nee-KOH kah- FEH.
FAH-ghah-teh kah-LAH, KEE-ree-
eh Smith?

EH-fah-ghah keh poh-LEE keh
kah-LAH.

sahs ah-REH-see
KEE koo-ZEE-nah?
moo ah-REH-see poh-LEE. TOH-
rah kah-tah-lah-VEH-noh yah-TEE
ce pah-tree-OH-tehz-moo steen ah-
meh-ree-KEE proh-tee-MOON tah
eh-lee-nee-KAH eh-stee-ah-TOH-
ree-ah.

pohs sahs FEH-neh-teh tohn eh-
stee-ah-TOH-ree-oh ah-VEH-rohf?
EEneh ehstee-ah-TOH-ree-oh
PROH-tees TAH-kseh-ohs. tah
PYAH-tah, tah mah-KHEH-ryah,
tah koo-TAH-lyah, tah pee-ROO-
nyah keh tah trah-peh-zoh-MAHN-
dee-lah LAHM-boon.

sahs ah-REH-see ee eh-lee-nee-

ee eh-lee-nee-

KEE tah-VEHR-nah?

moo ah-REH-see poh-LEE ee ah-
TMOH-sfeh-rah tees eh-lee-nee-
KEES tah-VEHR-nahs, tah trah-

GHOO-thyah, ee reh-TSEE-nah.
ee EH-lee-nehs ah-nah-PAH-vohn-
deh meh-TAH toh YEHV-mah.
PAH-meh?

sahs ehf-khah-ree-STOH, KEE-ree-
eh peh-TREE-thee,yah toh thahv-
MAH-see-oh trah-PEH-zee.
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Bring us a bottle of chilled (lit.,
cold) retsina.
To your health, Mr. Smith.

To your health, Mr. Petrides.

What will you have for dessert,
Mr. Smith? Do you want ba-
klavah, milk-custard pie, rice
pudding, fruits?

I’ll have only Greek coffee.
Did you eat well, Mr. Smith?
(Yes,) I ate much and well.
Do you like the Greek cuisine?

I like it very much. Now I under-
stand why my countrymen in
America prefer Greek restau-
rants.

How do you like (lit., how does
it seem to you) the Averoff
Restaurant?

It is a first class restaurant (liz.,
of first class). The plates, the
knives, the spoons, the forks,
and the tablecloths sparkle.

Do you like Greek taverns? (lit.,
the Greek tavern?)

I like the atmosphere of the Greek
tavern very much, the songs,
the retsina.

The Greeks rest after lunch. Shall
we go?

Thank you, Mr. Petrides, for the
wonderful lunch (lit., table).



New Vocabulary for this Lesson

Gyopé& (ah-ghoh-RAH) market ¢opd (foh-ROH) | wear
&yopd&{w (ah-ghoh-RAH-zoh) ] buy PB&pog (VAH-rohs) weight
Aewgopeio (leh-oh-foh-REE-oh) bys xé&vw (KAH-noh) | do; I make
Brénw* (VLEH-poh) [ gee npGypax (PRAHGH-mah) thing
natwpe (PAH-toh-mah) floor OAiké  (ee-lee-KOH) material

xat&komua (kah-TAH-stee-mah) gtore
&vBpixdg, -1, -6 (ahn-three- KOHS) men’s
npobiikn (proh-THEE-kee) store window
¢0&vew (FTHAH-noh) 1 arrive; I reach
pobobpar  (foh-VOO-meh) | fear; I am afraid

BopUg, -1&, -0 (vah-REES) heavy  mowdmg (pec-OH-tees) quality
UGKPUG, -t&, -0 (mah-KREES) Jong yoboto (GHOO-stoh) good taste
Kovtog, -1, -6 (kohn-DOHS) ghort uétpo (MEH-troh) jneter; measure
(V)ynrég, -1, -6 (psee-LOHS) high ¢8nvég, -f}, -6 (fthee-NOHS) cheap
naxAd6g, -&, -6 (pah-LYOHS) ¢ld
KOUVOUPYLOG, -, -0 (keh-NOOR-yohs) pew
GxpL&og, -1, -6 (ah-kree-VOHS) expensive

BopBdvw (thee-ohr-THOH-noh) [ correct; I adjust
Suxpépropax (thee-ah-MEH-ree-zmah) department
XELpoViaTiko (khee-moh-NYAH-tee-koh) for the winter

xahoxatpvd (kah-loh-keh-ree-NOH) for the summer
¢opbic, -1&, -0 (fabr-THEES) wide; loose
OTEVOG, -1, -6 (steh-NOHS) narrow; tight
XXUNASC, =), -6 (khah-mee-LOHS) Jow
ROAXKOG, -1}, -6 (mah-lah-KOHS) goft

OXANPOG, -0, -6  (sklee-ROHS) hard; stiff
&protog, -1, -0 (AH-ree-stohs) excellent
BOKlpdcﬁ) (lhoh-kee-MAH-zoh) I try [on]
&vnouy® (ah-nee-see-KHOH) | worry

42
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"Evbbpata xal Manovtoix
(ehn-THEE-mah-tah keh pahAPOO-tsyah)‘,

Clothing and Footwear

10 xootoUpt (koh-STOO-mee) gyit W) ypabdra (ghrah-VAH-tah) tje
10 oakkdéxt (sah-KAH-kee) coat N ¢avéla (fah-NEH-lah) gweater
10 maAtd (pahl-TOH) gvercoat 7T0 yeAéxo (yeh-LEH-koh) yest
10 xaméAlho (kah-PEH-loh) hat 10 TaxoUvt (tah-KOO:nee) heel
1® manovtor (pah-POO-tsee) shoe 16 ¢épepa (FOH-reh-mah) dresg

10 mavieA6ve (pahn-deh-LOH-nee) trousers
10 &bu&Bpoyo (ah-thee-AH-vroh-khoh) rgin coat
10 mouxdpico (poo-KAH-meesoh) ghirt
) x&Atea. (KAHL-tsah) sock, stocking
ol mavtégheg (pahn-DOH-flehs) slippers

1| ¢ovotx (FOO-stah) gkirt 0 pavixt (mah-NEE-kee) gleeve
h umobfa (BLOO-2ah) blouse 10 xoupni (koom-BEE) hutton

f) . Todvra (TSAHN-dah) handbag ¢ ytoxxkdg (yah-KAHS) collar

& y&vnioe (GHAHN-dyah) gloves W toémm (TSEH-pee) pocket

10 ‘CEUydpl (ze¢hv-GHAH-ree) pair 10 iiq)aop(x (EE-fah-zmah) material

& fo®pouya (eh-SOH-roo-khah) ynderwear
0 pavriht (mahn-DEE-lee) handkerchief
16 pavikétt (mah-nee-KEH-tee) cyff

f] Swdex&dda (thoh-theh-KAHJhah) dozen
10 moptogbdht (pohr-toh-FOH-lee) wallet

peTa€wtd (meh-tah-ksoh-TOH) gilk Awvé (lee-NOH) linen
HE&AAWwo - (MAH-lee:noh) wool xpduax (KHROH-mah) cglor
BauBakepd (vahm-vah -keh- ROH) cotton

&onpo (AHS-proh) white padpo (MAHV-roh) black
pr[ (co) (GREE-ZOh) gray Ka¢é (kah-FEH) brown
umAé (BLEH) blue yoA&{io (ghah-LAH-zyoh) blue

npdolvo (PR:\H-SCC‘I\OI’I) green )((‘[Plvo (KEE-trec-noh) yel]ow
xkéxxivo (KOH-kee-noh) red uédsé (MOHV) purple
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CONVERSATION

1 KoAnonépa, kOpie Zuil.
2 Kahnomépa, xOpie Tetpidn.

3 ZApepax B m&ue oty &yopd. OéAw v &yopdow UEPL-
k& polyax kal Eva Leuydpt TAMOVTOLX.

4 Ofhete v& m&pe 0T& KaTooTjuata THg 6000 Ztadiov;

5 Mape. ZTv 686 Ztadlou elvan T& peyahdtEpa KATXOTA-
pota &vOPIKDV EldGV.

6 O& mepnaTowue fi O& maue pé 16 Asweopeio;

7 Mpotud v& MEPTATOWUE, Y& v& dolue EAeg Tig mpo-
Ofikeg? TAV KATAOTUETWV.

8 Otdoope. N& 10 peydro xatdomuax tdv &deA¢ddv [lov-
AomolOAou.

9 Asomowvig, Mol elvar 16 dapépiopax &vdpixéddv KooToU-
Hav3;

10 Z16 1plto n&twpa, KOPLE.
11 ©é\w &va xootolutl ykpi(Lo).
12 Tt &pOud opare, xOPLE;

13 ®opd &pBUo6 copavtatécoepa. MoAd pobolua, &1L £0H
otv ‘EAN&Da mijpax mOAD P&pog?.
14 Aoxipkote o016, kUple.

15 To caxkkdakt elvat kald. To yehéko® elvat otevé. To rav-
TeA6VL elvan oTeEVO Kal pakpl.

Foornotes: 1. ‘Odég is one of the very few feminine nouns of the second
declension still used. It appears on street signs. A typical Greek address would
read as follows: KOplov "lwdvwnv Mvaotikdy, 886¢ *Oduooéwg 37 (Mr.
John Gnosticos, 37 Ulysses Street). The common Greek word for street (not
associated with any specifically named street) is dpdpog. 2. Burpiva is also
used for “window display”. 3. Kouvotolut is a variant of kootoUut
4- CE)méyuvva is another expression that is used for the concept «nifjpa



PRONUNCIATION

1 kah-lee-SPEH-rah, KEE-ree-eh
Smith.

2 kah-lee-SPEH-rah KEE-ree-eh peh-
TREE-thee.

3 SEE-meh-rah thah PAH-meh steen
ah-ghoh-RAH. THEH-loh nah ah-
ghoh-RA H-soh meh-ree-KAH
ROO-khah keh EH-nah zehv-
GHAH-ree pah-POO-tsyah.

4 THEH-leh-teh nah PAH-meh stah
kah-tah-STEE-mah-tah  tees oh-
THOO stah-THEE-oo0?

5 PAH-meh. steen oh-THOH stah-
THEE-co EE-neh tah meh-ghah-
LEE-teh-rah kah-tah-STEE-mah-
tah ahn-three-KOHN ee-THOHN.

6 thah pehr-pah-TEE-soh-meh EE
thah PAH-meh meh toh leh-oh-
foh-REE-oh?

7 proh-tee-MOH nah pehr-pah-TEE-
soh-meh yah nah ee-THOO-meh
OH-lehs tees proh-THEE-kehs tohn
kah-tah-stee-MAH-tohn.

8 FTAH-sah-meh. NAH toh meh-
GHAH-loh kah-TAH-stee-mah tohn
ah-thehl-FOHN poo-loh-POO-loo.

9 theh-spee-NEES, POO EE-neh toh
thee-ah-MEH-reez-mah  ahn-three-
KOHN koh-stoo-MYOHN?

10 stoh TREE-toh PAH-toh-mah,
KEE-ree-eh.

71 THEH-Ioh EH-nah koh-STOO-mee
GREE (-zoh).

12 TEE ah-ree- THMOH
teh, KEE-ree-eh?

13 foh-ROH ah-reeth-MOH sah-rahn-
dah-TEH-seh-rah. poh-LEE foh-
VOO-meh, OH-tee eh-THOH steen
eh-LAH-thah PEE-rah poh-LEE
VAH-rohs.

14 thoh-kee-MAH:steh ahf-TOH, KEE-
ree-ch.

15 toh sah-KAH-kee EE-neh kah-
LOH. toh yeh-LEH-koh EE-neh
steh-NOH. toh pahn-deh-LOH-nee
EE-neh steh-NOH keh mah-KREE.

foh-RAH-
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TRANSLATION
Good evening, Mr. Smith.

Good evening, Mr. Petrides.

Today we’ll go shopping (lit., to
the market); 1 want to buy
some clothes and a pair of
shoes.

Would you like to go to the
stores on Stadiou Street?

Let’s go. On Stadiou Street are
the largest men’s wear stores.

Shall we walk or go by bus?

I prefer to walk in order to see
all the window displays.

Here we are (lit., we arrived).
Here is the large store of the
Poulopoulos Brothers.

Miss, where is the men’s depart-
ment?

On the third floor, sir.

I want a gray suit.
What size do you wear, sir?

I wear size forty-four. I am very
much afraid that here in Greece
I've gained a lot of weight.

Try this, sir.
The coat is good. The vest is

tight. The trousers are tight
and long.
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16 Mn® &vnouyeite, kOpie. O& 10 dopbwowpe
Ao 10 kooToluL Kal B& TO K&HWHE OTX
UETPX OOG.

17 Tléoo xootilel 16 kKooTOOUL XOTOH;

18 Kootiler xihieg mevraxdoleg dpoypég.

19 ©éhw kal Evax MOATO YELUWVIETLKO.

20 "Exoupe OAOpOAA& kal OT& péTpa OOG.

21 EOxaplotd. Nod elvan 16 diapéplopax pg & Umox&uioo?
kal 1& Eowppouya;

22 210 MPATO MATWMC.

23 Asomowig, Béhw TECOEPX MOUKEWULIOX, E-

pix& EoWppouyx, UEPiKEG YpaBateg, Kol

ULk dwdekdda® pavriiia.

25 To xatdomnua adtd Exel dlauéplopa MXMOUTOLRV;

26 MéAota. Katebijte otd Omodyeto.

27 ©é o Eva Leuydpt momovToLla.

28 "Eyope mamoltolx dpiotng moldtog otd péTpx oag. Ti
XpRpx mpoTIUaTE;

29 Aév BéAw polpa. Mpotipd kagé, dépua palaké.

30 Aoxtudote abta €00 t& dbo Levydpia.

moAl B&pog». 5. MAéko is another form of yehéko. 6. MY| is the nega-
tive particle used before a subjunctive or an imperative. Aév is used before
an indicative. Mrjv is another form of u#f used in colloquial Greek before
verbs beginning with a vowel or with p,t,k with which it assimilates to mb,
nd, ng respectively. 7. [Toux&uioa is a colloquial form of Umok&uioa.



16 MEEN ah-nee-see-KHEE-teh KEE
ree-ch. thah toh thee-ohr-THOH-
soh-meh OH-loh toh koh-STOO-
mee keh thah toh KAH-moh-meh
stah MEH-trah-sahs.

17 POH-soh koh-STEE-zee toh koo-
STOO-mee ahf-TOH?

18 koh-STEE-zee KHEE-lyehs pehn-
dah-KOH-syehs thrahkh-MEHS.
19 THEH-loh keh EH-nah pahl-TOH

khee-moh-NYAH-tee-koh.

20 EH-khoh-meh oh-LOH-mah-lah keh
stah MEH-trah-sahs.

21 ehf-khah-ree-STOH. POO EE-neh
toh thee-ah-MEH-ree-zmah meh
tah ee-poh-KAH-mee-sah keh tah
eh-SOH-roo-khah?

32 stoh PROH-tch PAH-toh-mah.

23 theh-spee-NEES, THEH-loh TEH-
seh-rah poo-KAH-mee-sah, meh-
ree-KAH eh-SOH-roo-khah, meh-
ree-KEHS ghrah-VAH-tehs, keh
myah thoh-theh-KAH-thah mahn-
DEE-lyah.

24 MAH-lee-stah, KEE-ree-eh. TEE
ah-reeth-MOH  poo-KAH-mee-sah
foh-RAH-teh?

25 toh kah/TAH-stee-mah ahf-TOH
EH-khee thee-ah-M E H-ree-zmah
pah-poo-TSYOHN?

26 M AH-lee-stah. kah-teh-VEE-teh
stoh ee-POH-yee-oh.

27 THEH-loh EH-nah 2ehv-GHAH-
ree pah-POO-tsyah.

28 EH-khoh-meh pah-POO-tsyah ah-
REE-stees pee-OH-tee-tohs stah
MEH-trah-sahs. TEE KHROH-mah
proh-tee-MAH-teh?

29 THEHN THEH:-loh MAHV-rah.
proh-tee-MOH kah-FEH, THEHR-
mah mah-lah-KOH.

30 thoh-kee-MAH-steh ahf-TAH e¢h-
THOH tah THYOH zehv-GHAH-
ryah.
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Don’t worry, sir. We'll alter the
entire suit and make it to your
size.

How much does this suit cost?

It costs fifteen hundred (lit., a
thousand five hundred drach-
mas).

I also want a winter overcoat.

We have all-wool overcoats in
your size.

Thank you. Where is the shirt
and underwear department?

On the first floor.

Miss, 1 would like four shirts,
some underwear, a few ties,
and a dozen handkerciefs.

Yes, sir. What size shirt do you
wear?

Has this store a shoe department?

Yes. Go down to the basement.
I would like a pair of shoes.

We have shoes of excellent quali-
ty in your size. What color do
you prefer.

I don’t want black. 1 prefer
brown, in soft leather.

Try these two pairs here.
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THE CORTINA METHOD
AUTO 10 Levyépt elvan &kpt8®g ot& pétpa pov. To &Aho
Levydpt kel elval otevd. ME otevedel otd d&kTuAa.
Othete TavTOPAeG, mamolTolx GOANTIKE, UMOTEG YnAEG;
"Oyt, e0XapLoTd.

N&g oold® paivoviar T& EAANVIKG KataoTipota, KOpLe
Zuio;

Elvai &prlota. “Exouv Bavpdoiax mpéayuata. Ta kootol-
pia, T& ToATd, T& OMOK&UION, T& £0OPPOLYX, T& TATOD-
Tota, ol ypaBdateg SAa elval kapwpéva cOpPwva pé 1o
ToAD Yyvwotd €ANAnvikd yoloto.

"ANBerx, ol “EARnveg Exouv oAb yoloto. T OAk& émi-
ong elvat EAAnviké. ‘H ‘EARGDa t& TeAevtaia Xpovia
mapbyel oOpaix uaAAve, Papbakepd xal petafwtd
vp&opata.

37 Mé 16 véo kootoluL dev B polalw
T odv 'Apepilkavog!

38 "Av udbng pdAtota kail ™v €AAn-
VIKY) YA@oox Alyo xoahOtepa, SAot
8& voulfouv &t eloat *Abnvaiog.

39 Toéte mpémer v& GAA&Ew xal 16 8-
vopuk pou. Aév mpémet va Svoudk-
Copar OvtAiap Zuid, &GAN& ... Ba-
olAng Zidépngte.

8. Nrtouliva is used colloquially for “dozen”. 9. 200 is the familiar counter-
part of o&g. 10. Baolhng Zidépng is the closest Greek equivalent of
William Smith, but it actually is Basil Smith instead of William, a name not
used in Greek, but rendered in translations of William or German Wilhelm as
TouAlélpog (compare Italian Guglielmo).
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ahf-TOH toh zehv-GHAH-ree EE-
neh ah-kree-VOHS stah MEH-trah-
moo. toh AH-loh zehv-GHAH-ree
eh-KEE EE-neh steh-NOH. meh
steh-NEH-vee stah THAH-ktee-
1ah.

THEH-leh-teh pahn-D O H-flehs,
pah-POO-tsyah  ah-thlee-tee-KAH,
BOH-tehs psee-LEHS?

OH-khee, ehf-khah-ree-STOH.
POHS soo FEH-nohn-deh tah eh-
lee-nee-KAH  kah-tah-STEE-mah-
tah, KEE-ree-eh Smith?

EE-neh AH-ree-stah. EH-khoon
thahv-MAH-see-ah PRAHG-mah-
tah. tah koh-STOO-myah, tah
pahl-TAH, tah ee-poh-KAH-mee-
sah, tah eh-SOH-roo-khah, tah
pah-POO-tsyah, ee ghrah-VAH-tehs
OH-lah EE-neh kah-moh-MEH-
nah SEEM-foh-nah meh toh poh-
LEE ghnoh-STOH eh-lee-nee-KOH
GHOO-stoh.

ah-LEE-thyah, ee EH-lee-nehs EH-
khoon poh-LEE GHOO-stoh. tah
ee-lee-KAH eh-PEE-sees EH-neh
eh-lee-nee-KAH. ee eh-LAH-thah
tah teh-lehf-TEH-ah KHROH-
nyah pah-RAH-yee oh-REH-ah
MAH-lee-nah, vahm-vah-keh-RAH
keh meh-tah-ksoh-TAH ee-FAH-
zmah-tah.

meh toh NEH-oh koh-STOO-mee
thehn thah MYAH-zoh PYAH
sahn ah-meh-ree-kah-NOHS.
AHN MAH-thees MAH-lee« stah
keh teen eh-lee-nee-KEE GHLOH-
sah LEE-ghoh kah-LEE-teh-RAH,
OH-lee thah noh-MEE-zoon OH-
tee EE-seh ah-thee-NEH-ohs.
TOH-teh PREH-pce nah ah-LAH-
ksoh keh toh OH-noh-MAH-moo.
THEHN PREH-pee nah oh-noh-
MAH-zoh-meh William Smith, ah-
LAH ...vah-SEE-lees see-THEH-
rees.
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This pair is exactly my size. The
other over there is tight. It
pinches (lit., it is tight at the)
my toes.

Would you like slippers, sport
shoes, high boots?

No, thanks.

How do you like the Greek stores,
Mr. Smith? (lit., How do the
Greek stores seem to you?)

They are excellent. They have
wonderful things. The suits, the
overcoats, the shirts, the under-
wear, the shoes, and the ties
are all made according to the
well known Greek taste.

Indeed, the Greeks have good
taste (lit., much taste). The
materials are also Greek. In
the last few years Greece has
been producing beautiful wool-
en, cottor, and silk fabrics.

In my new suit I will not look like
an American.

If you also learn the Greek lan-
guage a little better, everybody
will think that you are an A-
thenian.

Then I'd also have to change my

name. I should not be called
William Smith, but... Basil
Sideris.



New Voecabulary for this Lesson

néte (POH-teh) when uévw* (MEH-noh) [ stay; I live
¢evyw* (FEHV-ghoh) ] leave huépa (ee-MEH-rah) day

¢pwTd (eh-roh-TOH) | agk xaipbq (keh-ROHS) time; weather
yupllw (yee-REE-zoh) | return  &mavt®@ (ah-pahn-DOH) [ answer
okéym (SKEH-psee) thought kooTiLet (koh-STEE-zee) it costs

Aoyapiiw (loh-ghah-RYAH-zoh) | plan; 1 expect
€mBupdd (eh-pee-thee-MOH) | wish; I desire
T 180w (tah-ksee-THEHV-oh) [ travel
&nopaxo{{w (ah-poh-fah-SEE-zoh) | decide
bidBeon (thec-AH-theh-see) disposition; mood

Sivw (THEE-noh) | give &¢ived (ah-FEE-noh) | leave; I let
énifw (ehl-PEE-zoh) | hope g0youar (EHF-khoh-meh) | wish
n&vrote (PAHN-doh-teh) always

& ¢ihog, W ¢fAy (oh FEE-lohs, ee FEE-lee) friend
nlnpo@op{a (plee-roh-foh-REE-ah) information
8auudoiog, -, -0 (thahv-MAH-sec-ohs) wonderful

mGvw (PYAH-noh) [ touch; I catch

&getalw (ch-kseh-TAH-z0h) | examine; I inquire

k&Be ¢op& (KAH-theh foh-RAH) every time
avaxwp® (ah-nah-khoh-ROH) | leave; I depart
(¢§) vmnpet®d (eh-ksee-pee-reh-TOH) | serve
npoBupog, -1, -0 (PROH-thee-mohs) willing; eager
oxebialw (skheh-thee-AH-z0h) | plan

6uopgog, -n, -0 (OH-mohr-fohs) beautiful; pretty
xoipouar (KHEH-roh-meh) | am glad

xpnOtpO‘ﬂOl&) (khree-see-moh-pee-OH) | yse

Spyavirvw (ohr-ghah-NOH-noh) [ organize

X&vw (KHAH-noh) ] lose; I miss

51e00uvan (thice-EHF-theen-see) address

10 wpwl (toh proh-EE) [in] the morning
10 peonuépt (toh meh-see-MEH-ree) at noon

50
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10 &ndéysvpa (toh ah-POH-yehv-mah) [in] the afternoon

™ Ppadu (toh VRAH-thee) [in] the evening
& peodgvuytx (tah meh-SAH-nee-khtah) at midnight

Méoa Zuyxowvwviag
(MEH-sah seen-gee-noh-NEE-ahs)

Means of Transportation

70 mpaxtopeio TGV
(prah-ktoh-REE-oh tah-ksee-THYOHN)

travel agency

T tax§iBt (tah-KSEE-thee) trip 16 tpaivo (TREH-noh) pajlroad
10 mAolo (PLEE-oh) hoat 10 punxobAo (bah-OO-loh) trunk
& otaBuég (stahth-MOHS) gtation T® Payévt (vah-GHOH-nee) car
10 Alpdvi (lee-MAH-nee) harbor W &p€n (AH-fee-ksee) arrival

1| Bwxbpoun) (thee-ah-throh-MEE) journey
10 Aew¢opelo (leh-oh-foh-REE-oh) hys
1o &epomhévo (ah-eh-roh-PLAH-noh) airplane
o podpouIk@G (see-thee-roh-throh-mee-KOHS) by railroad
&THOoMAOIKGCG (ah-tmoh-ploh-ee-KOHS) by boat
Geponopik@G (ah-eh-roh-poh-ree-KOHS) by plane
é ﬂdeTOpaC (PRAH-ktoh-rahs) agent
10 elowtfiplo (ee-see-TEE-ree-oh) ticket
10 elowtfiplo pet’ €motpodfig (... meht eh-pee-stroh-FEES)
round trip ticket

1) Bupibax elovmpliwv (thee-REE-thah...) ticket window
| BaMiroar (vah-LEE-tsah) gyitcase
ol &mnooxevég (ah-poh-skehv-EHS) bagoage
10 dgpospéplo (ah-eh-roh-THROH-meevoh) airport
#| taxela (tah-KHEE-ah) the express

# &nob&Bpa (ah-poh-VAH-thrah) pier
o dyBopodpog, & yaxuding (akh-thoh-FOH-rohs or khah-MAH-lees) porter
10 Swxbatiplo (thee-ah-vah-TEE-ree-oh) passport
f) aiBovoax &vopovijg (EH-thoo-sah ah-nah-moh-NEES) waiting room
W dvayopnon (2h-nah-KHOH-ree-see) departure

10 SpopoArdyto (throh-moh-LOH-yee-oh) time-table
G&vetog, -, -0 (AH-neh-tohs) ¢omfortable
Ttk Emrayég (tah-ksee-thyoh-tce-KEHS eh-pee-tah-YEHS)
traveler’s checks
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THE CORTINA METHOD
CONVERSATION
MNote B& @Oyete vk ) Oeooahovikn, kOpie Zuld;
Aoyapiddw va ¢Oyw albpro.
Oc& pelvete éxel MOAAEQ Auépeg;
O peive povo 16 Zabdbatokipiako. "EmBupd va ouvav-

Tow £kel To0g ouyyevelg Thig vOPNG! pov, TG yuvaikag
100 &deAPoOL pou.

O taf1dePete pé 16 Tpaivo; ME 16 Aewgopeio; Mé 10
&epomAévo; Mg 16 mhoio;

'Axoun d&v dmopdoloa TG Ba TafdéPpw. Puoikd, dev
6& mépw 1O MAolo, Yixtl div Exw TMOAL Kalpd ot di&Be-
o1 pov.

MN&pe oto MNpaktopeio Tagdidv 6 «P&pog» v& pwTHOW-
pe. ‘O mpaxtopag elvar ¢pihog pou.

Koknonépa, kOpie MNanaddémovde. ‘O ¢ihog pou xbplog
Zuif tadidevel yix Tv Beooaloviky kai BéAet pepikig
TANpogopleg.

Oa taf1béypete odNpodpoutkdg fj depomopik®g;
Mpotiud® va maw pé 16 Tpaivo kal va yuplow pté 16 &e-

pomhavo. "Etol, B8& mapw puk xaAltepn déa yua TV
Bopeio® ‘EAA&Da.

Foornotes: 1. NO¢n or vOpgn means “bride”, “daughter-in-law and “sister-
in-law”, as in this lesson. 2. &g with a circumflex means “how”, as in
sentence 6; g (that) is a conjunction, the equivalent of §ti, as in sentence

19.

3. Geographical terms are usually expressed in Puristic even when the

rest of the text is in Demotic, because they have become quite stereotyped as
official designations. Bopeivég,-1},-6 is the Demotic counterpart of 6,1 po-
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POH-teh thah FEE-yeh-teh yah
tee theh-sah-loh-NEE-kee, KEE-ree-
eh Smith?

loh-ghah-RYAH-zoh nah FEE-ghoh
AHV-ree-oh.

thah MEE-neh-teh
LEHS ee-MEH-rehs?
thah MEE-noh MOH-noh toh sah-
vah-toh-KEE-ryah-koh. eh-pee-thee-
MOH nah see-nahn-DEE-soh eh-
KEE toos seen-geh-NEES tees NEE-
feez-moo, tees yee-NEH-kahs too
ah-thehl-FOO-moo.

thah tah-ksee-THEH-pseh-teh meh
toh TREH-noh? meh toh leh-oh-
foh-REE-oh? meh toh ah-eh-roh-
PLAH-noh? meh toh PLEE-oh?

eh-KEE-poh-

ah-KOH-mee thehn ah-poh-FAH-
see-sah POHS thah tah-ksee- THEH-
psoh. fee-see-KAH thehn thah PAH-
roh toh PLEE-oh yah-TEE thehn
EH-khoh poh-LEE keh-ROH stee
thee-AH-theh-SEE-moo.

PAH-meh stoh prah-ktoh-REE-oh
tah- ksee-thyohn oh FAH-rohs nah
roh-TEE-soh-meh. oh PRAH-ktoh-
rahs EE-neh FEE-lohz-moo.
kah-lee-SPEH-rah, KEE-ree-eh pah-
pah-THOH-poo-leh. oh FEE-lohz-
moo KEE-ree-ohs Smith tah-ksee-
THEH-vee yah tee theh-sah-loh
NEE-kee keh THEH-lee meh-ree-
KEHS plee-roh-foh-REE-ehs.

thah tah-ksee-THEH-pseh-teh see-
thee-roh-throh-mee-KOHS EE ah-
eh-roh-poh-ree-KOHS?
proh-tee-MOH nah PAH-oh meh
toh TREH-noh keh nah yee-REE-
soh meh toh ah-eh-roh-PLAH-noh.
EH-tsee, thah PAH-roh myah kah-
LEE-teh-ree eh-THEH-ah yah teen
VOH-ree-oh eh-LAH-thah.
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When will you leave for Salonika,
Mr. Smith?

I expect to leave tomorrow.

Will you stay there long (lit.,
many days) ?

I will stay only over the weekend.
I want (lit., I wish) to meet
the relatives of my sister-in-law,
my brother’s wife, there.

Will you travel by (lit., with)
train? by bus? by plane? by
ship?

I have not decided yet how T'll
travel. Naturally, I will not take
the boat because 1 don’t have
much time at my disposal.

Let’s go to the “Pharos” Travel
Agency and ask. The agent
is a friend of mine. (L., is
my friend).

Good evening, Mr. Papadopoulos.
My friend Mr. Smith is travel-
ing to Salonika and wants
some information.

Will you travel by train or by
plane?

I prefer to go by train and return
by plane. Thus, I will get a
better idea of Northern Greece.



54 THE CORTINA METHOD

11 ‘H oxéyn oag elvan Bavudoix. To tpaivo gedyet &md 16
ZtoBud Aaplong otig déka 10 mpwi, 1O peonuépt, oTig
Téooepeg 10 &mdyevpa Kal otig dwdeka, T& peokvuyta.

L L L b B = -
r
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12 Tlpottud va mapw 16 Tpaivo 16 Peanuépt.

13 ToAb kaAé&. To tpaivo adtd elvan «ff tayeionrt. Aév k&-
per® moAholg otaBuole.

14 Mbéoo xootilel 10 eioitplo;

15 ‘H mpotn Béon kootilel Tplakdoieg dpayuég. ‘H devtépa
Béom kooTiletl dlakodolEg dporyég.

16 A®ote povu, 0Gg MapPaKoA®, Eva eloiTiplo MpoTNG Oé-
OEWG.

17 ©éAete v& kpatow Béon yux THv émiotpodn cog pg To
&epomA&vo;

18 M&AoTta. Z&G MaAPAKOAD TOAD v& poU KPATNOETE LK
Béon yi& 10 &dndysvpa g Kuplakiig.

19 "EAni{w mog? 8heg ol Béoeig dév elvan mixopéveg Grdun.
O& &etdow kal B o&g TNALpwviow.

20 Ti &pa dvoywpel 10 TPOTO &epomAdvo &mod T Osooa-
Aovixn yiu& v "AB\va;

pelog, 1O Bdbpetov. 4. ‘H «tayelo» is a substantivized adjective standing
for the expression «tayela duafoototyia» which is the official way of re-
ferring to «&¢&mpég». 5. The verh k&vw or k&uve is one of the few verbs
which do not have clear-cut distinct forms for the imperfect and aorist (Exova
can be used for both of them) and for the durative and punctual futures
(8& k&vw can be used for both of them). In order to make the distinction,
many use k&v- as the stem of the present and ké&y- as the stem of the aorist.
Thus, Exava (I was doing) is the imperfect, Exapa (I did) the aorist, B¢
kdvw (I will be doing) the durative future and 8& w&pw (I'll do) the



11 ee SKEH-psee-sahs EE-neh thahv-
MAH-see-ah. toh TREH- noh
FEHV-yee ah-POH toh stah-
THMOH lah-REE-sees stees
THEH-kah toh proh-EE, toh meh-
see-MEH-ree, stees TEH-seh-rehs
toh ah-POH-yeh-mah keh stees
THOH-theh-kah, tah meh-SAH-
nee-khtah,

12 proh-tee-MOH nah PAH-roh toh
TREH-noh toh meh-see-MEH-ree.

13 poh-LEE kah-LAH. toh TREH-
noh ahf-TOH EE-neh ee tah-
KHEE-ah. THEHN KAH-nee poh-
LOOS stah-THMOOS.

14 POH-soh koh-STEE-zee
see-TEE-ree-oh?

15 ee PROH-tee THEH-see koh-STEE-
zee tree-ah-KOH-syehs thrahkh-
MEHS. ee thehf-TEH-rah THEH-
see koh-STEE-zee thee-ah-KOH-
syehs thrahkh-MEHS.

toh ee-

16 THOH-steh-moo, sahs pah-rah-
kah-LOH, EH-nah ee-see-TEE-ree-
oh PROH-tees THEH-seh-ohs.

17 THEH-leh-teh nah krah-TEE-soh
THEH-see yah teen eh-pee-stroh-
FEE-sahs meh toh ah-eh-roh-
PLAH-noh?

18 MAH-lee-stah. sahs pah-rah-kah-
LOH poh-LEE nah moo krah-TEE-
sch-teh myah THEH-see yah toh
ah-POH-yehv-mah tees kee-ryah-
KEES.

19 ehl-PEE-zoh OH-tee OH-lehs ee
THEH-sees thehn EE-neh pyah-
ZMEH-nehs ah-KOH-mee. thah eh-
kseh-TAH-soh keh thah sahs tee-
leh-foh-NEE-soh.

30 TEE OH-rah ah-nah-KHOH-ree
toh PROH-toh ah-eh-roh-PLAH-
noh ah-POH tee theh-sah-loh-
NEE-kee yah teen ah-THEE-nah?

FOURTH LESSON 55

That’s a wonderful idea (liz., your
thought is wonderful). The
train leaves from Larisa Sta-
tion at ten in the morning, at
noon, at four in the afternoon,
or at midnight.

I prefer the noon train.

Very well. That train is “the ex-
press”. It does not make many
stops.

How much does a ticket cost?

First class costs three hundred
drachmas. Second class costs
two hundred drachmas.

Give me a first class ticket, please.

Would you like me to reserve a
seat for your return, by plane?

Yes. Please, reserve a seat for me
for Sunday afternoon (lit., the
afternoon of Sunday).

I hope that all the seats have not
been taken yet. I will inquire
and call you.

What time does the first plane
from Salonika to Athens leave?
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21 To mp@dTo &epomhdvo dvaywpel oTig EMTa
kal pof) 10 mpwl. To deltepo dvaywpel
10 &méysvpax ot uplo 1) dpa. To telev-
taio dvaywpel otig mévte kal TéTapTto Kal
¢O&veL 010 &epodpdulo otig EEL kal oa-
pavra.

22 Ebxaplotd yiua tig mAnpogopieq. Mmopd va dgrion® )
BaAitoa pou o016 mMpaktopeio oag, kUPLe NamaddmouAe;

23 Edyaplotwg, kOple Zuif. Oéhete timote &\ho; To mpa-
ktopelo pag” elvat mpbdbupo va o&g EEummpetron. Ké&be
popa moL tadedete, dnevBuvBijte 0¢ p&g.

24 EOxopot®d moAl. Zyedidlw va tafidépw o 8An v
‘EANGDa. ©édw va yvwplow dnd kovia Sheg tig Spop-
9e¢ yovieg tfig ‘EANGDag. Xalpoupal, mod BAémew, &ti )
ovyxowwvia oty ‘EANGDa elvar 1600 koA& dpyave-
pévn.

25 *ANBela, kOpte ZuiB, 1 ovykowwvia elvar Bavpaoia.
‘O ta&didmMg pmopel v xpnotpomounion SAa 1& péox
pETaPOP@V Kol Ta&ddv. TO odnpddpouo, 10 &epomA&-
vo, T0 Aew@opelo, 1O &TUOTAOLO, T& Uikpa BeviivomAola.

punctual future. K&vw means both “to make” and “to do”. It is also used in
many idiomatic expressions in which the verh “to be” is used in English, as
for example k&vel kpOo (it is cold). 6. "Agfvw (to leave, to let) is one of
a number of words in Greek that have two acceptable spellings. The other
spelling is &o¢lvw. In cases of doublets we tried to use what we consider as the
most widely used spelling, especially in current literature, and the most au-
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toh PROH-toh ah-eh-roh-PLAH-
noh ah-nah-khoh-REE stees eh-
PTAH keh mee-SEE toh proh-
EE. toh THEHF-teh-roh ah-nah-
khoh-REE toh ah-POH-yehv-mah
stee MEE-ah ee OH-rah. toh teh-
lehf-TEH-oh ah-nah-khoh-REE
stees PEHN-deh keh TEH-tahr-
toh keh FTHAH-nee stoh ah-eh-
roh-THROH-mee-oh stees EH-ksee
keh sah-RAHN-dah.
ehf-khah-ree-STOH yah tees plee-
roh-foh-REE-ehs. boh-ROH nah
ah-FEE-soh tee vah-LEE-tsah-moo
stoh prah-ktoh-REE-oh-sahs, KEE-
ree-eh pah-pah-THOH-poo-leh?
ehf-khah-REE-stohs, KEE-ree-eh
Smith. THEH-leh-teh TEE-poh-
teh AH-loh? toh prah-ktoh-REE-
oh-mahs EE-neh PROH-thee-moh
nah sahs eh-ksee-pee-reh-TEE-see.
KAH-theh foh- RAH poo tah-ksee-
THEH-veh-teh, ah-pehf-theen-
THEE-teh seh MAHS.
ehf-khah-ree-STOH poh-LEE.
skheh-thee-ah-zoh nah tah-ksee-
THEH-psoh seh OH-lee teen eh-
LAH-thah. THEH-loh nah ghnoh-
REE-soch ah-POH kohn-DAH OH-
lehs tees OH-mohr-fehs ghoh-
NYEHS tees eh-LAH-thohs. KHEH-
roh-meh poo VLEH-poh OH-tee
ee seen-gee-noh-NEE-ah steen eh-
LAH-thah EE-neh TOH-soh kah-
LAH ohr-ghah-noh-MEH-nee.
ah-LEE-thyah, KEE-ree-eh Smith,
ce seen-gee-noh-NEE-ah EE-neh
thahv- MAH-see-ah. oh tah-ksee-
THYOH-tees boh-REE nah khree-
see-moh-pee-EE-see  OH-lah tah
MEH-sah meh-tah-foh-ROHN keh
tah-ksee-THYOHN. toh see-thee-
ROH-throh-moh, toh ah-eh-roh-
PLAH-noh, toh leh-oh-foh-REE-
oh, toh ah-TMOH-plee-oh, tah
mee-KRAH vehn-zee-NOH-plee-ah.

FOURTH LESSON 57

The first plane leaves at half past

seven in the morning, the sec-
ond at one o’clock in the after-
noon, the last one leaves at
quarter past five and arrives
at the airport at six-forty.

Thank you for the information.

May I leave my bag at your
agency, Mr. Papadopoulos?

Gladly, Mr. Smith. Would you

like anything else? Our agency
is eager to serve you. Whenever
(lit., Every time that) you
travel, call us.

Thank you very much. I plan to

travel all over Greece. 1 want
to become acquainted with all
the beautiful spots (lir., cor-
ners) of Greece. I am glad to
see that transportation in Greece
is so well organized.

Indeed, Mr. Smith, the transpor-

tation is marvelous. The tra-
veler may use any (lit., all the)
means of transportation and
travel: railroad, plane, bus,
steamer, small motor boats.
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26 Aowmody, xOpie Tletpidn, 6& o&g y&ow yux dud Yuépeg.
Méte B8 ouvavtnBolpe;

27 Ba ouvavmBolue T Asutépa 10 peonuépt. "EA&te o1d
omitt pou. "Exete T diedBuvor] pou’;

28 MdAwota. ‘0dog ‘Opnpou, &pibuog 145.
29 T&¢g umopdd v EABw 016 omitt cag” &ne 10 &epodpodyLo;

30 Mmopeite v mé&pete 10 Aewgopelo Thg ypauuiic fj Eva
tail. Z&g ebyopat kKaAo TaidL kal kaAn dviduwon.

31 Z&g edyoplotd oAy, xVpLe Tetpidn.
32 “Otav tafidedete, elval Kako va £xete mavtote pali

oag 10 Sxbatipld oag, uepikx doAA&pia ot T dLwTL-
k&G ETULTQYEG Kol PEPLKEG DparypEg.

thoritative, used in the official grammar of the Demotic. 7. The accent of the
possessive pronoun, which is an enclitic word, is lost when the preceding
word is accented on the last syllable or on the syllable next to the last (as in
sentences 23 and 2g); it falls on the last syllable of the preceding word when
the preceding word is accented on the third from the last syllable (as in
sentence 27).



26

28

29

30

32

lee-POHN, KEE-ree-eh peh-TREE-
thee, thah sahs KHAH-soh yah
THYOH ee-MEH-rehs. POH-teh
thah see-nahn-dee-THOO-meh?

7 thah see-nahn-dee-THOO-meh tee

thehf-TEH-rah toh meh-see-MEH-
ree. eh-LAH-teh stoh SPEE-tec-
moo. EH-kheh-teh tee thee-EHF-
theen-SEE-moo?

MAH-lee-stah. oh-THOHS oh-MEE-
roo, ah-reeth-MOHS eh-kah-TOHN
sah-RAHN-dah-PEHN-deh.

POHS boh-ROH nah EHL-thoh
stoh SPEE-tee-sahs ah-POH toh
ah-eh-roh-THROH-mee-oh?
boh-REE-teh nah PAH-reh-teh toh
leh-oh-foh-REE-oh tees ghrah-
MEES EE EH-nah tah-KSEE. sahs
EHF-khoh-meh kah-LOH tah-
KSEE-thee keh kah-LEE ahn-DAH-
moh-see.

sahs ehf-khah-ree-STOH, poh-LEE
KEE-ree-eh peh-TREE-thee.

OH-tahn tah-ksee-THEHV-eh-teh,
EE-neh kah-LOH nah EH-kheh-teh
PAHN-doh-teh mah-ZEE-sahs toh
thee-ah-vah-TEE-ree-OH-sahs, meh-
ree-KAH thoh-LAH-ree-ah seh tah-
ksee-thyoh-tee-KEHS eh-pee-tah-
YEHS keh meh-ree-KEHS thrahkh-
MEHS.
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Then, Mr. Petrides, I'll miss (lit.,
lose) you for two days. When
shall we meet?

We’ll meet Monday at noon. Come

to my house. Do you have my
address?

Yes. 145 Homer Street. (lit.,
Street of Homer, number 145.)

How can I get to your house
from the airport?

You can take the bus or a taxi.
I wish you a pleasant trip, till
we meet again.

[ thank you very much, Mr.
Petrides.

When you travel, it is always
good to have your passport
with you. You'll also need a
few dollars in traveler’s checks
and a few drachmas.




New Vocabulary kotp{lw (kee-MEE-zoh) I put to sleep
for this Lesson Avmobpot  (lee-POO-meh) I am sorry
¢murpéne  (eh-pee-TREH-poh) [ allow
vavoupifw (nah-noo-REE-zoh) [ lyllaby

Bupobpar or Quuauol (thee-MAH-meh) | remember

Eunvd  (ksee-PNOH) I wake up xotpobua (kee-MOO-meh) I sleep

ebxoha (EHF-koh-lah) easily éniong (eh-PEE-sees)to0, also
£nettoe  (EH-pee-tah) then 1paivo (TREH-noh) train
86pubog (THOH-ree-vohs) poise otaOudg (stahth-MOHS) gtation
peTp®d (meh-TROH) ] count ka8 (kah-THOHS) gg

unxavi (mee-khah-NEE) engine; machine
payévt (vah-GHOH-nee) car; wagon
bpoépog (THROH-mohs) gtreet; road; way
xlvmon  (KEE-nee-see) motion, movement; activity
pUOleéq, -}, -6 (reeth-mee-KOHS) rhythmic
&AA& (ah-LAH) byt otbhog (STEE-lohs) pole
oxebdv (skheh-THOHN) almost oken&fw (skeh-PAH-zoh) | cover
otwyuf (steegh-MEE) moment nepved (pehr-NOH) | pass
Unvog (EE-pnohs) sleep 6vopa (OH-noh-mah) pame
&omvioe  (ah-ce-PNEE-ah) insomnia §€vog, -1, -0 (KSEH-nohs) foreign
Eexv®d (kseh-kee-NOH) [ start [moving]; I depart
uetags (meh-tah-KSEE) bhetween, among
TAnowkLw (pleesee-AH-zoh) I approach, I near
katedaive (kah-teh-VEH-noh) I get down
&vebaivw (ah-neh-VEH-noh) Igo up
KaAOnTw (kah-LEE-ptoh) T cover; I cover a distance
Suoxohia  (thees-koh-LEE-ah) difficulty
SAmuo (ZEE-tee-mah) question; matter
cr]u’;) ouyyvd)p,qv (zee-TOH see-GNOH-meen)
I am sorry (lit., I beg your pardon)

60
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(ah-reeth-MEE) NUMBERS

{See also Reference Grammar pages 199-201)

CARDINAL NUMBERS

0 undév (mee-THERN)

1 fva (EH-nah)

2 860 (THEE-oh)

3 tplax (TREE-ah)

4 1€00Ep&x  (TEH-sch-rah)

5 névte (PEHN-deh)

6 €EL  (EH-ksee)

7 &nt& or £¢r& (ch-FI'AH)

8 Ox1d or Sytd
«wh-KHTOH)

9 ¢vvéax or gvwik teh-NYAH)

10 béxa  (THEH-kah)

1 &vbexax  (EHN-deh-kah)

12 8bexax (THOH-theh-kah)

13 Sexartpia

14 Bexatéooepa

15 Bexanévie

20 €lxoot (EE-koh-see)

21 eixool Eva

22 eixoot dVo

23 eixool Tpla

25 elxoounévre

30 TPIGVTX  (tree-AHN-dah)

31 mpLavra Eva

40 gapdvrax (sah-RAHN-dah)

50 nevivta  (peh-NEEN-dah)

60 tEAqvra  (ch-KSEEN-dah)

70 tébopfvra
tehv-thoh-MEEN-dah)

80 bydéviax
tohgh-THOHN-dah)

90 ¢vevijvrax
ieh-neh-NEEN-dah)

100 ¢xx1é ieh-kah-TOH)

101 txatév Eva

168 txatdv EEfjvra  OxTO

200 Sxxbéo1x
tthee-ah-KOH-syah)

300 Tpraxdéoix
(tree-ah-KOH-syah)

400 TeETpAKOOL
(teh-trah-KOH-syah)

500 neviaxdéoix
{pehn-dah-KOH-syah)

1,000 xiaa (KHEF.-lyah)

2,000 BUo Y1Aihkbeg

1,000,000 Eva txatoppivpto

18t

60th

70th

80th

90th

100th

ORrDpINAL NUMBERS

RPDT0§ {(PROH-108)
Sevtepog (THEHF-teh-rohs)
tplrog (TREE-tohs)
Téraxprog (I'EH-tahr-whs)
néuntog (PEHM-tohs)
£xtog (EH-ktohs)
£850p0g (EHV-thoh-mobs)
8yboog (OHGH-thoh-ohs)
Evatog (EH-nah-tohs)
Séxarog (THEH-kah-tohs)
eixoot6g (ee-koh-STOHS)
TPIXKOOTOG  (tree-ah-koh-STOHS)
TECCXPAKOTTOG
(teh-sah-rah-koh-STOHS)
TEVTXKOOTOG
{pehn-dce-koh-S TOHS)
EEnxootédg
(eh-ksee-koh-S'TOHS)
£86ounxootég
(ehv-thoh-mce-koh-STOHS)
dydonxootég
tohgh-thoh-ee-koh-STOHS;
¢vevixootédg
(eh-neh-nee-koh-STOHS)
txatooTHC
{eh-kah-toh-STOHS)

1,000th Y WA100716¢g

(khee-lee-oh-S TOHS)

KAGopore (KLAH-zmah-tah) Fractions

(...khee-LYAH-thehs)
{ch-kah-toh-MFEFE. rec-oh)

Eva 1plto

(EH-nah TREE-toh)

one third

wplx térapra
(TREE-ah TEH-tahr-tah)
three fourths

/‘
A Y T

1,000,000,000 &va Bioexaxroppvplo (thee-seh-kah-toh-MEE-rce-oh)
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CONVERSATION

1 Zag {1 ovyyvoun, kipte. &g Evmvnoa xwplg va To
0éhw.

2 28&¢ mapaxald, kOpte. Kowunnka ula, 8o, tpelg dpeg.
Agv Bupoluat &xpddg. To tpaivo p korpifet ekola.

3 AUT0 glvan owotéd. 0O B6puBog Tiig pnyaviic xal ol pubul-
K&G KIVNOELG TAV Payovidv udg vavovpilouv.

4 “Otav Eexwv& 16 Tpoi-

N VO, HETPG T& TEAeLTXIX

omitiax TG MOAngt U-

otepa & dévipa, Uotepa tolg otOAoug To0 TmAeypdpou

... Bvax, Blo, tpla, Téooepa, mévte,EEL £9TL, OYT®, Evvig,
déxka®. .. kal Emelta 6 Umvog Epyetal.

5 AOTO glvat moAL kaho. TloAhol petpodv "INA ~¢ ~\0

'rtpo(:’zo:'ta STy exouv &omvia. Me*rpouv /

deka, gixoot, TpLdvTa, £kato, Xilx, &g
0 mpwl.

6 2¢ mow otaBuod Ba katedijte;

7 ©& xoate®d orr‘] Oeooahovikn. TMAnow&lopus;
8 "Oyxu &xbun. Eluaote otov €88opo otad-
po. "Exoue Gréun tpeilg otabuolsg. *AA-
A& g ottyun va petprow. MpdTog,
debTepoG, TpiTog, TéTapTog, MEumTOg, E-
KToG, €6dopog. Mdhiota. M&g pévouv
Tpeig otabBuol, 6 8ydoog, & Evvatog kol
6 déxatog.

Foorxores: 7. The feminine nouns like wéAn , which originally were of the
third declension, form the genitive in Demotic either in -ng or in -gwg (as in
Puristic) . Those forms are used sometimes interchangeably in spoken Greek
even by the same speaker. 2. Being strictly grammatical, we may say £vag,
d0o, tpelg, 1éooepeg, mévte, etc. since the numbers refer to the telegraph
poles which are expressed by the noun ot{Aot which is a masculine noun.



7 sahs zee-TOH see-GHNOH-meen,
KEE-rec-eh. sahs KSEE-pnee-sah
khoh-REES nah toh THEH-loh.

2 sahs pah-rah-kah-LOH, KEE-ree-
eh. kee-MEE-thee-kah MEE-ah,
THEE-oh, TREES OH-rehs.
THEHN thee-MOO-meh ah-kree-
VOHS. toh TREH-noh meh kee-
MEE-zee EHF-koh-lah.

3 ahf- TOH EE-neh soh-STOH. oh
THOH-ree-vohs tees mee-kah-
NEES keh ee recth-mee-KES kee-
mahs nah-noo-REE-zoon.

4 OH-tahn kseh-kee-NAH toh TREH-
noh, meh-TROH tah teh-lehf-
TEH-ah SPEE-tyah tees POH-lces,
EE-steh-ra tah THEHN-drah, EE-
steh-rah toos STEE-loos too tee-
leh-GHRAH-foo ... EH-nah,
THEE-oh, TREE-ah, TEH-seh-rah,
PEHN-deh, EH-ksee, eh-FTAH, oh-
KHTOH, eh-NYAH, THEH-kah
...keh EH-pee-tah oh EE-pnohs
EHR-kheh-teh.

5 ahf-TOH EE-neh-poh-LEE kah-
LOH. poh-LEE meh-TROON
PROH-vah-tah, OH-tahn EH-
khoon ah-ee-PNEE-ah. meh-
TROON THEH-kah, EE-koh-see,
tree- AHN-dah, eh-kah-TOH,
KHEE-lyah, ohs toh proh-EE.

6 seh PYOH stahth-MOH thah kah-
teh-VEE-teh?

7 thah kah-teh-VOH stee theh- sah-
loh-NEE-kee. plee-see-AH-zoh-meh?

8 OH-khee ah-KOH-mee. EE-mah-
steh stohn EHV-thoh-moh stahth-
MOH. EH-khoh-meh ah-KOH-mee
TREES stahth-MOOS. ah-LAH
MYAH steegh-MEE nah meh-
TREE-soh. PROH-tohs, THEHF-
teh-rohs, TREE-tohs, TEH-tahr-
tohs, PEHM-ptohs, EH-ktohs, EHV-
thoh-mohs. MAH-lee-stah. mahs
MEH-noon TREES stahth-MEE,
oh OHGH-thoh-ohs, oh EH-nah-
tohs keh oh THEH-kah-tohs.
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I am sorry (lit., I beg your par-
don), sir. I woke you up with-
out intending to.

It is all right, sir. I slept one, two,
three hours. 1 don’t remember
exactly. The train puts me to
sleep easily.

That’s right. The noise of the
engine and the rhythmic move-
ments of the cars make us
drowsy (lit., lullaby us).

When the train starts I count the
last houses of the city, then
the trees, then the telegraph
poles...one, two, three, four,
five, six, seven, eight, nine, ten,
...and then sleep comes.

That’s very. good. Many people
count sheep when they suffer
from insomnia. They count ten,
twenty, thirty, a hundred, a
thousand, until morning.

At what station will you get out?
I'll get off at Salonika. Are we
almost there (lit., nearing)?
Not yet. We are at the seventh
station. We have three more
stations (to go). But just a
moment, let me see (lif., to
count) ... first, second, third,
fourth, fifth, sixth, seventh,...
Yes. There are three stations
left—(lit., remain to us three
stations) the eighth, the ninth,

and the tenth.
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9 léon elvar §| &moéotaon petald "Abn-
V&V kal Oeooahovikng;

10 Elvau mepimou teTpakdoiax XIMOUETP.

11 KoAOpape 1& Tplar tétapta 100 dpduov.

12 Nopllw, val. MNepdoape lowg T& TéooEpPO MEUTTC.

13 Mg o&g Aéyouvd, kOple, &v Hob EMITPEMETE;

14 Mg Aéve?MuixanAidn. To Svopa pou elval Zwxpdtng Mi-
xonAidng. To diké oag dvouc;

15 To Svop&k pou eglvar OGthiap Zuib. Elpot "Apepikavég.

16 Katahoabo 81t €loBe Eévog. "AAAG pA&TE GPKETE KOAX
T EAANVIKG.

17 Oyt moAb koh&. Zépw HePLkEG Ekatoviadeg Aé€elg.
Mpémel va Eépw pepLkeg XIAEBeG, Y v& HAD KoA&.

18 Nopilw &1, 8tav Evag Eépel tpeic—Téooepeg® YAi&kdeg
AéEerg, umopel v €xppaodi] MoAD Kal&.

19 KaBog pob pir&te, Pplokw, 611 Exw k&mowx duokoAia
otolg GpBpole. ‘EAAnvika Aéyouv Evag, uix, #va, Tpic,
TpPElg.

20 "Exete dixio. AOTO elvat

Chmpe (TAG) YPapHaTLKTG.
Aéyoue Evag &vipag, upix
yuvaika, Eva maudi, tpla xi-
Aopetpa, TPelg QOPeG, TEO-

ogpx  KOPIiTOlX, TEOCEPEG

otpat®dTeq. AT glvan dAo.

Concerning the numerals, see chapter § of Reference Grammar. Téooepeg
has a colloquial variant técoepelg and a puristic variant tégoapeg. 3. The
plural of the indicative of Aéyw has two forms for each person Aéyope and
Aéue (we say), Aéyete and Aéte ( you say) and Aéyouv(e) and Aéve (they



9 POH-see EE-neh ee ah-POH-stah-
see meh-tah-KSEE ah-thee-NOHN
keh theh-sah-loh-NEE-kees?

10 EE-neh  peh-REE-poo  teh-trah-
KOH-syah khee-LYOH-meh-trah.

11 kah-LEE-psah-meh tah TREE-ah
TEH-tahr-tah too THROH-moo.

1z noh-MEE-zoh NEH. peh-RAH-sah-

meh EE-sohs tah TEH-seh-rah
PEHM-ptah.

13 POHS sahs LEH-ghoon, KEE-
ree-eh, ahn moo eh-pee-TREH-

peh-teh?

14 meh LEH-neh mee-khah-ee-LEE-
thee. tohn oh-noh-MAH-moo EE-
neh soh-KRAH-tees mee-khah-ee-
LEE-thees. toh thee-KOH-sahs OH-
noh-mah?

15 toh  OH-noh-MAH-moo EE-neh
William Smith. EE-meh ah-meh-
ree-kah-NOHS.

16 kah-TAH-lah-vah OH-tee EE-stheh
KSEH-nohs. ah-LAH mee-LAH-
teh ahr-keh-TAH kah-LAH tah
eh-lee-nee-KAH.

17 OH-khee poh-LEE kah-LAH.
KSEH-roh meh-ree-KEHS eh-kah-
tohn-DAH-thehs LEH-ksees. PREH-
pee nah KSEH-roh meh-ree-KEHS
khee-LYAH-thehs yah nah mee-
LOH kah-LAH.

18 noh-MEE-zoh OH-tee, OH-tahn
EH-nahs KSEH-ree TREES-TEH-
seh-rehs khee-LYAH-thehs LEH-
ksees, boh-REE nah ehk-frah-
STHEE poh-LEE kah-LAH.

19 kah-THOHS moo mee-LAH-teh,

VREE-skoh OH-tee EH-khoh KAH-

pyah thees-koh-LEE-ah stoos ah-

reeth-MOOS. eh-lee-nee-KAH LEH-
ghoon EH-nahs, MEE-ah, EH-nah,

TREE-ah, TREES.

EH-kheh-teh THEE-kyoh. ahf-

TOH EE-neh ZEE-tee-mah (tees)

ghrah-mah-tee-KEES. LEH- (ghoh-)

meh EH-nahs AHN-drahs, MEE-
ah yee-NEH-kah, EH-nah peh-

THEE, TREE-ah khee-lee-OH-meh-

2

-
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What is the distance between
Athens and Salonika?
It is about four hundred kilo-

meters.

We've covered three fourths of
the way.

I think so. (lie., I think, yes.)

We’ve probably done (lir., pass-
ed) four fifths.

May I ask you what your name
is? (lit, How do they call
you, sir, if you allow me?)

I'm called Michaelides. My name
is Socrates Michaelides. What
is your name?

My name is William Smith. I am
an American.

I see (lit., understood) that you
are a foreigner. But you speak
Greek pretty well.

Not very well. 1 can speak a few
hundred words. I must know
a few thousand in order to
speak well.

I think that when you know three,
four thousand words you can
express yourself very well.

As you are speaking to me I find
that I have some difficulty with
the numbers; in Greek they say
one (masc.), one (fem.), one
(neuter), three (n.), three
(m. and 1)

You are right (lit., you have
right). That is a question of
grammar. We say one (m.)
man, one (f.) woman, one (n.)
child, three (n.) kilometers,
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21 Topa xatohabaive. "Emetta dév Exoue oxedov xapx
diapopd. Aéyope mévie &VTpeg, MEVIE YUVQIKEG, MEVIE
&yoéplx, EEL otpatidteg, EEL xoméheg, €& LDa, Ent,
K.T.A.

22 Ol &Aheg &AAayég elvar oAb Aiyeg. Aéyope duaxdotot
&vdpeg, dlakodoieg yuvaikeg, dlakdoix madid.

23 "EAAnvik& émiong Aéyouv 6 MP@TOG, 1) TP, TO MP@TO,

6 deltepog, 1) dedtepn, 1O deltepo, 6 déxkatog, 1| dékary,
0 dékato, 6 £xaT00TOG, | €KOTOOTH, TO €KOTOOTO.

24 Bavpbola. Zépete €miong MAG yphoope EAANVIKE TX
onuela oty mpdobeon, v &paipeon, OV MOANGTACOL-
aopod kot v duaipeon;

25 TpbéoBeor: mévte kail mévte loov déxat. (5+5=10).
"Agaipeon: diakdoix EEw mevijvia toov £katdv TEVijvTa.
(200-50=150).

[MoAAamAaoiaouog: Tpiavia popeg déka {oov TplakdoLas.
(30X10=300).
Awipeon: &&fjvia dix €6 loov déka. (60:6=10).

say). . Mathematical addition can also be expressed as névte kol mévie
kGvouy déxka. The sign of subtraction used most frequently in schools is
geiov or mAfv. 5. In multiplication gopég and ioov may be omitted. One
may say: tpidvta ol déka tplaxdoua.



21

22

23

24

35

trah, TREES OH-rehs, TEH-seh-
rah koh-REE-tsyah, TEH-seh-rehs

strah-tee-OH-tehs. ahf-TOH EE-
neh OH-loh.
TOH-rah kah-tah-lah-VEH-noh.

EH-pee-tah THEHN EH-khoh-meh
skheh-THOHN kah-MYAH thee-ah-
foh-RAH. LEH-ghoh-meh PEHN-'
deh AHN-drehs, PEHN-deh yee-
NEH-kehs PEHN-deh ah-GHOH-
ryah, EH-ksee strah-tee-OH-tehs,

EH-ksee koh-PEH-lehs. EH-ksee
ZOH-ah e1-PTAH, keh-tah-lee-
PAH.

ee AH-lehs ah-lah-YEHS EE--neh
poh-LEE LEE-yehs. LEH- (ghoh-)
meh thee-ah-KOH-see-ee AHN-
drehs, thee-ah-KOH- see-ehs yee-
NEH-kehs, thee-ah-KOH-see-ah peh-
THYAH.

eh-lee-nee-KAH eh-PEE-sees LEH-
ghoon oh PROH-tohs, e¢e PROH-
tee, toh PROH-toh, oh THEHF-
teh-rohs, ee THEHF-teh-ree, toh
THEHF-teh-roh, oh THEH-kah-
tohs, ee THEH-kah- tee, toh
THEH-kah-toh, oh eh-kah-toh-
STOHS, ee eh-kah-toh-STEE, toh
eh-kah-toh-STOH.
thahv-MAH-see-ah. KSEH-reh-teh
eh-PEE-sees POHS GHRAH-foh-
meh eh-lee-nee-KAH tah see-MEE-
ah steen PROH-stheh-see, teen ah-
FEH-reh-see, tohm poh-lah-plah-
see-ah-ZMOH keh teen thee-EH-
reh-see?

PROH-stheh-see: PEHN-deh keh
PEHN-deh EE-sohn THEH-kah.
ah-FEH-reh-see: thee-ah-KOH-see-
ah EH-ksoh peh-NEEN-dah EE-
sohn eh-kah-TOHN peh-NEEN-
dah.

poh-lah-plah-see-ah-ZMOHS: tree-
AHN-dah foh-REHS THEH-kah
EE-sohn tree-ah-KOH-see-ah.
thee-EH-reh-see: eh-KSEKEN-dah
thee--AH EH-ksee EE-sohn THEH
kah,
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three (f.) hours, four (n.)

girls, four (m.) soldiers. That’s
all.

Now I understand. Beyond that

we have almost no distinction.
We say five men, five women,
five boys, six soldiers, six girls,
six animals, seven...etc.

The other changes are very few.

We say two hundred (m.) men,
two hundred (f.) women, two
hundred (n.) children...

In Greek they also say the first

(m.), the first (f.), the first
(n.), the second (m.), the sec-
ond (f.), the second (n.), the
tenth (m.), the tenth ({.), the
tenth (n.), the hundredth (im.),
the hundredth (f.), the hun-
dredth (n.) ...

Wonderful! Do you also know

how we write in Greek, addi-
tion, subtraction, multiplication
and division signs?

Addition: five plus five equals ten.

Subtraction: two hundred minus

fifty equals a hundred and fifty.

Multiplication: thirty times ten

equals three hundred.

Division: sixty divided by six

equals ten.



New Vocabulary for this Lesson

Xap& (khah-RAH) joy yvopifw (ghnoh-REE-zoh) I know
Xp@duc (KHROH-mah) color G&épag (2h-EH-rahs) air
obpavég (co-rah-NOHS) sky Bouvé (voo-NOH) mountains

Bépetog  (VOH-ree-ohs) northern &ogaAdq (ah-stah-LOHS) certainly
BuTIkGG  (thee-tee-KOHS) western votiog (NOH-tee-ohs) southern

&vatoXixdég (ah-nah-toh-lee-KOHS) eastern
&80vato (ah-THEE-nah-toh) impossible
épyéLopo (ehr-GHAH-zoh-meh) 1 work
€vlouoiaxopévog, -1, -0 (ehn-thoo-see-ah-ZMEH-nohs) enthused, delighted
YoAavég, -1, -0 (ghahlah-NOHS) blue

£0X&pLoTO0gG, -1}, -0 (ehf-KHAH-ree-stohs) pleasant
kaxOa&xpdg, -n, -0 (kah-thah-ROHS) clear, clean
dpifovrag (oh-REE-zohn-dahs) horizon
&tuéogaipa  (ah-TMOH-sfeh-rah) atmosphere
G&xpoyi&AL (ah-kroh-YAH-lee) seaside

YV@®OT4G, -1, -0 (ghnoh-STOHS) well-known
Umépoxog, +1, -0 (ee-PEH-roh-khohs) wonderful
Gyammuévog, -1, -0 (ah-ghah-pee-MEH-nohs) favorite; beloved
HEYdAOG, -1, -0 (meh-GHAH-lohs) great
ot 516Beon pou (stee thee-AH-theh-SEE-moo) at my disposal

t& véx (NEH-ah) news 81&Beom  (thee-AH-theh-see) mood
TPOTIU®  (proh-tee- MOH) I prefer xAiyax (KLEE-mah) climate

totxtépio (eh-stec-ah-TOH-ree-oh) restaurant
émoxéntopuat (eh-pee-SKEH-ptoh-meh) [ visit
TaKTikG& (tah-ktee-KAH) regularly, often
Xthotparyoubiopévog, -1, -0 (khee-lyoh-lrah-ghoo-lhee-ZMEH-nohs)
most praised

68
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‘ ¢ MEH- The d !¢
H (h) pépax  (ee MEH-rah) e day S ~
npwl (proh-EE) morning T s
ueonuépL (meh-see-MEH-ree) noon 7R
Gnoéysvpe (ah-POH-yehv-mah) afternoon &2 /7
- /,"‘\

oty Ry
vyt -ta

X * \\XI/

peodvuyta  (meh-SAH-nee-khtah) midnight v

npox6éc (proh-KHTHEHS) day before yesterday
x0éc (KHTHEHS) yesterday
ofjuepx (SEE-meh-rah) today
abpto  (AHV-ree-oh) tomorrow
pebaipio (meh-THAV-ree-oh) the day after tomorrow

pivag (MEE-nas) month £65opcba  (chv-thoh-MAH-thah) week
aldvag (¢h-OH-nahs) century £tog (EH-tohs) year
¢noxy (eh-poh-KHEE) season; epoch
&votfn (AH-nee-ksee) Spring
xaxAokaipt (kah-loh-KEH-ree) summer
¢8wvénwpo  (fthee-NOH-poh-roh) autumn
XElpbdvag  (khee-MOH-nahs) winter

Kupiaxij (kee-ryah-KEE) Sunday Asgutépx (thehf-TEH-rah) Monday

Tpity (TREE-tee) Tuesday Tet&pty (teh-TAHR-tee) Wednesday

MNéunty (PEHM-tee) Thursday Z&66aro (SAH-vah-toh) Saturday
Napaoxev]  (pah-rah-skehv-EE) Friday

Ot pfiveg (ee MEE-nehs) The months
'lavoudpilog (ee-ah-noo-AH-ree-os) January
®e8pouckprog (feh-vroo-AH-ree-os) February
Mé&ptiog (MAHR-tee-ohs) March
"Anpiliog (ah-PREE-lee-ohs) April M&iog (MAH-ec-ohs) May
"lodviog  (ee-OO0-nec-ohs) June *lovAtog (ee-OO-lee-ohs) July
Abyovotog (AHV-ghoo-stohs) August
Zentépbpiog (seh-PTEHM-vree-ohs) September
‘Ox1d8ptog (oh-KHTOH-vree-ohs) October
Noéubpiog (noh-EHM-vree-ohs) November
Aexéubprog (theh-KEHM-vree-ohs) December
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CONVERSATION

1 Kopte Zulb, elvat yeydAn pag yapd, mob o&g €xoue pall
pae.

2 Kal ¢ye yalpopat moAd, mod! yvwpifem 100G ovyysvelg
100 &deAgol pou kal TG VOPNG pov.

3 ©& peivete pall pog pio €6doudda, 16 Alydtepo.

4 Mod elvar &dlvato. O& peivw €06 10 Z&ébato xal TV
Kupwakn. T Asutépa mpémel va eluyat omyv "A6jva. ‘H
Tpttm, | Tetaptn, f INépunm kal § MNapaokevy elvat §-
pépeg oL MpPéMeL V& EpyaoBd.

5 Zag &péoel fj ‘EANGDa, 6 xaipdg, 1O KAlpa;

6 Elpal évBouciaopévog. ‘O odpa-
vog elvat yahavog. ‘H &rpdopat-
px elvar xabapn. ZTiv Abfjva
Eumvéd Ty adyn kail yaipouo

& Xpopatx oTov dpilovia.

7 Elvat kohokaipt kal 6 koupdg
elvar edy&plotog. ‘O ’lodviog, &
"lobAtog kal 6 Abyouaotog, ot uij-

veg T00 kaAokaiptoD, elvan pijveg Leotol, &AA& &pkeTtd

edy&protol. To mpwi elvan dpooiak. To peonuépt elvan Gé-

o). To Bp&du 6 &épag elval dpooepdg.

Foornotes: 1. [ToU is not only used as a relative pronoun (see footnote 2
of Lesson 4), but also as a conjunction in idiomatic Greek, as in this case
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PRONUNCIATION

KEE-ree-eh Smith, EE-neh meh-
GHAH-lee mahs khah- RAH, poo
sahs EH-khoh-meh mah-ZEE-mabhs.
keh eh-GHOH KHEH-roh-meh poo
ghnoh-REE-zoh toos seen-geh-NEES
too ah-thehl-FOO-moo keh tees
NEE-feez-moo.

thah MEE-neh-teh mah-ZEE-mahs
MEE-ah ehv-thoh-MAH-thah, toh
lee-GHOH-teh-roh.

moo EE-neh ah-THEE-nah-toh.
thah MEE-noh toh SAH-vah-toh
keh teen-gee-ryah-KEE. tee thehf-
TEH-rah PREH-pee nah EE-meh
steen ah-THEE-nah. ee TREE-tee,
ee teh-TAHR-tee, ee PEHM-ptee
keh ee pah-rah-skeh-VEE EE-neh
ee-MEX s poo PREH-pee nah
ehr-ghah-STHOH.

sahs ah-REkH-see ee eh-LAH-thah,
oh keh-ROHS, toh KLEE-mah?

EE-meh el thoo-see-ah-ZM EH-
nohs. oh oo-rah-NOHS EE-neh
ghah-lah-NOHS. ee ah-TMOH-
sfeh-rah  EE-neh kah-thah-REE.
steen ah-THEE-nah ksee-PNOH
teen ahv-YEE keh KHEH-roh-meh
tah KHROH-mah-tah stohn oh-
REE-zohn-dah.

EE-neh kah-loh-KEH-ree keh oh
keh-ROHS EE-neh ehf-KHAH-ree-
stohs. oh ee-OO-nee-ohs, oh ee-
OO-lee-ohs keh oh AHV-ghoo-
stohs, ee MEE-nehs too kah-loh-
keh-RYOO, EE-neh MEE-nehs zeh-
STEE-ah-LAH ahr-keh-TAH ehf-
KHAH-ree-stee. toh proh-EE EE-
neh throh-SYAH. toh meh-see-
MEH-ree EE-neh ZEH-stee. toh
VRAH-thee oh ah-EH-rahs EE-
neh ithroh-seh-ROHS.

That’s impossible.
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TRANSLATION

Mr. Smith, we are very glad (lit.,

it is great joy to us) to have
you with us.

I, also, am very glad to meet the

relatives of my brother and my
sister-in-law.

You will stay with us at least one

week.

I will stay
here Saturday and Sunday. On
Monday I must be in Athens.
Tuesday, Wednesday, Thursday
and Friday are days on which
I must work.

Do you like Greece, the weather,

the climate?

I am delighted. The sky is blue.

The atmosphere is clear. In
Athens I wake at dawn and
enjoy the colors on the horizon.

It is summer and the weather is

pleasant. June, July and Au-
gust, the summer months, are
warm but quite pleasant. In
the morning it is cool. At noon
it is hot. In the evening the air
is cool.
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8 “OAeg ol émoxeg oty ‘EAA&Da Exouv Tig x&peg Toug.
‘O ATtTikOg oUpavog elvat yvwotog Yk 10 yoA&{io Tou
xpdua. Kal 16 Onépoyo kAlpa ota ‘EAANvika Bouvé, ot
&xpoywdhix kai ota wmowx elvar axovotd ot Sho ToHV
xéouo.

9 To ¢Bwomwpo? éniong elvar dpala &moyr. Ol pfjveg Tod
¢Bwvonwpov, & Zentéubplog, 6 'Oxtdbplog kat & Noéy-
8plog, p&g dlvouv Njuépeg edy&ploteg.

10 To yewpdva?® kével kplo, Bpéxel moNO, XlovigeL.

11 Zty Bopewn) ‘EAN&GDa 6 xepdvag elvar Bopig. Ol uijveg
100 xewpova, & Aexéubplog, 6 ‘lavoudpiog, 6 dedpouk-
plogt, elva ufjveg ddoxoAot.

12 *H &voién elvai, doporde, | mod kol &noyr. “Axouox
TOAA& ywx ™v &volEn omv ‘EAR&D«.

13 Nad. ‘H &voifn elvau ) dycmmuévn émoxy|. ‘O Mé&ptiog, &
"Amplhiog kal & Md&iog elvan pijveg xthotparyoudiopévol.

14 "AMBeicx, BAeg ol Emoyég Exouv Tig X&peg Toug. ‘O Yel-
Hovag, 10 xahokalpt, 10 ¢OwéTwpo, 1| &volEy.

where it is used as a causative conjunction. 2. Xwdnwpo is a colloquial
dialectal and poetic variant of ¢61védnwpo. 3. Nouns originally of the third
declension as yewuddv, Xeiudvog are spelled by some with a circumflex even
when they are used as nouns of the first declension because the accusative
Xep@dva of the third declension takes the circumflex since the -« of the third
declension is short, but in the first declension this spelling is not justified be-
cause the -a of the first declension is long. Therefore, it should be considered
as such and yeipudvag should be spelled with an acute. 4. The months of
the year in dialectal and poetic Greek have the following forms: Ievépng,



8 OH-lehs ee eh-poh-KHEHS steen
eh-LA H-thah EH-khoon tees
KHAH-rehs-toos. oh ah--tee-KOHS
oo-rah-NOHS EE-neh ghnoh-
STOHS yah toh ghah-LAH-zyoh-
too KHROH-mah. keh to ee-PEH-
roh-khoh KLEE-mah stah eh-lee-
nee-KAH voo-NAH, stah ah-kroh-
YAH-lyah keh stah nee-SYAH EE-
neh ksah-koo-STOH seh OH-loh
tohn-GOH-zmoh.

9 toh fthee-NOH-poh-roh ¢h-PEE-
sees EE-neh oh-REH-ah eh-poh-
KHEE. ee MEE-nehs too fthee-noh-
POH-roo, oh seh-PTEHM-vree-
ohs, oh oh-KTOH-vree-ohs keh oh
noh-EHM-vree-chs mahs THEE-
noon ee-MEH-rehs ehf-KHAH-ree-
stehs.

10 toh khee-MOH-nah KAH-nee
KREE-oh, VREH-khee poh-LEE,
khyoh-NEE-zee.

11 stee voh-ree-NEE eh-LAH-thah oh
khee-MOH-nahs EE-neh vah-REES.
ee MEE-nehs too khee-MOH-nah
oh theh-KEHM-vree-ohs, oh ee-ah-
noo-AH-ree-ohs, EE-neh MEE-nehs
THEES-koh-lee.

12 e¢e AH-nee-ksee EE-neh ah-sfah-
LOHS ee PYOH kah-LEE eh-poh-
KHEE. AH-koo-sah poh-LAH yah
teen AH-nee-ksee steen eh-LAH-
thah.

13 NEH. ee AH-nee-ksee EE-neh ee
ah-ghah-pee-MEH-nee eh-poh-
KHEE. ch MAHR-tee-ohs, oh ah-
PREE-lee-ohs keh oh MAH-ee-ohs
EE-neh MEE-nehs khee-lyoh-trah-
ghoo-thee-MEH -nee.

14 ah-LEE-thyah, OH-lehs ee eh-poh-
KHEHS EH-khoon tees KHAH-
rehs-toos. oh khee-MOH-nahs, toh
kah-loh-KEH-ree, toh fthee-NOH-
poh-roh, ee AH-nee-ksee.
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All the seasons in Greece have
their charm. The Attic sky is
known for its blue color; and
the excellent climate in the
Greek mountains, on the shores
and on the islands is famous all
over the world.

Autumn is also a beautiful season.
The autumn months, September,
October and November give us
pleasant days.

In winter it is cold (lt., it does
cold), it rains a great deal and
it snows.

In Northern Greece the winter is
severe (liz., heavy). The winter
months December, January,
February are difficult.

Spring is certainly the best sea-
son. I've heard a great deal
about spring in Greece.

Yes.

son.

Spring is the favorite sea-

March, April and May
are the most praised (lit., sung
a thousand times) months.

Indeed, all the seasons have their
charms. Winter, summer, au-
tumn, spring.
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15 Eiyate véx &mo v "Auepikn;
16 Mé&Aiota. X0ég mihpa yp&upa &nd v olkoyével&k pou.

O& toUg Ypayw abpio fj ueBalbplo. Zuepa O mep&ow-
pe v fuépa padt.

17 ©éhete v& 1dolpe v mOA 1op, | BéAete va yevparti-
OWUE TPATX;

18 "Exw Alyo kaipd otf) di1&beor) pouv. O& mpotipoloa v
1d® v mMOAn TwpC.

19 Mépe, Aowmdy, ToOpa kai Yotepax madpvope 10 yebpa pog
o Eva EoTiatodplo.

20 T6te B #ABn oty ‘ENA&GDa | xépn cog kai T& mondik
™me;

21 M&g ypagouv, 81t B8 ENBouv 1OV &AAO XpPOVO, TO KaAo-
xaipt.

22 Tépuot i mpomépuot fitav €86 & &deApodg oag;

23 “Hrav 25& mpiv dud ypovia. *Egétog elpat éyw. “Onwg
BAémete, 1) oixoyévelk poOU EMOKEMTETAL TAKTIKG® THV
‘EANGDa.

PAeb&png. Méptng ‘Ampilnc, Mdng, ‘lolvng (Oeplotig), 'lolhng
CAlwvépng), Abyovotog, Zentéubpng. "'Oxtodépne, Notubpng and Ae-
xéubpne. 5. Consonant clusters of two stops or two fricatives become clusters
of fricative plus stop in colloquial speech; in other words, Tt becomes ¢t (as
Ent& ) €9T&), KT) XT (as OKT® D dXTAD) ; ¢0) 91 (¢B&VL) ¢TéV®) ;
X8> XT (x8éc) xtéc), 08> o1 (m&obnke) m&otnxe [he was caught]),
ox) ok (&oynuog ) &oknuog).



15 EE-khah-teh NEH-ah ah-POH teen
ah-meh-ree-KEE?

16 MAH-lee-stah. KHTHEHS PEE-
rah GHRAH-mah ah-POH teen ee-
koh-YEH-nee-AH-moo. thah toos
GHRAH-psoh AHV-ree-oh EE
meh-THAHV-ree-oh. SEE-meh-rah
thah peh-RAH-soh-meh teen ee-
MEH-rah mah-ZEE.

17 THEH-leh-teh nah ee-THOO-meh
teem-BO H-lee TOH-rah EE
THEH:-leh-teh nah yehv-mah-TEE-
soh-meh PROH-tah?

18 EH-khoh LEE-ghoh keh-ROH stee
thee-ah-theh-SEE-moo. thah proh-
tee-MOO-sah nah ee-THOH teem-
BOH-lee TOH-rah.

19 PAH-meh, lee-POHN, TOH-rah
keh EE-steh-rah PEHR-noh-meh

toh YEHV-mah-mahs SEH-nah
eh-stee-ah-TOH-ree-oh.

20 POH-teh thah EHL-thee steen eh-
LAH-thah ee KOH-ree-sahs keh
tah peh-THYAH-tees?

27 mahs GHRAH-foon OH-tee thah
EHL-thoon tohn AH-loh KHROH-
noh, toh kah-loh-KEH-ree.

22 PEH-ree-see EE proh-PEH-ree-see
EE-tahn eh-THOH oh ah-thehl-
FOHS-sahs?

23 EE-tahn eh-THOH preen THYOH
KHROH-nyah. eh-FEH-tohs EE-

meh eh-GHOH. OH-pohs VLEH-
ee-koh-YEH-nee-AH-
tah-

peh-teh, ee
moo eh-pee-SKEH-pteh-teh
ktee-KAH teen eh-LAH-thah,

SIXTH LESSON 75

Have you had any news from A-
merica?

Yes. I had a letter from my fam-
ily. I will write them tomorrow
or the day after tomorrow. To-
day we shall spend the day to-
gether.

Do you want to see the city now
or do you want to have lunch
(lit., to dine) first?

I have a little time (at my dis-
posal) and I would rather see
the city now.

Let’s go then, now, and we will
have our lunch at a restaurant.

When will your daughter come to
Greece with her children?

They write us that they will come
in the summer, next year.

Was your brother here last year,
or the year before?

He was here two years ago. This
year I am here. As you see,
my family visits Greece reg-

ularly.




New Vocabulary for this Lesson

Eexv@ (ksehkh-NOH) I forget  ¢anifw (ehl-PEE-zoh) I hope

&véyxy (ah-NAHN-gee) need ¢0&ve (FTHAH-noh) I arrive
mepimov  (peh-REE-poo) about ¢vwpic (eh-noh-REES) early
d&py& (ahr-GHAH) late, slowly KpUbw (KHREE-voh) I hide
¢w0d (eh-noh-OH) I mean net® (peh-TOH) I fly

Profevia (fee-loh-kseh-NEE-ah) hospitality
£vBOu10 (ehn-THEE-mee-oh) souvenir
G&epomA&vo  (ah-eh-roh-PLAH-noh) airplane
xxBuoTépran  (kah-thee-STEH-ree-see) delay
Bualopaxt (vee-AH-zoh-meh) I am in a hurry

EumvntipL  (ksee-pnee-TEE-ree) alarm clock
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Td poréi (toh roh-LOH-ee) The clock

é\atiiplo (eh-lah-TEE-ree-oh) spring

ypiiyopa (GHREE-ghoh-rah) soon, fast
xagevw (khah-ZHEV-oh)y I loaf; I gaze; I gape
xoipopar (KHEH-roh-meh) [ rejoice
yxxipw (KHEH-toh) I am glad

navtod (pahn-DOO) everywhere Heixtg (THEE-ktees) hand (of a clock)
xpfiux (KHREE-mah) money yuak{ (yah-LEE) glass
Agnté (leh-PTOH) minute xoupbilw (koor-THEE-zoh) I wind

beutepohento  (thehf-teh-ROH-leh-ptoh) second
510p8vw (thee-ohr-THOH-noh) I repair
&vaywpd (ah-nah-khoh-ROH) I depart
# &pa (OH-rah) hour ¢86ve (FTHAH-noh) I arrive
owy& (see-GHAH) slow %P (€)wotd (khr(eh)oh-STOH) I owe

(&) poré(y)t ([oh-]roh-LOH-yee) clock, watch
10 poAéi tol yeplol (...too kheh-RYOO) wrist watch
10 poAdi Tfi¢ Toémmg (...tees TSEH-pees) pocket watch
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CONVERSATION

1 Elvat | &pa vae dvaywpnow. Z&G edXaxplotd Bepud yuk
™) ¢hoevia.

2 "EAmiloue v& oGg 1dolue kal méAL oty ©ecoalovikr.

3 Tt Gpx elvay, Gxpd&g, o&g mapakaAd; Nouilw, &t 10
POAST pou upével miow.

4 ‘H &pa elvar 1pelg kal eikoodbo Aemtd, &kpibade.

5 To poAo6l pou pévet miow deka Aemta. [1pé-
TEL V& TO dWOoW aTOV GPOoAoYy& v& 16 dlop-

B8won. Elvar &pxretax maAid kal Eexvd va

10 Koupdifw TakTik&. Elval (Eva) €vBOulo.
6 Ti dpa pedyeL 10 &epomhavo; [Nowk dpa pémet v elobe
o010 &epodpPOouLo;

7 To &epomAh&vo ¢evyet oTig mMévte kol pion. "EAnidw, 6t
dev ExeL xaBuotépnom.

8 Tote Exete &pxetd kaupd. Agv elvar &vhykn va Bua-
o600ue.

9 lMbon Bpa B& ol m&pn yix v& ¢B&ow atd &epodpoduto;

10 To Aewgopeio tfig Etaipiag xé&uel ocapavra mévie Aemt&
nepimou. POGveL €xel elkool O¢ elkooimévte Aemta Tpd



PRONUNCIATION

r EE-neh ee OH-rah nah ah-nah-

32

4

khoh-REE-soh. sahs ehf-khah-ree-
STOH thehr-MAH yah tee fee-loh-
kseh-NEE-ah.

ehl-PEE-zoh-meh nah sahs ee-
THOO-meh keh PAH-leestee theh-
sah-loh-NEE-kee.

TEE OH-rah EE-neh, ah-kree-
VOHS, sahs pah-rah-kah-LOH?
noh-MEE-zoh OH-tee toh roh-
LOH-ee-moo MEH-nee PEE-soh.
EE OH-rah EE-neh TREES keh
ee-koh-see-THEE.-oh leh-PTAH, ah-
kree-VOHS.

toh roh-LOH-ee-moo MEH-nee
PEE-soh THEH-kah leh-PTAH.
PREH-pee nah toh THOH-soh
stohn oh-roh-LOH-ghah nah toh
thee-ohr-THOH-see. EE-neh ahr-
*-h.TAH pah-LYOH keh kseh-
KHNOH nah toh koor-THEE-
zoh tah-ktee-kah. EE-neh EH-nah
ehn-THEE-mee-oh.

6 TEE OH-rah FEHV-yee toh ah-

7

eh-roh-PLAH-noh? PYAH OH-rah
PREH-pee nah EE-stheh stoh ah-
eh-roh-THROH-mee-oh?

toh ah-eh-roh-PLAH-nch FEHV-
yee stees PEHN-deh keh mee-SEE.
ehl-PEE-zoh OH-tee thehn EH-
khee kah-thee-STEH-ree-see.

8 TOH-teh EH-kheh-teh ahr-keh-

TOH keh-ROH. THEHN EE-neh
ah-NAHN-gee nah vee-ah-STHOO-
meh.

¢ POH-see OH-rah thah moo PAH-

ree yah nah FTHAH-soh stoh ah-
eh-roh-THROH-mee-oh?

10 toh leh-oh-foh-REE-oh tees eh-teh-

REE-ahs KAH-mee sah-RAHN-dah
PEHN-deh leh-PTAH peh-REE-
poo. FTHAH-nee e¢h-KEE EE-koh-
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TRANSLATION

It is time to leave. Thank you
very much for your hospitality.

We hope to see you again in Sa-
lonika.

What is the exact time (lit., what
hour is it exactly), please? I
think my watch is slow (liz.,
stays behind).

The time is exactly twenty-two
minutes past three (lit.,, three
and twenty-two minutes).

My watch is ten minutes slow. I
must give it to the watchmaker
for repairs. It’s pretty (lie.,
sufficiently) old, and I forget
to wind it regularly. It is a
.souvenir.

What time does the plane leave?
What time do you have to be
at the airport?

The plane leaves at half past five
(lit., five and half), I hope it
is not behind schedule (lit.,
that it does not have a delay).

Then you have enough time.
There is no need to hurry.

How long (lit., how much hour)
will it take to get to the air-
port?

The airline company bus takes
about forty-five minutes. It
gets there from twenty to twen-
ty-five minutes before the flight.
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TG dmoyelwoewg 100 &epomAdvou. To Tl ¢pO&vel dékax
©OG DEKATMEVTE AETMTX MO YPTYOPX.

11 ©& m&pw Eva tadl. ‘H dpa elvan 1peic kol eikooimévte
&kpl8idG. Oa ¢p0&ow o1d &epodpbdulo oTiq Téooepeg me-
plmou.

12 Aowmdv, dev elvar voplg va ¢pUyete &uéowg 1hpa; “Exe-
1e ot d1&Beon| cag dud Bpeg mepinov.

13 MpoTipd va pVYw. Oéhw v Exw Alyn dpa ot 8ikbeon|
HoU, Yi& v& & 10 depodpduio. Atv o&g kpUBw, 8Tt wod
G&péoel MOAL va xolebw otolg otabuolg, ota &epodpod-
pl, o1& Atudvic,

14 216 kahb. Kahd ta€ide
15 Z&g ebxaplot® moAb kal o&g &erivw Oyela.

16 Tall, ta€i! MN& 10 &epodpodulo, 0&g mMapakaAd. Bi&go-
paL O& mépw 10 GEPOTAGVO TGV TEVTE Kal Wion Y& Thv
A va.

17 Md&Aota, xOple, GAAG Exoue &pketn dpax. Z& Alya deu-
TepOAenta O& elucxote otd &epodpbduio.

18 Z¢& Alyx deutepohemta; Ti évvoeilte; O net&Ewpe ;



1z

12

13

14

15

6

17

18

see ohs ee-koh-see-PEHN-deh leh-
PTAH proh tees ah-poh-yee-OH-
seh-ohs too ah-eh-roh-PLAH-noo.
toh tah-KSEE FTHAH-nee THEH-
kah ohs theh-kah-PEHN-deh leh-
PTAH PYOH GHREE-ghoh-rah.
thah PAH-roh EH-nah tah-KSEE.
ee OH-rah EE-neh TREES keh
ee-koh-see-PEHN-deh ah-kree-
VOHS, thah FTHAH-soh stoh ah-
eh-roh-THROH-mee-oh stees TEH-
seh-rehs peh-REE-poo.
lee-POHN, THEHN EE-neh noh-
REES nah FEE-yeh-teh ah-MEH-
sohs TOH-rah? EH-kheh-teh stee
thee-ah-theh-see-sahs T HEE-oh
OH-rehs peh-REE-poo.
proh-tee-MOH nah FEE-ghoh.
THEH-loh nah EH-khoh LEE-yee
OH-rah stee thee-ah-theh-see-moo,
yah nah ee-THOH toh ah-eh-roh-
THROH-mee-oh. THEHN sahs
KREE-voh OH-tee moo ah-REH-
see poh-LEE nah khah-ZEH-voh
stoos stahth-MOOS, stah ah-eh-roh-
THROH-mee-ah, stah lee-MAH-
nyah.

stoh kah-LOH kah-LOH
KSEE-thee.

sahs ehf-khah-ree-STOH poh-LEE
keh sahs ah-FEE-noh ee-YEE-ah.
tah-KSEE, tah-KSEE. yah toh ah-
eh-roh-THROH-mee-oh, sahs pah-
rah-kah-LOH. VYAH-zoh-meh. thah
PAH-roh toh ah-eh-roh-PLAH-noh
tohn PEHN-deh keh mee-SEE yah
teen ah-THEE-nah.
MAH-lee-stah, KEE-ree-eh, ah-LAH
EH-khoh-meh ahr-keh-TEE OH-
rah. seh LEE-ghah thehf-teh-ROH-
leh-ptah thah EE-mah-steh stoh
ah-eh-roh-THROH-mee-oh.

seh LEE-ghah thehf-teh-ROH-leh-
ptah? TEE eh-noh-EE-teh? thah
peh-TAH-ksoh-meh?

tah-
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The taxi gets there ten or fif-
teen minutes faster.

I will take a taxi. The time is
now twenty-five past three ex-
actly. I will get to the airport
at about four.

Then, is it not too early to leave
right now? You have (lit., you
have at your disposal) about
two hours.

I prefer to leave. 1 want to have
a little time to see the airport.
I don’t keep it a secret (lit.
hide it) that I like looking at
stations, airports, ports.

Good-bye (lit., to the good). Bon
voyage.

Thank you very much and good-
bye.

Taxi, taxi! To the airport please.
I am in a hurry. I am taking
(lit. will take) the five thirty
plane to Athens.

Yes, sir, but we have enough
time. In a few seconds we will
be at the airport.

In a few seconds? What do you
mean? Are we going to fly?
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19 ’Evvo®, ot Aiyax Aemt& tiig dpoag. Z& dexamévie @G &l-
KOOl AETT& Tfig OPaG.

20 Topa katohabaive. MNd pi oty vouog, 8t ) dpa
200 EysL &&fvra deutepbhemTa.

21 Oy, woVpte. ‘H &pa mavtol elvan 1 B, "Eyxel &€fvia
np@dTx Aemtdk. Kdbe mpldto Aemto Exet é&fjvia deutepod-
Aemta, &Gv dev K&vw Ad&Bog.

22 TloAb owotd, ¢ihe pou. "ANAG& pobolual, 81t mavtol, ot
6dnyol @V aOTOKIVATWV K&VOUV T& TPATX AEmT& deu-
TEPOAETTAL.

23 “O ypodvog elvat ypijuc.
24 TIo oy, 0&¢ Tapakald, yix v& Xaxpolue Tiv dladpoun.

25 To &epodpodutlo, xoptle. ‘H dpa elvar téooepeg axpd deéxa
Aenté. ‘H duadpoun u&g mijpe eikooimévte Aemtd.

26 Tl 0G&g XpwoTd; (o) /
27 Eilxkool dpayxués kol mevijvta Aemtd. }

7 e

28 KaAnomépa, deomowig. Tl dpa &va- 7~
XWPEl 1O &epomAdvo yix v "Abnva;

29 To &epomAd&vo TAV MEVTE Kol TPLAVIC EXEL WLOT) P K-
Buatépnom.



19

20

21

22

33

24

25

27

28

29

eh-noh-OH, seh LEE-ghah leh-
PTAH tees OH-rahs. seh theh-
kah-PEHN-deh ohs EE-koh-see leh-
PTAH tees OH-rahs.

TOH-rah kah-tah-lah-VEH-noh.
yah myah stee-GHMEE NOH-mee-
sah, OH-tee ee OH-rah eh-THOH
EH-khee eh-KSEEN-dah thehf-teh-
ROH-leh-ptah.

OH-khee, KEE-ree-eh. ee OH-rah
pahn-DOO EE-neh ee EE-thyah.
EH-khee eh-KSEEN-dah PROH-
tah leh-PTAH. KAH-theh PROH-
toh leh-PTOH EH-khee eh-KSEEN-
dah thehf-teh-ROH-leh-ptah, ahn
THEHN KXAH-noh LAH-thohs.
poh-LEE soh-STAH, FEE-leh-moo.
ah-LAH foh-VOO-meh OH-tee
pahn-DOO ee oh-thee-YEE tohn
ahf-toh-kee-NEE-tohn KAH-noon
tah PROH-tah leh-PTAH thehf-
teh-ROH-leh-ptah.

oh KHROH-nohs EE-neh KHREE-
mah.

PYOH see-GHAH, sahs pah-rah-
kah-LOH, yah nah khah-ROO-meh
tee thee-ah-throh-MEE.

toh ah-eh-roh-THROH-mee-oh,
KEE-ree-eh. ee OH-rah EE-neh
TEH-sech-rehs pah-RAH THEH-
kah leh-PTAH. ee thee-ah-throh-
mee mahs PEE-reh ee-koh-see-
PEHN-deh leh-PTAH.

TEE shahs khroh-STOH?
EE-koh see thrahkh-MEHS kel
peh-NEEN-dah leh-PTAH.
kah-lee-SPEH-rah, theh-spee-NEES.
TEE OH-rah ah-nah-khoh-REE
toh ah-eh-roh-PLAH-noh yah teen
ah-THEE-nah?

toh ah-eh-roh-PLAH-noh tohn
PEHN-deh keh tree-AHN-dah EH-
khee mee-SEE OH-rah kah-thee-
STEH-ree-see.
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I mean in a few minutes (liz.,
minutes of the hour), from
fifteen to twenty minutes.

Now I understand. For a moment
I thought that the hour here
has sixty seconds.

No, sir. The hour is the same
everywhere. It has sixty (first)
minutes. In each minute, there
are sixty seconds, if 1 am not
mistaken.

Very correct, my friend, but I
am afraid that motorists, every-
where, make the minutes sec-
onds.

Time is money.

Slower, please, so that we may
enjoy the trip.

Here is the atrport, sir. The time
is ten minutes to four. It (lit.,
the trip) took us about twenty-
five minutes.

What do I owe you?
Twenty drachmas and fifty cents.

Good evening, miss. What time
does the plane leave for Ath-
ens?

The five-thirty plane is half an
hour late (lit., has a half an
hour delay).



New Vocabulary for this Lesson

¢mTpéne (eh-pee-I'REH-poh) I allow
6 ¢mokénmg (¢h-pee-SKEH-ptees) visitor
1 émruyia (¢h-pec-tee-KHEE-ah) success
i €xu&lnon (chk-MAH-thee-see) the learning of
Omep8G&AAw  (ee-pehr-VAH-loh) I exaggerate

Kpivw (KREE-noh) I judge &v  (AHN) if

GMwore (AH-loh-steh) after all &y xod (AHN KEH) although
émpévew (eh-pee-MEH-noh) I insist KxAUTTw (kah-LEE-ptoh) I cover
oxéon; (SKHEH-see) relation oump& (see-tee-RAH) cereals
Kanva  (kah-PNAH) tobacco 6pukT& (oh-ree-KTAH) minerals

h xévnon (KEE-nee-see) activity, movement
ONUVTIKGG, -1, -6 (sec-mahn-dee-KOHS) important
Aettovpyd (lee-toor-GHOH) I function

&oyohoDuar (ah-skhoh-LOO-meh) I deal with
51euBlve  (thee-ehf-THEE-noh) I direct, I manage

Evdxpépwy, -ouoa, -ov (¢hn-thee-ah-FEH-rohn) interesting
Umoxpewpévog, -, -o (ee-poh-khreh-oh-MEH-nohs) obliged
ExAexTdg, -1), -6 (eh-kleh-KTOHS) excellent
KGvw AG&Bog (KAH-noh LAH-thohs) I am mistaken

PRl dmd (eh-ksahr-TOH-meh) I depend upon
HEYOAGVW (meh-ghah-LOH-noh) 1 increase, I grow
HEwdvoua (mee-OH-noh-meh) I decrease
TEPLOPLOPEVOG, -1y, -0 (peh-ree-oh-ree-ZMEH-nohs) limited
éEopTipata (eh-ksahr-TEE-mah-tah) accessories
TPOX@p&  (proh-khoh-ROH) I continye, proceed

oUyKevTpwpévog, -1, -0
(seen-gehn-droh-M EH-nohs) concentrated, centered

84
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’Eunépio  (ehm-BOH-ree-oh) Trade

£umopixée, -1, -6 (ehm-boh-ree-KOHS) commercial
O¢p&opate (ee-FAH-zmah-tah) fabrics
HEAAva  (MAH-lee-nah) {(of) wool
petafwré (meh-tah-ksoh-TAH) {of) silk, silken
Baxubakepé (vahm-vah-keh-RAH) (of) cotton
Pauéé&xt (vahm-VAH-kee) cotton

£EOIKELWUEVOG, -1), -0 (eh-ksee-kee-oh-MEH-nohs) familiar
T0 ¢0vikd £lodbnua (eh-thnee-KOH ee-SOH-thee-mah) national income
& Eumopog (EHM-boh-rohs) the merchant
o 18oxTiimG (ee-thee-oh-KTEE-tees) owner

& ouvétaipog (see-NEH-teh-rohs) partner
10 ouvéAAaypue (see-NAH-lahgh-mah) exchange
T& olxovouik& (ee-koh-noh-mee-KAH) finances
f| Biounyavia (vee-ch-mee-khah-NEE-ah) industry
] yewpyix (yeh-ohr-YEE-ah) agriculture

unyov (mee-khah-NEE) machine 16 mpoiév (proh-ee-OHN) product
eloGyw (ee-SAH-ghoh) I import £Eé&yw (eh-KSAH-ghoh) I export

&yop&Ze (ah-ghoh-RAH-zoh) I buy mwAéd or movAd (poo-LOH) I sell
& olxog (EE-kohs) house 10 ypageio (ghrah-FEE-oh) office

& épmopeducxta (ehm-boh-REHV-mah-tah) goods
16 £pyoot&oio (ehr-ghoh-STAH-see-oh) factory

(pah-RAH-ghoh) I produce

(pah-rah-ghoh-YEE) production
(ee-sah-ghoh-YEE) import

RAPAYW

) napaywyi

) eloaywyf
1) ¢Eaywyn (eh-ksah-ghoh-YEE) export

mpounBeliy (proh-mee-THEHV-oh) I provide

0 map&ptua (pah-RAHR-tee-mah) branch (of a firm)
| &topiax (eh-teh-REE-ah) company
moyp&ew (ee-poh-GHRAH-foh) 1 sign

| Unoypagn, (ee-poh-ghrah-FEE) signature
f| &AAnAoypaeia (ah-lee-loh-ghrah-FEE-ah) correspondence
f| Baxtuhoypdgog (thah-ktee-loh-GHRAH-fohs) typist
N ypaxpuoredg (ghrah-mah-TEHFS) secretary
Unmayopetw (ee-pah-ghoh-REHV-oh) I dictate
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CONVERSATION

Kopie Zuib, émtpéyeté pou v o&g ovotiow 1O iAo
pou kOplo Otikovouidn. ‘O xOplog Edpimidng Olkovoui-
dng, #umopog. ‘O kOplog ObtAau Zuib, &no Tig “‘Hvwué-
veg ToMiteieg Thig "Auepikiic.

G
"
Xaipw moAy, kOple Zuif. \

l )
Xalpw moA0, kOpie Oixkovouidn.

‘0 olhog pag xOplog Metpidng pol piAnoe yuk o&g, yuk
0 ta€idl oag ot Oeocoalovikn, yix TV Emtuyia oag
omhv éxu&bnon tfig EAAnvikiig YAwooag.

‘O kOprog IMetpidng elvan Evag mohd xahdg ¢ihog. “Etoy,
¢oBoluai, Omep®&AAel Alyo.

MN&g mep&oate ot Beooahovikn; &g &peoe 1) mMOAN;

Mépaoa ¢xel Eva edyépiloto ZabBbartokvplako. ‘H Beooa-
hovikn elval dpaia TéAN. "Av kplve &no v xlvmon oto
otaduod tol odnpodpoduou, otd Apdw, oty &yop&, o010
&epodpoduto, vouilw, &t f) mOAn adt elvo Eva onpavte-
KO ZuTOPLKO KEVTPO.

Bebawdtata. ‘H Geooalovikn elval ¥ debtepn peydAn
gumoptkyy TOAN. "AANAwoTe, aldtdg elvar 6 Adyog mouv yi-
vetat €kel 1 Awebviig "ExBeolg.



PRONUNCIATION
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TRANSLATION

1 KEE-ree-eh Smith, eh-pee-TREH- My, Smlth’ allow me to introduce

LM

ps (eh) -teh-moo nah sahs see-STEE-
soh toh FEE-loh-moo KEE-ree-oh
ee-koh-noh-MEE-thee. oh KEE-ree-
ohs ehv-ree-PEE-thees ee-koh-noh-
MEE-thees, EHM-boh-rohs. oh
KEE-ree-ohs William Smith, eh-
pee-SKEH-ptees ah-POH tees ee-
noh-M EH-nehs poh-lee-TEE-ehs
tees ah-meh-ree-KEES.
KHEH-roh poh-LEE, KEE-ree-eh
Smith.

KHEH-roh poh-LEE, KEE-ree-eh
ee-koh-noh-MEE-thee.

oh FEE-lohz-moo KEE-ree-ohs peh-
TREE-thees moo MEE-lee-seh yah
sahs, yah toh tah-KSEE-thee-sahs
stee theh-sah-loh-NEE-kee, yah teen
eh-pee-tee-K HEE-ah-sahs  steen
ehk-MAH-thee-see tees eh-lee-nee-
KEES GHLOH-sahs.

oh KEE-ree-ohs peh-TREE-thees
EE-neh EH-nahs poh-LEE kah-
LOHS FEE-lohs. EH-tsee, foh-VOO-
meh, ee-pehr-VAH-lee LEE-ghoh.
POHS peh-RAH-sah-teh stee theh-
sah-loh-NEE-kee? sahs AH-reh-seh
ee POH-lee?

PEH-rah-sah eh-KEE EH-nah ehf-
KHAH-ree-stoh sah-vah-toh-KEE-
ryah-koh. ee theh-sah-loh-NEE-kee
EE-neh oh-REH-ah POH-lee. ahn
KREE-noh ah-POH teen-GEE-nee-
see stoh stahth-MOH too see-thee-
roh-THROH-moo, stoh lee-MAH-
nee, steen ah-ghoh-RAH, stoh ah-
eh-roh-THROH-mee-oh, noh-MEE-
zoh OH-tee ee POH-lee ahf-TEE
EE-neh EH-nah see-mahn-dee-KOH
ehm-boh-ree-KOH KEHN-droh.
veh-veh-OH-tah-tah. ee theh-sah-
loh-NEE-kee EE-neh ee THEHF-
teh-ree meh-GHAH-lee ehm-boh-
ree-KEE POH-lee. AH-loh-steh, ahf-

you to my friend Mr. Economi-
des. Mr. Euripides Economides,
a businessman, Mr. William
Smith, from the United States
of America.

I am very glad to meet you, (lit.,
I am very glad,) Mr. Smith.
I am very glad, Mr. Economides.

Our friend Mr. Petrides spoke to
me about you, about your trip
to Salonika, about your success
in learning the Greek language.

Mr. Petrides is a very good
friend, so, I am afraid he exag-
gerates a little.

Did you have a good time (how
did you pass) in Salonika?
Did you like the city?

I spent a pleasant week-end there.
Salonika is a beautiful city.
Judging by the activity at the
railroad station, in the harbor,
at the market, and the airport,
I would say that this city is an
important commercial center.

Of course. Salonika is the sec-
ond largest commercial city in
Greece. After all, that iz the
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9

10

11

12

13

14

15

16

Ti mapdyet kupiwg 1} Makedovia;

Mapdyet oumpd xal kuplwg kamva. ‘H BOsoochovikn el-
vat Eva peydho kévipo E€aywyfig kamvol. Elval, énlorg,
0 peyaAUtepo kévipo eloaywyfic g Bopeiov ‘EAN&-
doc.

‘H Brounyavia tfig Bopelov ‘EAA&Dog elvat ouvyxevtpon-
puévn otn) ©eocoalovikn;

Mdé&Aota. Ziv tOAn adTh Asttoupyodv MoAA& épyoat-
ow. ‘H Bounyavia Suwg t@v porAivey, 1@V Baubake-
P&V kal TRV PETOEWTAV DPaoudtwv elval OUYKEVTP®-
pévn oTig YelTovikEg TOAELG.

2eig, xOpie Oilxkovopidn, ué mold éumopikd kA&do d&oyo-
AeloBe;

AevBive My Etalpla eloaywydv kal éEaywydv « Ep-
Hfic>.

Elvat moAb EvBiagépov. "Av kal dgv eluat Eumopog,
UTOPE &GOPOADG V& pé&Bw uepLkd EVBLaPEPOVTR TP HaX-
Ta yu& v olkovoulky) {on Thig X®pag oag.

Edxapiotwsg. Eluat Etolpog va o&g dmavtiow, &v dév
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12
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16

‘TOHS EE-neh oh LOH-ghohs poo
YEE-neh-teh eh-KEE ee thee-eth-
NEES EHK-theh-sees.

TEE pah-RAH-yee kee-REE-chs
ee mah-keh-thoh-NEE-ah?
pah-RAH-yee see-tee-RAH keh kee-
REE-ohs kah-PNAH. ee theh-sah-
loh-NEE-kee EE-neh EH-nah meh-
GHAH-loh KEHN-droh eh-ksah-
ghoh-YEES kah-PNOO. EE-neh,
¢h-PEE-sees, toh meh-ghah-LEE-
teh-roh  KEHN-droh ee-sah-ghoh-
YEES tees voh-REE-oo eh-LAH-
thohs.

¢e vee-oh-mee-khah-NEE-ah tees
voh-REE-o0 eh-LAH-thohs EE-neh
seen-gehn-droh-MEH-nee stee theh-
sah-loh-NEE-kee?

mah-LEE-stah. steem POH-lee ahf-
‘TEE lee-toor-GHOON poh-LAH
chr-ghoh-STAH-see-ah. ee vee-oh-
mee-khah-NEE-ah OH-mohs tohn
mah-LEE-nohn, tohn vahm-vah-
keh-ROHN keh tohn meh-tah-
ksoh-TOHN ee-fah-ZMAH-tohn EE-
neh seen-gehn-droh-MEH-nee stees
yee-toh-nee-KEHS POH-lees.
SEES, KEE-rce-ch ee-koh-noh-MEE-
thee, meh PYOH ehm-boh-ree-
KOH KLAH-thoh ah-skhoh-LEE-
stheh?

thee-ehf-THEE-noh teen eh-teh-
REE-ah ee-sah-ghoh-GHOHN keh
eh-ksah-ghoh-GHOHN  ehr-MEES.

EE-neh poh-LEE ehn-thee-ah-FEH-
rohn. ahn keh THEHN EE-meh
EHM-boh-rohs, boh-ROH ah-sfah-
LOHS nah MAH-thoh meh-ree-
KAH ehn-thee-ah-FEH-rohn-dah
PRAHGH-mah-tah yah teen ee-
koh-noh-mee-KEE zo0h-EE tees
KHOH-rah-sahs.

ehf-khah-REE-stohs. EE-meh EH-
tee-mohs nah sahs ah-pahn-dee-
soh, ahn THEHN eh-pee-MEH-
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reason that the International
Fair takes place (lit., is made)
there.

What does Macedonia produce?

It produces cereals and primarily
tobacco. Salonika is the great
center of tobacco export. It is
also the greatest import center
in Northern Greece.

Is the industry of Northern Greece
concentrated in Salonika?

Yes. In this city there are (lit.,
function) many factories. How-
ever, the industry of wool, cot-
ton and silk fabrics is concen-
trated in the neighboring cities.

What is your business, Mr. Eco-
nomides?

1 am the manager of ({(liz., I
manage) the import and export
company “Hermes”.

That is very interesting. Even

though I am not a business-

man, | can certainly learn a

few interesting things about

the business (lit., economic)
life of your country.

With pleasure. I am ready to
answer you if you don’t insist
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gmipévete o &moAUTWG &kpléelg &piBuolg, pe tobg &-
moloug oelg ol "Auepikavol eloBe tdéoo €EoikElpEVOL.

17 '"H yewpyixi] mapoyoyn
KoAUTTEL BAeg Tig &vé-
YKEG TG XWpPaS;

18 Avotuyxdg, Oyx. Eluoote

Omoypewuévol v& elodyw-
ue &pkeTEG MoodtnTeg oitnpdv. Ndvtwg, mapdyoue T6-
pox &PKETX OLTNP& KaBmG Kal pePIKE Blopun) XVIK& QUTE,
émwg 10 Paubaxt.

19 ‘O dpuxtdg mMholtog Thig Ywpag elval p&AAov meplwpt-
ouévog. 'Evvod, of mpdteg UAeg.

20 AVTo elval 0woTd. “Onwg lowg Eépete, T& Mpoidvta oL
mop&yel 6 ToM0g lval 10 AddY, | otagida, T& oVkx, T&
moptok&Alx kol 6 Kamvog.

21 M&hwota. Ta mpoidvia adta elval yvwotx ot 8o Tov
KOouo yi&k ™V EKAekT Toug motdTTe. MNaxpdyel, émiong,
&v d&v k&vw AdBog, kpaoid EkAekTd Kol GAAX Opaic
mot&. “Evag ¢lhog pou WA& yix 10 kKovidk «Meta§&»
Kal KOAA& 1) YAdooa Tou otov obpavioko.

22 A0TO elval &Mjfeta. ‘H éraipla pag €€&yet mota otiv
‘Auepikr], otov Kavad&, othv "AyyAia, o¢ 8An v EO-
pOTM.




17

18

19

20

21

22

neh-teh seh ah-poh-LEE-tohs ah-
kree-VEES ah-reeth-MOOS, meh
toos oh-PEE-oos SEES ee ah-meh-
ree-kah-NEE EE-stheh TOH-soh
eh-ksee-kee-oh-MEH-nee.

ee yeh-ohr-yee-KEE pah-rah-ghoh-
YEE kah-LEE-ptee OH-lehs tees
ah-NAHN-gehs tees KHOH-rahs?

thees-tee-KHOHS, OH-khee. EE-
mah-steh  ee-poh-khreh-oh-M EH-
nee nah ee-SAH-ghoh-meh ahr-
keh-TEHS poh-SOH-tee-tehs see-
tee-ROHN. PAHN-dohs, pah-RAH-
ghoh-meh TOH-rah ahr-keh-TAH
see-tee-RAH kah-THOHS keh meh-
ree-KAH vee-oh-mee-khah-nee-KAH
fee-TAH, OH-pohs toh vahm-VAH-
kee.

oh oh-ree-KTOHS PLOO-tohs tees
KHOH-rahs EE-neh MAH-lohn
peh-ree-oh-ree-ZMEH-nohs. eh-noh-
OH seh PROH-tehs EE-lehs.
ahf-TOH EE-neh soh-STOH. OH-
pohs EE-solis KSEH-reh-teh, tah
proh-ee-OHN-dah poo pah-RAH-
yee oh TOH-pohs EE-neh toh
LAH-thee, ee stah-FEE-thah, tah
SEE-kah, tah pohr-toh-KAH-lyah
keh oh kah-PNOHS.
MAH-lee-stah. tah proh-ee-OHN-
dah ahf-TAH EE-neh ghnoh-STAH
seh OH-loh tohn KOH-zmoh yah
teen eh-kleh-KTEE-toos pee-OH-
tee-tah. pah-R AH.yee eh-PEE-
sees ahn THEHN KAH-noh LAH-
thohs, krah-SYAH eh-kleh-KTAH
keh AH-iah oh-REH-ah poh-TAH.
EH-nahs FEE-lohz-moo mee-LAH
yah toh Kkoh-NYAHK meh-tah-
KSAH keh koh-LAH ee GHLOH-
sah-too stohn oo-rah-NEE-skoh.
ahf-TOH EE-neh ah-LEE-thyah.
ece eh-teh-REE-ah-mahs eh-KSAH-
yee poh-TAH steen ah-meh-ree-
KEE, stohn kah-nah-THAH, steen
ahn-GLEE-ah, seh OH-lee teen ehv-
ROH-pee.
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on absolutely exact figures with
which you Americans are so
familiar .

Does the agricultural production
cover all the needs of the coun-
try?

Unfortunately, no. We are obliged
to import considerable quanti-
ties of cereals. However, we
produce enough cereals now,
and some other plants such as
cotton for industrial use (lit.,
industrial plants).

The mineral wealth of the coun-
tiy is rather limited. I mean in
raw materials.

That is right. As you perhaps
know, the products that our
land produces are oil, raisins,
figs, oranges and tobacco .

Yes. These products are known
all over the world (lit., to all
the world) for their excellent
quality. It also produces, if 1
am not mistaken, excellent wines
and other good drinks. A
friend of mine talks about the
Metaxas cognac and licks his
lips .

That is true. Our company ex-
ports alcoholic drinks to Amer-
ica, to Canada, to England, to
all of Europe.
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23 'Epy&leoBe pe éumopt-
koUg oikoug THg "Ape-
pikiig, xUpie Olkovo-

uidn;

24 Bébaix. "Eyoue dikd pag Mpageio ot Néa “‘Yopkn. M&g
TpounBelel di&Popeq unyavég Kai EEaxpTUaTA Unyavév.

25 lNevikg, &G myaivouv T olkovouika& ThG XRPAS;

26 "Omwg Eépete, 1 olkovouikty {wi Tiig xopag EEaptaTat
&nd TV mapaywyr. ‘H mapaywyn diapkdg peyaAwvet.

27 Mg &\ Moy, 16 E8vixo eloddnua g xopag diaxpkddg
MEYOAVEL

28 BéBaia. ZOppwva pe pik tedevtaia EkBeon thg «Tpamé-
gng 1 ‘EAAN&DOG», 10 €0viko xpéog pelovetal. Ol kata-
Béoeig oTig Tpameleg ueyahwvouv. ‘O toKog elvat Aoyt-
k6G. ‘H tomoBétnon kepahaiwv glvat Emikepdng.

29 "AG U} TMPOXWPNOWUE TEPLOCOTEPO YixTi, dmwg o&g
elna, d&v Exw ueyd&An oxéon pé 1& olkovouika Oépata,
pé 16 Eumoplo, pE T& KEPGAQLX, HE TOUG TOKOUG, WE TNV
tEaywyn kal yé Ty eloaywyn.



23

24

25

26

28

29

ehr-GHAH-zeh-stheh meh ehm-
boh-ree-KOOS EE-koos tees ah-
meh-ree-KEES, KEE-ree-eh ee-koh-
noh-MEE-thee?

VEH-veh-ah. EH-khoh-meh thee-
KOH-mahs ghrah-FEE-oh stee NEH-
ah ee-OHR-kee. mahs proh-mee-
‘THEHV-ee thee-AH-foh-rehs mee-
khah-NEHS keh eh-ksahr-TEE-
mah-tah mee-khah-NOHN.
yeh-nee-KAH, POHS pee-YEH-
noon tah ee-koh-noh-mee-KAH tees
KHOH-rahs?

OH-pohs KSEH-reh-teh, ee ee-koh-
noh-mee-KEE zoh-EE tees KHOH-
rahs eh-ksahr-TAH-teh ah-POH
teen pah-rah-ghoh-YEE. ee pah-
rah-ghoh-YEE thee-ahr-KOHS meh-
ghah-LOH-nee.

meh AH-lah LOH-yah, toh eh-
thnee-KOH ee-SOH-thee-mah tees
KHOH-rahs thee-ahr-KOHS meh-
ghah-LOH-nee.

VEH-veh-ah. SEEM-foh-nah meh
myah teh-lehf-TEH-ah EHK-theh-
see tees trah-PEH-zees tees eh-LAH-
thohs, toh eh-thnee-KOH KHREH-
ohs mee-OH-neh-teh. ee kah-tah-
THEH-sees stees TRAH-peh-zehs
meh-ghah-LOH-noon. oh TOH-
kohs EE-neh loh-yee-KOHS. ee
toh-poh-THEH-tee-see  keh-fah-
LEH-ohn EE-neh eh-pee-kehr-
THEES.

ahs MEE proh-khoh-REE-soh-meh
peh-ree-SOH-teh-roh yah-TEE, OH-
pohs sahs EE-pah, THEHN EH-
khoh meh-GHAH-lee SKHEH-see
meh tah eekoh-noh-mee-KAH
THEH-mah-tah, meh toh ehm-
BOH-ree-oh, meh tah keh-FAH-
leh-ah, meh toos TOH-koos, meh
teen ch-ksah-ghoh-YEE keh meh
teen ee-sah-ghoh-YEE.
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Do you work with trade houses
in America, Mr. Economides?

Certainly. We have an office in
New York. It provides us with
various machines and machine
accessories.

In general, how is the economy
of your country?

As you know, the economic life
of our country depends on pro-
duction. Production increases
constantly.

In other words, the national in-
come of the country increases
constantly.

Of course. According to a recent
report of the “Bank of Greece”,
the national debt is decreasing.
The deposits in the banks in-
crease. The interest is reason-

able. The investments are pro-
fitable.

Let’s not continue any further be-
cause, as I told you, I am not
very familiar with economic

problems, (with) commerce,
(with) capital and interest,

(with) export and import.



New Vocabulary for this Lesson

npémet v&... (PREH-pee-nah) I must
8& Empene v&... (thah EH-preh-peh nah...) I should
¢py&fopat (chr-GHAH-zoh-meh) I work
kaxAUTepog  (kah-LEE-teh-rohs) better
ueyaAvrepog (meh-ghah-LEE-teh-rohs) larger, bigger

{xavononTikég (ee-kah-noh-pee-ce-tee-KOHS) satisfactory
otaBeponold (stah-theh-roh-pee-OH) I stabilize
&plotepa  (ah-ree-steh-RAH) on the left
¢unpdg (ehm-BROHS) forward, in front
m\npogopla  (plec-roh-foh-REE-ah) information

&voilyw (ah-NEE-ghoh) I open B&fu& (theh-ksee-AH) on the right
yovia (ghoh-NEE-ah) corner Sim\x (THEE-plah) near by
ebkoho (EHF-koh-loh) easy Sboxoho (THEES-koh-loh) difficult
&\Awote (AH-lohs-teh) besides  owot& (soh-STAH) right
Saveilw (thah-NEE-zoh) I lend ¥ tpémefa (TRAH-peh-zah) bank

bavelfopat
(thah-NEE-zoh-meh) I borrow

oOuPwVE Wé... (SEEM-foh-nah meh...) in accordance with...
6 Aoyapiaxopdg (loh-ghah-ryah-ZMOHS) account
> &mtéKio -(eh-pee-TOH-kee-oh) rate
10l &kxT6 (tees eh-kah-TOH) per cent

) ¢mtayf  (eh-pee-tah-YEE) check & téxoq (TOH-kohs) interest
10 moodé  (poh-SOH) amount 1& Y& (psce-LAH) small change
% Spauf (thrahkh-MEE) drachma yp&ew (GHRAH-foh) I write

16 Sépx (THEH-mah) parcel

94
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Zmyv 1pénefx. Z1d Tayudpopseio.
{steen TRA-peh-zah. stoh tah-khee-throh-MEE-oh)
In the Bank. In the Post Office.

ol karxBéosig (kah-tah-THEH-sees) deposits
KaTaBétew (kah-tah-THEH-toh) I deposit
&mooUpw (ah-poh-SEE-roh) I withdraw

701G UETPNTOIG (tees meh-tree-TEES) in cash
énl motdost (eh-pee pee-STOH-=see) on credit

& ypipaxta (KHREE-mah-tah) money
70 XopTevOplopa  (khahr-toh-NOH-mee-zmah) bill
0 TOulEUTAPLO (tah-mee-ehf-TEE-rec-oh) savings bank
10 tayxubpousio (tah-khee-throh-MEE-oh) post office
Tayudpopd (tah-khee-throh-MOH) I mail

T TnAeypageio (tee-leh-ghrah-FEE-oh) telegraph office
™MAeYpxpE (tee-leh-ghrah-FOH) 1 telegraph
0 MAeyp&gnua  (tee-leh-ghrah-FEE-mah) telegram

95

10 yp&puuax or | ¢motoAf} (GHRAH-mah, eh-pee-stoh-LEE) letter

16 @&keAro, & Pp&xelrog (FAH-keh-lohs) envelope

1) 81ebBuvoy (thee-EHF-theen-see) address
0 ypappcréonuo (ghrah-mah-TOH-see-moh) stamp
&eponopik®g  (ah-eh-roh-poh-ree-KOHS) by air mail
ovompévo (see-stee-MEH-noh) registered
10 ypappuaxtoxié®dTio (ghrah-mah-toh-kee-VOH-tee-oh) mail box
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CONVERSATION

1 KaBdg utholue yi& éumoplka kai olkovoutka {nriuc-
Ta, BuunBnka, 8Tl Mpémel v& Mep&ow &mo TV Tpdmela.

2 Mé¢ ok tpbmela pydlecbe; Me v Tpdmnela "ABnvidy;
Mg tv 'Epnopikty Tpamela; Mé v Tpénefa tiig “‘EA-
A&dog;

3 "Exw Eva pikpd Aoyapiacud oty Tpamnela "ABnviv.
4 ‘H Tpamnela 'ABnvidv elvar ik &nod tilg xaAUTEPEG TP&-
meleg G Xwpag. Kavel 8heg 1ig Tpanelitikég Epyaoieg.

Aéyetan katabioslg pe ikavomownTikd TékO. Aaveilet
Xpuota ué Aoyikd toxo. "E&apyupdver Eéveg émtayég.

5 OéAete va ENBete poli pou;

6 Edxapiotwg.

7 Konuépax oag. Oa fiBeha v& katabéow
d0o yiadeg Bpayueg otd Aoyaplaoud

pou.
8 EOyaplotwg, kOpie Zpib. Adote pov,
0Gg mapakaAd, 16 BiBAidplo TG TPa-

TELNG.

9 O4& fiBeha €niong va &voifw Eva Tpexobuevo Aoyaxplaoud.

10 A07T06 elval moAl gbkolo. IMboa yprjuata BéAeTe v& KaTa-
Béoete O0TOV Aoyaplaoud oag;



N O

10

PRONUNCIATION
kah-THOHS mee-LOO-meh yah
ehm-boh-ree-KAH keh ee-koh-noh-
mee-KAH zee-TEE-mah-tah, thee-
MEE-thee-kah, OH-tee PREH-pee
nah peh-RAH-soh ah-POH teen
TRAH-peh-zah.
meh PYAH TRAH-peh-zah ehr-
GHAH-zeh-stheh?...meh teen
TRAH-peh-zah tees eh-LAH-thohs?
EH-khoh EH-nah mee-KROH loh-
ghah-ryah-ZMOH steen TRAH-
peh-zah ah-thee-NOHN.
ee TRAH-peh-zah ah-thee-NOHN
EE-neh myah ah-POH tees kah-
LEE-teh-rehs TRAH-peh-zehs tees
KHOH-rahs. KAH-nee OH-lehs
teces trah-peh-zee-tee-KEHS ehr-
ghah-SEE-ehs. THEH-kheh-teh kah-
tah-THEH-sees meh ee-kah-noh-
pee-ee-tee-KOH TOH-koh. thah-
NEE-zee KHREE-mah-tah meh loh-
yee-KOH TOH-koh. eh-ksahr-yee-
ROH-nee KSEH-nehs eh-pee-tah-
YEHS.

THEH-leh-teh nah EHL-theh-teh
mah-ZEE-moo?
ehf-khah-REE-stohs.
kah-lee-MEH-rah-sahs. thah EE-
theh-lah nah kah-tah-THEH-soh
THEE-oh kheelee-AH-thehs
thrahkh-MEHS stoh loh-ghah-ryah-
ZMOH-moo.
ehf-khah-REE-stohs, KEE-ree-eh
Smith. THOH-steh-moo, sahs pah-
rah-kah-LOH, toh vee-viee-AH-ree-
oh tees trah-PEH-zees.

thah EE-theh-lah eh-PEE-sees nah
ah-NEE-ksoh EH-nah treh-KHOO-
meh-noh loh-ghah-ryah-ZMOH.
ahf-TOH EE-neh poh-LEE EHF-
koh-loh. POH-sah KHREE-mah-
tah THEH-leh-teh nah kah-tah-
THEH-seh-teh stohn loh-ghah-
ryah-ZMOH-sahs?
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TRANSLATION

Talking about commercial and
economic problems reminds me
(lit., 1 remembered) that I
have to go (lit., to pass from)
to the bank.

With what bank are you doing
business (lit., do you work)?
With the Bank of Athens, with
the Commercial Bank or with
the Bank of Greece?

I have a small account with the
Bank of Athens.

The Bank of Athens is one of
the best banks in our country.
It transacts all kinds of busi-
ness. It accepts deposits with
satisfactory interest. It lends
money at a reasonable interest.
It cashes foreign drafts.

Would you like to come with me?

With great pleasure.

Good morning, I would like to
deposit two thousand drachmas
to my account.

With pleasure, Mr. Smith. Give
me your bank book, please.

I would also like to open a check-
ing (lit., current) account.

That’s very easy. How much
would you like to deposit to
your account?
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11 "Exw €08 é£éxatd doAAdpia. Anhady, tTpelg YAi&deg
dpoyuég.

12 Zwotk. ‘H émiomun T 100 doAhapiov elvar Tpidvra
dparyuEG.

13 Mol bdivete, 0Gg mapakalAd, &va BiBhio Eémitaydv;
14 M&hota. ‘Ynoypdyete €06, Z0upwva HE ToLG Kavovag
e Tpamélng mpémetl va& Exwue delypa Mg Omoypadfig

oag.

15 Mynwg Béhete kol péptupa; Elvar padl pou & xiplog
Oixovouidng kai 6 kOplog letpidng.

16 ‘O xOprog Olkovouidng elvar ¢pihog pou. Tdg elobe, KO-
pte Olkovouidn; lNég mmyaivouv ol dovAeig;

17 *Apxetd xal&, kOpte "Apyvpdmovke. ATO TOV Kaipd
oL ¥ TN ThHg ¥puofig Aipag Exel otabepomoindfy, €xouv
otaBepomonBf] kail ol TipEg TOV EumopevpdtTwv.

18 Toiog elvan 6 Té6Ko¢ oTig KaTabéoelg;

19 Elval mévte Ttolg €Kato.

L)L

20 ©4& Bélate va ENBete 016 Tayudpopeio; Béhw va &yo-
PAO® HEPLKE Ypapuatoéonua kal va tayudpouriow 80o
YPAUUCT.




71 EH-khoh eh-THOH eh-kah-TOH
thoh-LAH-ree-ah. thee-lah-THEE,
TREES khee-LYAH-thehs thrahkh-
MEHS.

12 soh-STAH. ee eh-PEE-see-mee tee-
MEE too thoh-lah-REE-co EE-neh
tree-AHN-dah thrahkh-MEHS.

13 moo THEE-neh-teh, sahs pah-rah-
kah-LOH, EH-nah vee-VLEE-och
eh-pee-tah-GHOHN?

14 MAH-leestah. ee-poh-GHRAH-
psah-teh eh-THOH. SEEM-foh-nah
meh toos kah-NOH-nehs tees trah-
PEH-zees PREH-pee nah EH-khoh-
meh THEEGH-mah tees ee-poh-
ghrah-FEE-sahs.

15 MEE-pohs THEH-leh-teh keh
MAHR-tee-rah? EE-neh mah-ZEE-
moo oh KEE-ree-ohs ee-koh-noh-
MEE-thees keh oh KEE-ree-ohs
peh-TREE-thees.

16 oh KEE-ree-ohs ee-koh-noh-MEE-
thees EE-neh FEE-lohz-moo. POHS
EE-stheh, KEE-ree-eh ee-koh-noh-
MEE-thee? POHS pee-YEH-noon
ee thoo-LYEHS?

17 ahr-keh-TAH kah-LAH, KEE-ree-
eh ahr-yee-ROH-poo-leh. ah-POH
tohn keh-ROH poo ee tee-MEE
tees khree-SEES LEE-rahs EH-khee
stah-theh-roh-pee-ee-THEE, EH-
khoon stah-theh-roh-pee-ee-THEE
keh ee tee-MEHS tohn ehm-boh-
rehv-MAH-tohn.

18 PYOHS EE-neh oh TOH-kohs
stees kah-tah-THEH-sees?

19 EE-neh  PEHN-deh tees
TOH.

20 thah THEH-lah-teh nah EHL-
theh-teh stoh tah-khee-throh-MEE-
oh? THEH-loh nah ah-ghoh-RAH-
soh meh-ree-KAH ghrah-mah-
TOH-see-mah keh nah tah-khee-
throh-MEE-soh THEE-oh GHRAH-
mah-tah.

eh-kah-
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Here is a hundred dollars. That
is, three thousand drachmas.

Right. The official price of the
dollar is thirty drachmas.

Will you give me a check book,
please?

Yes. Sign here. According to the
regulations of the bank we
must have a sample of your
signature.

Do you perhaps want a witness?
Mr. Economides and Mr. Pe-
trides are with me.

Mr. Economides is a friend of
mine (lit., is my friend). How
are you, Mr. Economides? How
is business? (lit., how does
it go?)

Pretty good, Mr. Argyropoulos.
Since the time the price of the
golden pound has been stabi-
lized, the prices of goods have
also been stabilized.

What is the interest on the de-
posits?
It is five per cent.

Would you like to come to the
Post Office? I would like to
buy some stamps and mail two
letters.
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21 Edxaploteg. "AAMwote 10 Kevipikd Tayxudpoueio elvat
otov dio dpduo. 'EBG dlmia elvon émiomg 16 mAeypo-
¢ceio.

22 Aeomouwlg, d®dote pov, 0&g mapakoaA®d, déka ypapuo-
Téonua TV dvo dpayudv, déka TV mévite kal eikoot
&ePOTOPLKG TOV déK.

23 Mé&Awota, kOple. “Oha pali xootlfouvv diaxdoieg £6do-
ufvra dpoyuéc. OéAete katL &AAo;

24 Mmopd va Exw dekamévre Torqudpoutk& deAtdpila;
25 Edyopiotwg.
26 Tlob elvat 10 YpoXUUATOKIB®TIO;

27 & 1 ypdupatx 100 Eowtepikol elvan €xel o) ywvia.
Na ta ypaupata 100 é€wtepikod elvat dimha, €88, N
T& &epomopika elvar Ekel Eumpog. Tayudpouika déuata
defia oto diadpouo.

28 Mia axéun mAnpogoplicx, deomowvig. MNowdg elvat 6 tdk0G
TV TaXUdPOULKEV KaTtaBéoewy;

29 *Oxktd Tolg Exatd, KUpie.

30 Kopie Olkovou(dn, & 160G TGV TayLBPOUkGY KaToE-
oewv elval peyarlTEPOg &N TOV TOKO TAOV TPAMELITIKGDY
xataxféowv. "EtoL B& Empemne v& ...



ar ehf-khah-REE-stohs. AH-loh-steh
toh kehn-dree-KOH tah-khee-throh-
MEE-oh EE-neh stohn EE-thyoh
THROH-moh. eh-THOH THEE-
plah EE-neh eh-PEE-sees toh tee-
leh-ghrah-FEE-oh.

22 thehs-pee-NEES, THOH-steh-moo,
sahs pah-rah-kah-LOH, THEH-kah
ghrah-mah-TOH-see-mah tohn
THEE-oh thrahkh-MOHN, THEH-
kah tohn PEHN-deh keh EE-koh-

see ah-eh-roh-poh-ree-KAH tohn
THEH-kah.
23 MAH-lee-stah, KEE-ree-eh. OH-

lah mah-ZEE koh-STEE-zoon thee-
ah-KOH-see-ehs ehv-thoh-MEEN-
dah thrahkh-MEHS. THEH-leh-
teh KAH-tee AH-loh?

24 boh-ROH nah EH-khoh theh-kah-
PEHN-deh tah-khee-throh-mee-
KAH thehl-TAH-ree-ah?

35 ehf-khah-REE-stohs.

26 POO EE-neh toh ghrah-mah-toh-
kee-VOH-tee-oh?

37 yah tah GHRAH-mah-tah too eh-
soh-teh-ree-KOO EE-neh eh-KEE
stee ghoh-NEE-ah. yah tah
GHRAH-mah-tah too eh-ksoh-teh-
ree-KOO EE-neh THEE-plah eh-
THOH. yah tah ah-eh-roh-poh-
ree-KAH EE-neh EH-kee ehm-
BROHS. tah-khee-throh-mee-KAH
THEH-mah-tah theh-ksee-AH stoh
thee-AH-throh-moh.

28 MEE-ah ah-KOH-mee plee-roh-
foh-REE-ah, thehs-pee-NEES,
PYOHS EE-neh oh TOH-kohs tohn
tah-khee-throh-mee-KOHN kah-
tah-THEH-seh-chn?

29 oh-KTOH tees eh-kah-TOH, KEE-
ree-eh.

30 KEE-ree-eh  ee-koh-noh-MEE-thee,
oh TOH-kohs tohn tah-khee-throh-
mee-KOHN  kah-tah-T HE H-seh-
ohn EE-neh meh-ghah-LEE-teh-
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With pleasure. Besides, the Cen-
tral Post Office is on the same
street. The Telegraph Office is

also nearby.

Miss, give me, please, ten stamps
of two drachmas, ten of five
and twenty air-mail of ten.

Yes, sir. They cost two hundred
seventy drachmas all together.
Would you like anything else?

May I have fifteen post cards?

With pleasure,
Where is the letter-box?

For ordinary letters it is there in
the corner. For foreign letters
it is nearby, here. For air mail
it is over there. For parcel-
post, it is on the right, in the
corridor.

One more question (lit., informa-
tion), Miss. What is the in-
terest on deposits in the postal
savings bank?

Eight per cent, sir.

Mr. Economides, the interest of
the postal savings bank is
larger than that of the banks.
Therefore, 1 should have...
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31 ©& Enpene va katabécets T& XPHUAT& OOG OTO TOYU-

dpouikd Tapiguiplo. 'ANAG, 6mwg eimate, d&v elobe
KOAOG OTG& OIKOVOUIK& {nTiuata.
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rohs ah-POH tohn TOH-koh tohn
trah-peh-zee-tee-KOHN  kah-tah-
THEH-seh-ohn. EH-tsee thah EH-
rreh-peh NAH...

thah EH-preh-peh nah kah-tah- You should have deposited your
THEH-seh-teh tah KHREE-mah- money in the postal savings

TAH-sahs stoh tah-khee-THROH- b .
ank. But, as you said T
mee-koh tah-mee-ehf-T E E-ree-oh. ’ b » you are

ah-LAH, OH-pohs EE-pah-teh not very good in business mat-
THEHN EE-stheh kah-LOHS stah ters.

ee-koh-noh-mee-KAH zee-TEE-mah-
tah,

/
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New Vocabulary for this Lesson

¢unpég (chm-BROHS) hello 1 m&rwpx (PAH-toh-mah) floor

10 kpeb&r (kreh-VAH-tee) bed # Bohitoa (vah-LEE-tsah) suitcase
10 uné&vio (BAH-nyoh) bath (room)ﬁ vrouldna (doo-LAH-pah) closet
& 06ny6g (oh-thee-GHOHS) guide mAepwvd (tee-leh-foh-NOH) I call
# mépra (POHR-tah) door & x&pmg (KHAHR-teesy map

ttolp&Zouat (eh-tee-MAH-zoh-meh) I am getting ready
f| oxéyn (SKEH-psee) thought, idea
Gvaywpd (ah-nah-khoh-ROH) I leave
¢n&vobog (eh-PAH-noh-thohs) return
10 dwpdtio (thoh-MAH-tee-oh) room

i

1d ypageio (ghrah-FEE-oh) writing desk, office
npbéOupog, -1, -0 (PROH-thee-mohs) prompt
npéYELPOG, -1, -0 (PROH-khee-rohs) handy
1d maxp&Bupo (pah-RAH-thee-roh) window

nepunAav@uan (peh-ree-plah-NOH-neh) 1 wander

& x6Amog (KOHL-pohs) gulf, bay § rap&roa (tah-RAH-tsah) roof
f) m6An (POH:-lee) town Y&vopat (KHAH-noh-mehy I get lost
fi mMiarela (plah-TEE-ah) square 1o xtipio (KTEE-ree-oh) building
1d mioio (PLEE-oh) boat, ship & Aip&vt (lee-MAH-nee) harbor
f| &yop& (ah-ghoh-RAH) market 1d oyoAgio (skhoh-LEE-oh) school

104
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Zthv MOAy (steem- POH-lee) In the Ci'ty

6 Bpbdpog or 1) 866¢ (THROH-mohs, oh-THOHS) street
10 mefobpoéuto (peh-zoh-THROH-mee-oh) pavement
M| Aew@gdpog (leh-oh-FOH-rohs) avenue
| pupoTtopic (ree-moh-toh-MEE-ah) street plan
# maxpalia  (pah-rah-LEE-ah) seashore

& vaég or f| éxxAnoix (nah-OHS, eh-klee-SEE-ah) church
10 voooxopeio (noh-soh-koh-MEE-oh) hospital
10 PpolUplo (FROO-ree-oh) fort, castle
10 xatGompax (kah-TAH-stee-mah) store
1d xa@eveio (kah-feh-NEE-oh) coffee house

& xé&rotkog (KAH-tee-kohs) inhabitant
6 Snuapyeio (thee-mahr-KHEE-oh) town hall
% vopopyia (noh-mahr-KHEE-ah) prefecture
& &otuvépog (ah-stee-NOH-mohs) officer, sheriff
& &otugUhaxog (ah-stee-FEE-lah-kahs) policeman®

10 Sixaxotiplo  (thee-kah-STEE-ree-oh) court house
b ouvolkiax (see-nee-KEE-ah) section of the city
1& mepiywpa (peh-REE-khoh-rah) suburbs
& mpo&korewx (proh-AH-stee-ah) suburbs (within the city limits)

& xunuatoypc¢og (kee-nee-mah-toh-GHRAH-fohs) cinema
14 pabidépwvo (rah-thee-OH-foh-noh) radio set
10 tpéy  (TRAHM) street car 16 8éatpo (THEH-ah-troh) theater

* In small cities and towns the policeman is called ywpopUAaxag.



106 THE CORTINA METHOD
CONVERSATION
1 *Eumpdg, gumpog. ‘O xbplog letpldng, mapakold;

2 ‘O dog. Zelg, kOpte Zpuif; Mg elobe; O xaxpd MOAD
&v ENBete 16 dmodysvpx 01O omiTl v& T&pwue pall Eva
kg€, Eva Todi...

3 Eoyaplotwg, 8& €pydpovy, &AA& ftoipdfopat va ¢UYw
vy v Marpa. O« fBeha v& mepdow éxel 10 Zabbaro-
KOpLXKO.

4 ‘H oxéyn oag elvar mohd ko, ‘H T&rpa elvan pla o-
paiax mapohiaxt] TOAN.

5 Minwg Eépete kavéva koAd Eevodoyeio oty moOAn;

6 To Eevodoyeio «[Mavehhyviovs elvai, voullw, 10 KaAUTe-
po. Kakd elvan v Aeypadnoete yu&k v& o&g KpaTrjoovv
dwudatio. INMéte Gvaywpelte;

7 *Avaywpd otig Téooepeg 1O &dndyevux, pé 1o odnpddpo-
po, &mod 16 otabuod lMeAomovvricou.

8 Kohd tafidt xal kaAr) émavodo.
9 Edxaplot® mohd. KaAn &vt&ucwon.

10 Kopie, yvwpllete mol elvan 16 Eevodoyeio «[TaveAArvi-
ov»;
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PRONUNCIATION

ehm-BROHS, ehm-BROHS. oh
KEE-ree-ohs peh-TREE-thees, pah-
rah-kah-LOH.

oh EE-thee-ohs. SEES, KEE-ree-eh
Smith? POHS EE-stheh? thah khah-
ROH poh-LEE ahn EHL-theh
teh toh ah-POH-yehv-mah stoh
SPEE-tee nah PAH-roh-meh mah
ZEE EH-nah kah-FEH, EH-nah
TSAH-ee...

ehf-khah-R EE-stohs, thah ehr-
KHOH-moon, ah-LAH eh-tee-
MAH-zoh-meh nah FEE-ghoh yah
teem PAH-trah. thah EE-theh-lah
nah peh-RAH-soh ¢h-KEE tohn
sah-vah-toh-KEE-ryah-koh.

ee SKEH-psee-sahs EE-neh poh-
LEE kah-LEE. ee PAH-trah EE-
neh MEE-ah oh-REH-ah pah-rah-
lee-ah-KEE poh-LEE.

MEE-pohs KSEH-reh-teh kah-NEH-
nah kah-LOH  kseh-noh-thoh-
khee-OH steem POH-lee?

toh kseh-noh-thoh-KHEE-oh pah-
neh-LEE-nee-ohn EE-neh, noh-
MEE-zoh, toh kah-LEE-teh-roh.
kah-LOH EE-neh nah tee-leh-
ghrah-FEE-seh-teh yah nah sahs
krah-TEE-soon thoh-MAH-tee-oh.
POH-teh ah-nah-khoh-REE-teh?
ah-nah-khoh-ROH stees TEH-seh-
rehs toh ah-POH-yehv-mah meh
toh see-thee-ROH-throh-moh, ah-
POH toh stath-MOH peh-loh-poh-
NEE-soo.

kah-LOH tah-KSEE-thee keh kah-
LEE eh-PAH-noh-thoh.
ehf-khah-ree-STOH poh-LEE. kah-
LEE ahn-DAH-moh-see.
KEE-ree-eh, ghnoh-REE-zeh-teh
POO EE-neh
KHEE-oh pah-neh-LEE-nee- ohn?

toh kseh-noh- thoh-
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TRANSLATION

Hello, hello. Mr. Petrides, please?

Speaking (lit., himself). Is that

you Mr. Smith? How are you?
I shall be very glad if you will
come to my house this after-
noon and have a cup of coffee
or tea with me.

I would come with pleasure, but

I am getting ready to leave for
Patra. 1 would like to spend
the weekend there.

That is a very good idea (liz.,

Your thought is very good).
Patra is a beautiful seaport.

Do you know of any good hotel

in that city?

The hotel “Panhellenion”, I think,

is the best. You ought (lit.,
good it is) to wire them to
reserve a room for you. When
do you leave?

I leave at four o’clock in the

afternoon, by train from the

Peloponnesus Station.

Bon voyage and good return.
Thank you and au revoir.

Sir, do you know where the “Pan-

hellenion” hotel is?
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11 Elvau kel xé&tw otdv mapaAiakd dpduo. INpoywproete
kal 8& dfjte T PWTEWVY TapméA.

12 Kahnomépa, kupia. 'Ovoudfopat
Zuib. Z&g mAsyphonoa &no v "A-
Ova yix v pob xpatioete Eva dw-
p&TLO.

13 Mé&hota, xUple. To dwudtidé cog &l-

val 016 Tpito M&Twua, &PBUOG TPL&Y-

A T Ox1®. ‘O Om&AAnAog 6& o&g 6dn-
yfon.

14 MNephoete, kOple. ADote pov, 08¢ MapakaA®d, T PBaAl-
TOQ 0GG.

15 Tpito m&twua, de€ik, &plBUog TpLGVTa OKTW.

16 Mé&Aiota. T6 dwpdtid oog. To kpe®Bitt oag elva dimhob.
"E®S elvan §) viouvkéma. 'E®G elvan 16 umévio. To ypa-
¢elo oag elvan €kel. "Av ypetaobijte k&, TNAepwVOETE.
‘H dmmpeoia elvar mpodBuun.

17 "Exete xavéva mpodyeipo 6dnYo, fj x&ptn g MOANG;

18 Mmopeite v& {ntioete Eva x&ptn &mod 1o lNpagelo. ‘H
oA d&v elvat MOAD peydAn. Amo 16 ap&Bupo umopel-
1e va dfjte TV mapaiia, 16 Apdvi, TG KWVAoElG TGV
TAolwv.
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13
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16

17

18

EE-neh eh-KEE KAH-toh stohm
pah-rah-lee-ah-KOH THROH-moh.
proh-khoh-REE-seh-teh  keh-thah
ee-THEE-teh tee foh-tee-NEE
tahm-BEH-lah.

kah-lee-SPEH-rah, kee-REE-ah. oh-
noh-MAH-zoh-meh Smith. sahs tee-
leh-GHRAH-fee-sah ah-POH teen
ah-THEE-nah yah nah moo krah-
TEE-seh-teh EH-nah thoh-MAH-
tee-oh.

MAH-lee-stah, KEE-ree-eh. toh
thoh-M A H-tee-O H-sahs EE-neh
stoh TREE-toh PAH-toh-mah, ah-
reeth-MOHS  tree-AHN-dah oh-
KTQOH. oh ee-PAH-lee-lohs thah
sahs bh-thee-YEE-see.

peb-R AH-s (eh) -teh, KEE-ree-eh.
THOH-steh-moo, sahs pah-rah-
kah-LOH, tee vah-LEE-tsah-sahs.
TREE-toh PAH-toh-mah, theh-
ksee-A H, ah-reeth-MOHS tree-
AHN-dah OH-ktoh.
MAH-lee-stah. toh thoh-MAH-tee-
OH-sahs. toh kreh-VAH-tee-sahs
EE-neh thee-PLOH. eh-THOH EE-
neh ee doo-LAH-pah. eh-THOH
EE-neh toh BAH-nyoh. toh ghrah-
FEE-oh-sahs EE-neh eh-KEE. ahn
khree-ah-STHEE-teh KAH-tee, tee-
leh-foh-NEE-s (eh) -teh. ee ee-pee-
reh-SEE-ah EE-neh PROH-thee-
mee.

EH-kheh-teh kah-NEH-nah PROH-
khee-roh oh-theeeGHOH ee
KHAHR-tee tees P’OH-lees?
boh-REE-teh nah zee-TEE-seh-teh
EH-nah KHAHR-tee ah-POH toh
ghrah-FEE-oh. eePOH-lee THEHN
EE-neh poh-LEE meh-GHAH-lee.
ah-POH toh pah-RAH-thee-roh
boh-REE-teh nah ee-THEE-teh
teem pah-rah-LEE-ah, toh lee-
MAH-nee, tees kee-NEE-sees tohn
PLEE-ohn.
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It is down there on Littoral Street.
Go straight on and you will
see the neon sign.

Good evening, madam. My name
is Smith. I wired from Athens
to reserve a room for myself.

Yes, sir. Your room is on the
third floor, room 38. The clerk

will show you there.

This way (lit., pass), sir. Give
me your bag, please.

Third floor, to the right, room 38.

Yes. This is your room. You have
a double bed (lit., your bed is
double). Here is the closet.
Here is the bathroom. Your
desk is there. If you need some-
thing, call. Service is prompt.

Do you have a handy guide or
map of the city?

You can ask for a map at the
office. The city is not very
large. From the window you
can see the seaboard, the water-
front, the ships coming and
going (lit., the movements of
the ships).
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19 Mou& elvan 1 &EoBéatar péprn g MOANG;

20 Mmopeite va €miokepbijte 10 Ppodplo THG 'AKPOTOAEWG
Matpdv, Tv Miateia @V YPnAdv ‘Ahovidy, TV TAa-
1elx ewpylov 100 A’, 10 vad 100 MNavrokpdropog.

21 Mol elvar 16 kévipo Tfig MOAEWS;

22 Ta peyohOtepax kagevela kol Eevodoyeia elvar otov
napoahiakd dpodpo. ‘H &yopd elvan 016 dvatoAikd Tufjuc.
T& peydha kataotiuata elval Alyo mo mépa.

23 "And mol umopd va Exw W& Yevikn elkdva ThHG MOANG;

24 ’Avebijte oTv Tapdtox to0 Eevodoyeiov. "Av Bélete v&
idfte 1AV MOAY, T& meplxwpa, 16 Apdvi, Tov KopuwBiako
kOO, Gvebfite oty MAatelx YYnia ‘Alovic.

25 E0xaptotd moAd. O& mepimAavndd pévog pou €885 kol
gxel. AOTOG elvan 6 KOAUTEPOG TPOTOG V& TP KOXVELG
pia 1déa TG MOANG.

26 Tob elvar 16 dnuapyeio, kOpte;



19

20

27

23

24

25

26

PEE-ah EE-neh tah ah-ksee-oh-
THEH-ah-tah MEH-ree tees POH-
lees?

boh-REE-teh  nah eh-pee-skehf-
THEE-teh toh FROO-ree-oh tees
ah-kroh-POH-leh-ohs pah-TROHN,
teem plah-TEE-ah tohn ee-psee-
LOHN ah-l1oh-NYOHN, teem plah-
TEE-ah yeh-ohr-YEE-oo0 too PROH-
too, toh nah-OH too pahn-doh-
KRAH-toh-rohs.

POO EE-neh toh KEHN-droh tees
POH-leh-ohs?

tah meh-ghah-LEE-teh-rah kah-feh-
NEE-ah keh kseh-noh-thoh-KHEE-
ah EE-neh stohm pah-rah-lee-ah-
KOH THROH-moh. ee ah-ghoh-
RAH EE-neh stoh ah-nah-toh-lee-
KOH TMEE-mah. tah meh-GHAH-
lah kah-tah-STEE-mah-tah EE-neh
LEE-ghoh PYOH PEH-rah.
ah-POH POO boh-ROH nah EH-
khoh myah yeh-nee-KEE ee-KOH-
nah tces POH-lees?
ah-neh-VEE-teh steen tah-RAH-
tsah too kseh-noh-thoh-KHEE-oo.
ahn THEH-leh-teh nah ee-THEE-
teh teem-BOH-lee, tah peh-REE-
khoh-rah, toh lee-MAH-nee, tohn
koh-reen-thee-ah-KOH KOHL-poh,
ah-neh-VEE-teh steem plah-TEE-
ah ‘“ee-psee-LAH ah-LOH-nyah”.
ehf-khah-ree-STOH poh-LEE. thah
pch-ree-plah-nee-THOH MOH-
nohz-moo eh-THOH keh eh-KEE.
ahf-TOHS EE-neh oh kah-LEEteh-
rohs TROH-pohs nah PAH-ree
kah-NEES myah ee-THEH:-ah tees
POH-lees.

POO EE-neh toh thee-mahr-KHEE-
oh, KEE-ree-eh?
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What are the sights in the city?

You can visit the fortress on
the Acropolis of Patra, the
“High Plains” Square, George
I Square, the Pantocrator
Church.

Where is the center of the city?

The largest coffee-shops and hotels
are on the seaboard. The mar-
ket is in the eastern section.
The large stores are a little
farther.

Where can I get a general view
of the city?

Go up to the roof of our hotel.
If you want to see the city,
the suburbs, the waterfront,
the Corinthian Gulf, go to the
“High Plains” Square.

Thank you very much. I will
wander about by myself here
and there. That’s the best way
one can get an idea of the city.

Where is the City Hall, sir?
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27 TMpoywpnoete. MN&pete adtd 160 dpduo. 'Exel o106 Pdabog
elvat 16 Tayvudpoueio, ¥ Nopapyic, 1 Anuapyeio, To6
Awkaxotiplo kai moAA& &AAa dnuodoix KTipic.

28 EOxoplot®d moAl. Nopilw, 61 dev Ba xa@d. ‘H pupoto-
pla g MOANG elvan Bavpdoia.

SaMpLEs oF GREEK HANDWRITING
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27 proh-khoh-REE-s (eh) -teh. PAH- Go straight on. Take that street.

r(eh)-teh ahf-TOH toh THROH- There at the end (lit., at the
moh. eh-KEE stoh VAH-thohs EE-

neh toh tah-khee-throh-MEE-oh. depth) are the P ?St Office, the
ee noh-mahr-KHEE-ah, toh thee- Prefecture, the City Hall, the
mahr-K HEE-oh, toh thee-kah- Court and many other public
STEE-ree-oh keh poh-LAH AH- buildings.

lah thee-MOH-see-ah KTEE-ree-

ah.

28 ehf-khah-ree-STOH po-LEE. noh-
MEE-zoh OH-tee THEHN thah
khah-THOH. ee ree-moh-toh-MEE-

Thank you very much. I don’t
think I'll get lost (lit., I think

ah tees POH-lees EE-neh thahv- that I will not be lost). The
MAH-see-ah. street plan of the city is won-
derful.

QZ/)(QQ(JZ—J: @A v, /VOML'\ZK/
S Jor da xaSS H Sopn Popain
R oAk & ra- 32/\/;«0*4[0\.

&,}apww CB'Q])U‘ JYo,u,o,Z/w ozL
Sev Yol \yag)w ‘H Pu,uozo,uwo
o ch\?'}\ws 9Zvou. CU//L(LGLCL-

Xgm 7«/ Ho 2%
ﬂ@% H pypeosepua

Uvam owfzaeur,



New Vocabulary for this Lesson

uoi&lw (MYAH-zoh) I resemble, I look like
€unopixég, -], -6 (ehm-boh-ree-KOHS) commercial
&pxet& (ahr-keh-TAH) long enough (time)
nepipéved  (peh-ree-MEH-nohy I am expecting
Y| xaxraywyd (kah-tah-ghoh-YEE) origin, descent

ol npéyovor (PROH-ghoh-nee) ancestors
PLUKSG, -1}, -6 (fee-lee-KOHS) of friends, friendly
} ¢wroypagla (foh-toh-ghrah-FEE-ah) photograph
&vatohixd (ah-nah-toh-lee-KOH) eastern, looks to the east
SuTixd (thee-tee-KOH) western, looks to the west

W npoogopd (prohs-foh-RAH) offer
nepihapbavopat (peh-ree-lahm-VAH-noh-meh) I am included
Suotuydg (thees-tee-KHOHS) unfortunately
&exwpiota  (kseh-khoh-ree-STAH) separately
| 8éppavoy (THEHR-mahn-see) heat

10 mMA€Qwvo (tee-LEH-foh-noh) telephone
T Sixpépiopa (thee-ah-MEH-ree-zmah) apartment
% molukartoixia (poh-lee-kah-tee-KEE-ah) apartment house
6 xmparopeolmg (ktee-mah-toh-meh-SEE-tees) real estate broker
1® d&oavoép (ah-sahn-SEHR)elevator
KOT&iw, KUTT&{w (kee-TAH-z0h) I look at
10 oxé6i0 (SKHEH-thee-oh) plan

6 Lebyog (ZEHV-ghohs) couple
 @fo (THE-ah) view T Gywpa (EE-psoh-mah) hill
1 @og (FOHS) the light

T& £€oba (EH-ksoh-thah) expenses
8 @uTiopdg  (foh-tee-ZMOHS) light 15 veps (neh-ROH) water

> €voikio (eh-NEE-kee-oh) rent % ok&Aa  (SKAH-lah) stairway

114
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Td onit. ‘H éninmiwon.
(toh SPEE-tee. ee ch-PEE-ploh-see)

The house. The furniture ‘@

& EmmAa  (EH-pee-plah) furniture
¢mmAGVe (eh-pee-PLOH-noh) I furnish
f| tpanefapio (trah-peh-zah-REE-ah) dining-room
3 oaAévt (sah-LOH-nee) living-room
f| xpedatox&puapa (kreh-vah-toh-KAH-mah-rah) bedroom

70 pmoaAx6éve (bahl-KOH-nee) balcony
1} moAuBpéva (poh-lee-THROH-nah) armchair
10 otp@dua (STROH-mah) mattress
1d po€lhapL (mah-ksee-LAH-ree) pillow
fi xoubéptax (koo-VEHR-tah)blanket

| xoulivax (koo-ZEE-nah) kitchen 1o umévio (BAH-nyoh) bathroom

1d yohi (khah-LEE) rug 70 TpoméqL (trah-PEH-zee) table
) xapéxho (kah-REH-klah) chair # xouptiva (koor-TEE-nah) curtain
f| A&una (LAHM-bah) lamp 70 owTévL (seen-DOH-nee) sheet

& xavanéq (kah-nah-PEHS) sofa t& mé&rta (PYAH-tah) plates, dishes

1 oupt&pt (seer-TAH-ree) drawer
7} BLéAioBnkn (vee-vlee-oh-THEE-kee) library, bookcase
10 Yuyseio (psee-YEE-oh) refrigerator
1| naywviépx (pah-ghoh-NYEH-rah) ice-box
5 mAégwvo (tee-LEH-foh-noh) telephone
6 t{&xt (DZAH-kee) fireplace

o] Jal ‘l

!/"""\ 2 =

<_-—-_ ofo
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CONVERSATION

1 *H MNé&tpa, &yamté pov kbpie Metpidn, elvat Bavukoiax
oA Mow&et moAD g Ti) Oecoahovikn. Kal of dud elvan
EUTIOPLKEG TAXPOALAKEG TIOAELG.

2 Xaipopal va BAEmw, 811 1| ‘EAAGDa 00D &péost 1600 To-
AO. Eluan BéBalog, 81t B& peivete dpketa padl pag xal
61 0& yvwploete v "Hmelpo, ™) Makedovia, ) Opéxn
Kal. T vnouc.

3 AU0T0 elvar 16 oxédio povu. Mepluéve Eva ¢pido pov &mod
v "Apepikn. Elvanl "Apepikavog mohimg EAANVIKHG K-
Taywyhg. "Epyetal pé 1) yuvaika tou kot pol yp&eet
v& 1o évolkidow Eva omiti

4 Oéhete dapépiopa o molukatolkia fij mpoTip&te omitt
ot mpodoteio TG "Avag;

5 Nouifw 81t xahUtepa elvan va pelvouv péoa omiv ToAY.

6 Tote umopolue va mape pall of Eva ¢ilo pou KInuarto-
ueotlm.

7 «"AW’ Enog &y’ Epyov»! EAeyov ol mpdyovol pag. Anhadh
&Gmo Tt Adyo omv mp&én. TNaue.

8 KoAnuépa, kOple Kmuatidn? ‘O ¢ihog pou kiplog Zuid

FOOTNOTES:  r. A more free translation of this classical Greek saying is “No
sooner said than done”. 2. Kmuortidng which is a derivative of ktijux
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PRONUNCIATION
ce PAH-trah, ah-ghah-pee-TEH-
moo K E E-ree-eh peh-TREE-thee,
EE-neh thahv-MAH-see-ah POH-
lee. MYAH-zee poh-LEE meh tee
theh-sah-loh-NEE-kee. keh ee
THYOH EE-neh ehm-boh-ree-
KEHS pah-rah-lee-ah-KEHS POH-
lees.
KHEH-roh-meh nah VLEH-poh
OH-tee ee eh-LAH-thah soo ah-
REH-see TOH-soh poh-LEE. EE-
meh VEH-veh-ohs OH-tee thah
MEE-neh-teh ahr-keh-TAH mah-
ZEE-mahs keh OH-tee thah ghnoh-
REE-seh-teh teen EE-pee-roh, tee
mah-keh-thoh-NEE-ah, tee
THRAH-kee keh tah nee-SYAH.
ahf-TOH EE-neh toh SKHEH-
thee-OH-moo. peh-ree-MEH-noh
EH-nah FEE-loh-moo ah-POH teen
ah-meh-ree-KEE. EE-neh ah-meh-
ree-kah-NOHS poh-LEE-tees eh-
lee-nee-KEES  kah-tah-ghoh-YEES.
EHR-kheh-teh meh tee yee-NEH-
kah-too keh moo GHRAH-fee nah
too eh-nee-kee-A H-soh EH-nah
SPEE-tee.
THEH-leh-teh thee-ah-MEH-ree-
zmah seh poh-lee-kah-tee-KEE-ah
EE proh-tee-MAH-teh SPEE-tee
seh proh-AH-stee-oh TEES ah-
THEE-nahs?
noh-MEE-zoh OH-tee kah-LEE-teh-
rah EE-neh nah MEE-ncon MEH-
sah steem-BOH-lee.
TOH-teh boh-ROO-meh nah PAH-
meh mah-ZEE seh EH-nah FEE-
loh-moo ktee-mah-toh-meh-SEE-tee.
“AHM-EH-pohs AHM-EHR -ghohn”
EH-leh-ghahn ee PROH-ghoh-NEE-
mahs. thee-lah-THEE ah-POH toh
LOH-ghoh steem PRAH-ksee. PAH-
meh.

kah-lee-MEH-rah, KEE-ree-eh ktee-
mah-TEE-thee. oh FEE-lohz-moo
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TRANSLATION

Patra, my dear Mr. Petrides, is a

wonderful city. It looks very
much like Salonika. Both are
commercial ports.

am glad to see that you like
Greece so much. 1 am sure
you will stay with us long
enough to become acquainted
with Epiros, Macedonia, Thrace,
and the islands.

That is my plan. I am expecting

a friend of mine from America.
He is an American citizen of
Greek descent. He is coming
with his wife and he wrote to
me to rent a house for him.

Would you like an apartment in

a large apartment house or do
you prefer a house in the sub-
urbs of Athens?

I think it will be better to stay

in the center of the city.

Then we can go together to a

real estate broker who is a
friend of mine.

“With the saying, the doing,” as

our forefathers used to say.
That is, from the word to the
act, let’s go.

Good morning, Mr. Ctematides.
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BéheL v& (&) voikidon?® Eva dlapéplopa o€ pik TOAUKOTOL-
kia.

9 Elobe, xOple Zuib, Apepixavog fj “Ayylog;

10 Elpat "Apepikavés. Oéhw 1o dapéplopa adtd yik Eva
¢ALkd Ledyog. "Epyetat o€ Alyeq Yjuépeg &mod v "Ape-
PLKY).

11 "Ex® moAA& diapepiopata yik évoikiaon. Kuttaéete 16
X&p Tfg "Abfvac. [Nowk cuvolkia mpotiudte;

12 Mpotiud 16 Kohwvéki. Elvar o Upoua kal | Béa &nod
1& omitix elval dpaia.

13 Kuttaéete admiv 1 ¢wtoypapia. ‘H moAuvkaroikior ad-
T elval otv mAatela Aefapeviic. "Exel Exel Eva peya-
Ao dapéplopc.

14 Mg méoa dwpdtix;

15 T6 dlapéplopx adto Exel Eva oalodvi, 800 Kpeboatokd-
popeg, Eva dwpdtio yix v dmmpeoia, tpanefapia, Kov-
Civa kol dVo pméviat.

16 Nopilw &t 10 dapépiopa adTd elvat MOAL peyd&ho.

17 Téte v&k 0&g dDow Eva Uikpd dlapéplopa pé pid kpedo-

Tok&papa, Eva pikpd coahdvy, tpamefapia, kxoufiva kol
umévio.

(property, estate) implies one who deals with property. 3 ‘Evoiki&{w is
a Puristic and formal variant of vouki&fw. 4. Mmévio is the colloquial
equivalent of Aoutpd(v) which was also the classical Greek word for “bath’.



KEE-ree-ohs Smith THEH-lee nah
(eh) -nee-KYAH-see EH-nah thee-
ah-MEH-ree-zmah seh MYAH poh-
lee-kah-tee-KEE-ah.

9 EE-stheh, KEE-ree-eh Smith, ah-
meh-ree-kah-NOHS EE AHN-glohs?

10 EE-meh ah-meh-ree-kah-NOHS,
THEH-loh toh thee-ah-MEH-ree-
zmah ahf-TOH yah EH-nah fee-
lee-KOH ZEHV-ghohs. EHR-kheh-
teh seh LEE-yehs ee-MEH-rehs ah-
POH teen ah-meh-ree-KEE.

11 EH-khoh poh-LAH thee-ah-meh-
REE-zmah-tah yah eh-nee-KEE-
ah-see. kee-TAH-ks (eh)-teh toh
KHAHR-tee tees ah-THEE-nahs.
PYAH see-nee-KEE-ah proh-tee-
MAH-teh?

12 proh-tee-MOH toh koh-loh-NAH-
kee. EE-neh seh EE-psoh-mah keh
ee THEH-ah ah-POH tah SPEE-
tyah EE-neh oh-REH-ah.

13 kee-TAH-ks (eh) -teh ahf-TEE tee
foh-toh-ghrah-FEE-ah. ee poh-lee-
kah-tee-KEE-ah ahf-TEE EE-neh
steem plah-TEE-ah theh-ksah-meh-
NEES. eh-KEE EH-khee EH-nah
meh-GHAH-loh  thee-ah-meh-ree-
zmah.

14 meh POH-sah thoh-MAH-tee-ah?

15 toh thee-ah-MEH-ree-zmah  ahf-
TOH EH-khee EH-nah sah-LOH-
nee, THEE-oh kreh-vah-toh-KAH-
mah-rehs, EH-nah thoh-MAH-tee-
oh yah teen ee-pee-reh-SEE-ah,
trah-peh-zah-REE-ah, koo-ZEE-nah
keh THEE-oh BAH-nyah.

16 noh-MEE-zoh OH-tee toh thee-ah-
MEH-ree-zmah ahf-TOH EE-nch
poh-LEE meh-GHAH-Ioh.

r7 TOH-teh nah sahs THOH-soh EH-
nah mee-KROH thee-ah-MEH-ree-
zmah meh MYAH kreh-vah-toh-
KAH-mah-rah, EH-nah mee-KROH
sah-LOH-nee, trah-peh-zah-REE-
ah, koo-ZEE-nah keh BAH-nyoh.
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My friend Mr. Smith wants to
rent an apartment in a large
apartment house.

Are you an American or an
Englishman, Mr. Smith?

I am an American. I want this
apartment for a couple who
are friends of mine. They are
coming from America in a few
days.

I have many apartments for rent.
Look at the map of Athens.
Which section do you prefer?

I prefer Kolonaki. It is high, and
the view from the house is
beautiful.

Look at this picture. This large
apartment house is on Dexame-
ne Square. There is a large
apartment vacant.

Of how many rooms?

This apartment has a living room,
two bedrooms, a room for the
maid, a dining room, a kitchen
and two bathrooms.

I think this apartment is too large.

Then 1 will give you a small
apartment of one bedroom, a
small living room, a dining
room, a kitchen, and a bath-
room.
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18 Elvou &vatoAikd fi dutikd; “Exet koAl Oéa;

19 Elvar p&A\lov dutikd. ‘H Béa tou elvan Bavudoix. "Amd
16 pmaikéve BAémelg TV "AkpéToAn, Tov 'EBvikd Kijmno,
T "AvaKTopQ.

20 Elvor émumhwpévo;

@ 21 Mé&rhwotax. Ta Emmha elvol kat-

voUpylx Kal of TMOADL KoAf) Ka-

téotoon. Kpebdtia®, vrouAdmeg,

kabiopata, EmmAa Tpanelapiog,
XoA&, okeln kougivag, Ao yevi-
/ KOG T& Ypelxlopeva yi&k pid ut-

Kpn olkoyévelx.

22 “H mpoogopk oag elvar Evdiapépovoa. "ANA& mdoo elva
16 évolkio;

23 To 2voikio elvar yiheg dktakdoleg dpayueg 10 pijva.

24 =16 gvoikio adTd mephaubivovial & E€oda PWTIONOD
kol Bepudvoewg;

25 Avotux®dg 8xt. To mAépwvo, 10 NHAEKTPLKO @AG, 1) BEp-
pavon kol 10 vepd Aoyapualovtat EeXwPLoTa.

26 ©a yapd moAy, &v umopéowpe abplo v& EmokepBolue
6 dlapéplopa axdTo.

27 Ebyapiotwg. Alplo 10 &mdysuua, otlg Téooepsg xal
uion.

5. Kpebd&ry is an othographical variant of xpe@@&ti and according to the
best authorities, it is not only simpler, but even etymologically better justified.
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ah-nah-toh-lee- KOH EE
EH-khee kah-LEE

EE-neh
thee-tee-KOH?
THEH-ah?

EE-neh MAH-lohn thee-tee-KOH.
ee THEH-ah-tco EE-neh thahv-
MAH-see-ah. ah-POH toh bahl-
KOH-nee VLEH-pees teen ah-
KROH-poh-lee, tohn eh-thnee-
KOH KEE-poh, tah ah-NAH-ktoh-
rah.

EE-neh eh-pee-ploh-MEH-noh?
MAH-lee-stah. tah EH-pee-plah
EE-neh keh-NOOR-yah keh seh
poh-LEE kah-LEE kah-TAH-stah-
see. kreh-VAH-tyah, doo-LAH-pehs,
kah-THEE-zmah-tah, EH-pee-plah
trah-peh-zah-REE-ahs, khah-LYAH,
SKEH-vee koo-ZEE-nahs, OH-lah
yeh-nee-KOHS tah khree-ah-ZOO-
meh-nah yah MYAH mee-KREE
ee-koh-YEH-nee-ah.

ee prohs-foh-RAH-sahs EE-neh ehn-
thee-ah-FEH-roo-sah. ah-LAH POH-
soh EE-neh toh eh-NEE-kee-oh?
toh eh-NEE-kee-oh EE-neh KHEE-
lyehs oh-ktah-KOH-syehs thrahkh-
MEHS toh MEE-nah.

stoh eh-NEE-kee-oh ahf-TOH peh-
ree-lahm-VAH-nohn-deh tah EH-
ksoh-thah foh-tee-ZMOO keh thehr-
MAHN-seh-ohs?

thees-tee-KHOHS OH-khee. toh
tee-LEH-foh-noh, toh ee-leh-ktree-
KOH FOHS, ee THEHR-mahn-
see keh toh neh-ROH loh-ghah-
RYAH-zohn-deh kseh-khoh-ree-
STAH.

thah khah-ROH poh-LEE,ahn boh-
REH-soh-meh AHV-ree-oh nah eh-
pee-skeh-FTHOO-meh toh  thee-
ah-MEH-ree-zmah ahf-TOH.
ehf-khah-REE-stohs. AHV-ree-oh
toh ah-poh-yehv-mah, stees TEH-
seh-rehs keh mee-SEE.
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Does it look to the east or to the
west (lit., Is it eastern or west-
ern) ? Does it have a beautiful
view?

It faces (rather) the west. Its
view is wonderful. From the
balcony you see the Acropolis,
the National Garden, the Palace.

Is it furnished?

Yes. The furniture is 110dern and
in very good condition. Beds,
closets, chairs, a living room
set, rugs, kitchen utensils, every-
thing that is needed for a small
family.

Your offer is interesting. But how
much is the rent?

The rent is one thousand eight
hundred drachmas per month.

Are light and heat included in
the rent?

Unfortunately not. The telephone,
the electric light, the heat and
the water are charged sepa-
rately.

I shall be very glad if we can visit
this apartment tomorrow.

With pleasure. Tomorrow after-
noon at half past four.



New Vocabulary for this Lesson

&=
=

&

Umoypéeew  (ee-poh-GHRAH-foh) I sign
1 tpokaraBorf] (proh-kah-tah-voh-LEE) advance
unviaiog, -, -0 (mee-nee-EH-ohs) monthly
mnpoywp& (proh-khoh-ROH) I go on
&nouevog, -1, -0 (eh-POH-meh-nohs) next

70 tetp&ywvo (teh-TRAH-ghoh-noh) block, square (in geometry)
AOYOTEXVIKOG, -1}, -6 (loh-ghoh-tehkh-nee-KOHS) literary -
£MOTUOVIKSG, -fj, «6  (eh-pee-stee-moh-nee-KOHS) scientific
¢oBoluat (foh-VOO-meh) I am afraid
& Noyapixapudg (loh-ghah-ryah-ZMOHS) bill

6 otuhoyp&gog (stee-loh-GHRAH-fohs) fountain pen
& ¢dxelha (FAH-keh-lah) envelopes

| ypogounyovf (ghrah-foh-mee-khah-NEE) typewriter

& AxoTiydxia (lah-stee-KHAH-kyah) rubber bands

122
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XapronwAeio. Bibhionwelo.
(khahr-toh-poh-LEE-oh. vee-vlee-oh-poh-LEE-oh)

Stationery store. Bookstore

N épnuepiba (eh-fee-meh-REE-thah) newspaper
6 mePobikd (peh-ree-oh-thee-KOH) magazine
KOO UEPVOG, -1}, -6 (kah-thee-meh-ree-NOHS) daily
&AAnAoypag¢ia (ah-lee-loh-ghrah-FEE-ah) correspondence
6 yapropUhaxag (khahr-toh-FEE-lah-kahs) brief case
Sepuckrivog (thehr-MAH-tee-nohs) of leather

7d poAUBL (moh-LEE-vee) pencil
f| x6Ma (KOH-lah) glue
td ypo¢eio (ghrah-FEE-oh) office
16 xouti (koo-TEE) box

Td pehévi (meh-LAH-nee) ink
1o xapti (khahr-TEE) paper
f| x&pro (KAHR-tah) card

td Béhio (vee-VLEE-oh) book

t& £(bn (EE-thee) items T& yaptik (khahr-TYAH) papers
td Tufjux (TMEE-mah) section  maMég, -, -0 (pah-LYOHS) old
gniong (ch-PEE-sees) also Ké&tL (KAH-tee) something

&ueld (ah-meh-LOH) I neglect mAnpdve (plee-ROH-noh) I pay
topeio (tah-MEE-oh) the cashier’s #) mévwa (PEH-nah) pen
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CONVERSATION

1 Kopie Kmpuatidn, 10 diauépiopa elvar Bavudoo. Eluat
gtolpog va Omoypdypw 10 cupbdhaio. OéAete mMpoKaTa-
GoA1y;

2 Ta yaptik elval Etowua. ‘Ymoypaypate, 0&G MoXPakaAd.
‘H mpoxataBoly elvar dvo pnviaia évoikia.

3 N& f émrayn). Tpeig xihiGdeg EEakooieg dpoay ueg.
4 Zag ebXaplotd TOAO.

5 Elvon €03 K&Tw Kavévax XxXPTOTwWAELo;

6 M&hwota. lNMpoxwpnoete otv 686 Ztadiou. "Exkel elvan
16 peydho BiBAhiomwhelo kai yaptomwAeio 6 «“HAogr.

7 Kopie &otupOhaka, mol eglvar 16 BilBAlomwAelo 6 «“H-
Alog»;

8 Z16 &mduevo TeETP&YWVO, KUPLE.
9 Xaipete, deomowvig. O& #ffeha pepixd pakeAAa.

10 Tepdote, 0&G MAPAKAXAED OTO
Tufjux yaxpromwAeiov. 'Exel B
Bpfite Xxopti, @&xeAhx, mév-
VEG, REAGVY], poAUBLx, KEPTES,
ypagounyavég, Sha ta ldn
&AAnhoypagiag katl SAx T&

eldn ypageiov.
11 "Eyete tufjpx Eévov Bibhiov;

12 M&Aota. "Exope MOAAG AOYOTEXVIKG Kai EMLOTNUOVIKK
BiBhicx oTv &yYALkn kal yaAAikT yA@ooa.



1 KEE-ree-ch ktee-mah-TEE-thee, toh
thee-ah-MEH-ree-zmah EE-neh
thahv-MAH-see-oh. EE-meh EH-
tee-mohs nah ee-poh-GHRAH-
psoh toh seem-VOH-leh-oh. THEH-
leh-teh proh-kah-tah-voh-LEE?

2 tah khahr-TYAH EE-neh EH-tee-
mah. ee-poh-GHRAH-psah-teh sahs
pah-rah-kah-LOH. ee proh-kah-tah-
voh-LEE EE-neh THEE-oh mee-
nee-EH-ah eh-NEE-kee-ah.

3 NAH ee eh-pee-tah-YEE. TREES
khee-LYAH-thehs  eh-ksah-KOH-
syehs thrahkh-MEHS.

4 sahs ehf-khah-ree-STOH poh-LEE.

5 EE-neh eh-THOH KAH-toh kah-
NEH-nah khahr-toh-poh-LEE-oh?

6 M AH-leestah. proh-khoh-REE-
s(eh) -teh steen oh-THOH stah-
THEE-co. ¢h-KEE EE-neh toh
meh-GHA H-loh vee-viee-oh-poh-
LEE-oh keh khahr-toh-poh-LEE-
oh oh EE-lee-ohs.

7 KEE-ree-eh  ah-stee-F EE-lah-kah,
POO EE-neh toh vee-vlee-oh-poh-
LEE-oh oh EE-lee-ohs?

8 stoh eh-POH-meh-noh teh-TRAH-
ghoh-noh, KEE-ree-eh.

¢ KHEH-reh-teh, thehs-pee-NEES.
thah EE-theh-lah meh-ree-KAH
FAH-keh-lah.

10 peh-RAH-steh sahs pah-rah-kah-
LOH stoh TMEE-mah khah-rtoh-
poh-LEE-oco. eh-KEE thah VREE-
teh khahr-TEE, FAH-keh-lah, PEH-
nehs, meh-LAH-nee, moh-LEE-
vyah, KAHR-tehs, ghrah-foh-mee-
khah-NEHS, OH-lah tah EE-thee
ah-lee-loh-ghrah-FEE-ahs keh OH-
lah tah EE-thee ghrah-FEE-o0.

11 EH-kheh-teh TMEE-mah KSEH-
nohn vee-VLEE-ohn?

12 MAH-lee-stah. EH-khoh-meh poh-
LAH loh-ghoh-teh-khnee-KAH keh
eh-pee-stee-moh-KAH vee-VLEE-ah
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Mr. Ctematides, the apartment is
wonderful. I am ready to sign
the contract. Would you like
an advance?

The papers are ready. Sign,
please. The advance is two
months’ rent.

Here is the check. Three thousand
six hundred drachmas.

Thank you very much.

Is there any stationery store down
here?

Yes. Go on to Stadiou Street.
There is the large book and
stationery store “Helios”.

Officer (lit., Mr. Policeman),
where is the “Helios” book-
store?

On the next block, sir.

Hello, miss. I would like some
envelopes .

Go to the stationery section,
please. There you will find
writing paper, envelopes, pens,
ink, pencils, cards, typewriters,
and all correspondence and
desk items.

Is there a foreign book section?

Yes. We have many literary and
scientific books in English and
French.
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13 "Exete €¢nuepideqg xal meplodik.

14 M&hota. TMwAobue 8Aeg Tig xoBnuepivig EAANVikEG -
pnuepideg kat Sha & mepodiké. [NwAobue &niong due-
pLkavikeg, &yyAlkeg xal yoAAilkég €¢nuepideg kol me-
plodiké. OfAete K&TL;

15 7Oy, edyoplot®d. O mep&ow MPATA &MO TO YXXPTOMW-
Aeio.

16 Ti Békete, kOple; Mmopd v& o&g Ponbdrow;

17 ©& #Beha Gpketa mMpdypata. Pooluai, 8Tt Exw &ue-
AjogL TV GAAnAoypagia pou.

18 “Omnwg PAémete, Exoue SAa T« €1dn Tfig GAANRoYpadiag.

19 Adote pov, 08¢ MaPaKOA®, pla Mévva, Eva HOANLUBL, pe-
AGvn, Eva kouTl YapTopake AN KoAfjg ToldTNTog Kol -
PLKEG KAEPTEG.

20 ‘Opiote, kOple. MAmwg BéAete kapio EAANVIKY Ypago-
unyavy, Kovéva BepudTivo XapTodUlake, K&TL &AAO;

21 "Oyt. Adote pou 10 hoyaplaopd, &g TXPAKAAS.

22 ‘O Aoyaplaxoudg elvar diakodoieg dpayués. INMAnpooete
o1d Tauelo, TAPAKAAGD.
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steen ahn-glee-KEE keh ghah-lee-
KEE GHLOH-sah.

EH-kheh-teh eh-fee-meh-REE-thehs
keh peh-ree-oh-thee-KAH?

MAH-lee-stah. poh-LOO-meh OH-
lehs tees kah-thee-meh-ree-NEHS
eh-lee-nee-KEHS eh-fee-meh-REE-
thehs keh OH-lah tah peh-ree-oh-
thee-KAH. poh-LOO-meh eh-PEE-
sees ah-meh-ree-kah-nee-KEHS,
ahn-glee-KEHS keh ghah-lee-KEHS
eh-fee-meh-REE-thehs keh peh-ree-
oh-thee-KAH. THEH-leh-teh KAH-
tee?

OH-khee, ehf-khah-ree-STOH. thah
peh-RAH-soh PROH-tah ah-POH
toh khahr-toh-poh-LEE-oh.

TEE THEH-leh-teh, KEE-ree-eh?
boh-ROH nah sahs voh-ee-THEE-
soh?

thah EE-theh-lah ahr-keh-TAH
PRAHGH-mah-tah, foh-VOO-meh
OH-tee EH-khoh ah-meh-LEE-see
teen ah-lee-loh-ghrah-FEE-ah-moo.
OH-pohs VLEH-peh-teh, EH-khoh-
meh OH-lah tah EE-thee tees ah-
lee-loh-ghrah-FEE-ahs.
THOH-steh-moo, sahs pah-rah-
kah-LOH, MEE-ah PEH-nah, EH-
nah moh-LEE-vee, meh-LAH-nee,
EH-nah koo-TEE khahr-toh-FAH-
keh-LAH kah-LEES pee-OH-tee-
tohs keh meh-ree-KEHS KAHR-
tehs.

oh-REE-steh, KEE-ree-ech. MEE-
pohs THEH-leh-teh kah-MEE-ah
eh-lee-nee-KEE ghrah-foh-mee-
khah-NEE, kah-NEH-nah thehr-
MAH-tee-noch khahr-toh-FEE-lah-
kah, KAH-tee AH-loh?

OH-khee. THOH-steh-moo toh loh-
ghah-ryah-ZMOH, sahs pah-rah-
kah-LOH.

oh loh-ghah-ryah-ZMOHS EE-nch
thee-ah-K O H-see-ehs thrahkh-
MEHS. plee-ROH-s (eh) -teh stoh
tah-MEE-oh, pah-rah-kah-LOH.
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Do you also have newspapers and
magazines?

Yes. We sell all the Greek news-
papers and all the magazines.
We also sell American, English
and French newspapers and
magazines. Do you want some-
thing?

No, thank you. I will go first to
the stationery section.

What would you like (lit., What
do you want), sir? Can 1
help you?

I would like a few things. I am
afraid 1 have neglected my
correspondence . . .

As you see, we have all the cor-
respondence items.

Please, give me a pen, a pencil,
a box of letter paper and en-
velopes of a good quality and
a few cards.

Here you are, sir. Would you
like a Greek typewriter per-
haps, a leather briefcase, any-
thing else?

No. Give me the bill, please.

The bill is two hundred drach-
mas. Pay the cashier, please.



New Vocabulary for this Lesson

aloB&vopat (eh-STAH-noh-meh) I feel
Buvatdg, -f. -6  (thee-nah-TOHS) strong
&vunépopog (ah-nee-POH-foh-rohs) unbearable
mepaxoTik& oag (peh-rah-stee-KAH-sahs) speedy recovery
ouvepy&lopat (seen-ehr-GHAH-zoh-meh)y I work with

6 £ldixég, -], -6 (ee-thee-KOHS) specialist
&uéowsg (ah-MEH-sohs) immediately
npoona®®d (proh-spah-THOH) I try
Séyoucxt (THEH-khoh-meh) I accept

ol 0bnyieg (oh-thee-YEE-ehs) instructions

oobapbdg, -fj, -6 (soh-vah-ROHS) serious
76 yKapobv (1) (gahr-SOH-nee) waiter
&va@étw (ah-nah-THEH-toh) I assign
xot&yopat (kah-TAH-ghoh-meh) I am from
& mxBoAdyog (pah-thoh-LOH-ghohs) general practitioner

& yeipolpyog (khee-ROOR-ghohs) surgeon
6 65ovroylaxtpdég (oh-thohn-doh-gah-TROHS) dentist
10 oVuntwpax (SEEM-ptoh-mah) symptom
& movoxépalog (poh-noh-KEH-fah-lohs) headache
10 ocuvéyl (see-NAH-khee) head cold

elbonoi®d (ee-thoh-pee-OH)I inform xahOtepa  (kah-LEE-teh-rah) better
¢Anilw (ehl-PEE-zoh) I hope obvropa (SEEN-doh-mah) soon
xaA®d (kah-LOH) I call &oxnua (AH-skhee-mah) badly
$uwg (OH-mohs) but, though fouxic (ee-see-KHEE-ah) quiet
00oTdG, -, -6 (soh-STOHS) right oré\Aw (STEH-loh) I send

128
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‘O MNatpég (yah-TROHS) Doctor  # yvéun (GHNOH-mee) opinion

movéd (poh-NOH) I ache & xuuég (khee-MOHS) juice

6 mévog (POH-nohs) pain &ppwoToG, -1 (AH-roh-stohs) sick
f| L&Ay (ZAH-lee) dizziness Uno@épw (ee-poh-FEH-roh) I suffer
& oQuyuég (sfeegh-MOHS) pulse  # yplnmy (GHREE-pee) influenza
& BAxag (VEE-khahs) cough | 8epansic (theh-rah-PEE-ah) cure
f| KAwixf) (klee-nee-KEE) clinic  1d yé&m (KHAH-pee) pill

f| &uowdn (ah-mee-VEE) fee 10 wvnol (nee-see) island

| Ogpuoxpaocia (thehr-moh-krah-SEE-ah) temperature
£€etlw (eh-kseh-TAH-zoh) I examine
1] 8u&kyvwon (thee-AH-ghnoh-sec) diagnosis
10 papuaxeio (fahr-mah-KEE-oh) drugstore
T ¢p&ppaxo (FAHR-mah-koh) medicine

1| ouvtayh (seen-dah-YEE) prescription
1) &ompivn (ah-spee-REE-nee) aspirin
1o olvémvevpa (ee-NOH-pnehv-mah) aicohol
7d S&xtuho (THAH-ktee-loh) finger
10 oTopG&yt (stoh-MAH-khee) stomach

Td Zdua (SOH-mah) The Body # Oyeix (ce-YEE-ah) health
10 xe@&AL (keh-FAH-lee) head & Aotuég (leh-MOHS) neck

d w681 (POH-thee) foot 1 yépt (KHEH-ree) hand

T vOxt (NEE-khee) nail 0 otfjfog (STEE-thohs) chest

f kxpbi& (kahr-THYAH) heart  # m\i&m (PLAH-tee) back

T pé&ti (MAH-tee) eye T npéowno (PROH-soh-poh) face

f) yA@oox (GHLOH-sah) tongue <1 otéux (STOH-mah) mouth

% uom™ (MEE-tee) nose 10 86vtL (THOHN-dee) tooth
& poAli& (mah-LYAH) hair 76 aOti (ahf-TEE) ear
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CONVERSATION

1 ’Eunpég. Zevodoyeio "Abnvidv; Mmopd v& pAow otodv
KOplo Zuid;

2 EOyxapiotwg, dwuktio diakdoix dddexa. ‘OuAfjote.

3 Zelg, xOpie lMetpidn; Aumoluot v& o&g md 8t elpan
&ppwotog. Adv aioB&vopar kahd.

4 AumoDpat moAl. EloBe o1d er@@an

5 M&Ahota. Nouilw, 81t Exw mMupetd.

6 "Eyxete movoképado; Mol moveite;
7 "Exw duvatd movoképaho kal pia puodyio &vumogopen.

8 O®alvetay, 811 kpudoarte. [Mpénel va mépete SAeg Tig Mpo-
puA&éelg. Elvar dvaykn va okg 18ff kamoiog yiatpog,
Evag KoAOG YxTpdg.

9 Zépete kavéva;

10 KalUtepa v eidomoujoete Tov yixtpd 100 Eevodoyeiou.
TnAepwviocete otiv Omnpeoia. Aotmdv, MEPACTIKE O,
Od& 08¢ Emokephd abiplo 16 Mpwi. "EANiLw, 8t B& yivete
KoA& obvtopa.

11 Aeomowig, umopeite v& pod mite mowdg elval 6 yxTpodg
00 Eevodoyeiou;

12 To Eevodoyeio ouvepy&letal ué &pketovg eldikoug yia-
TpolG. Mé Eva maBohodyo, ut Eva xeipodpyo, pé Eva mo-
dlatpo. I'- . kxhéowpe OV xUpLo 'latpidn, Tov taBordyo;
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ehm-BROHS. kseh-noh-thoh-KHEE-
oh ah-thee-NOHN? boh-ROH n#h
mee-LEE-soh stohn KEE-ree-oh
Smith?

ehf-khah-REE-stohs, thoh-MAH-tee-
oh thee-ah-KOH-see-ah THOH-
theh-kah. oh-mee-LEE-steh.

SEES, KEE-ree-eh peh-TREE-thee?
lee-POO-meh nah sahs POH OH-
tee EE-meh AH-roh-stohs. THEHN
ehs-THAH-noh-meh kah-LAH.
lee-POO-meh poh-LEE. EE-stheh
stoh kreh-VAH-tee?
MAH-lee-stah. noh-MEE-zoh OH-
tee EH-khoh pee-reh-TOH.
EH-kheh-teh poh-noh-KEH-fah-
loh? POO poh-NEE-teh?

EH-khoh thee-nah-TOH poh-noh-
KEH-fah-loh keh MEE-ah mee-ahl-
YEE-ah ah-nee-POH-foh-ree.

FEH-neh-teh OH-tee kree-OH-sah-
teh. PREH-pee nah PAH-reh-teh
OH-lehs tees proh-fee-LAH-ksees.
EE-neh ah-NAHN-gee nah salis ee-
THEE KAH-pyohs yah-THROHS,
EH-nahs kah-LOHS yah-TROHS.

KSEH-reh-teh kah-NEH-nah?
kah-LEE-teh-rah nah ee-thoh-pee-

EE-see-teh tohn yah-TROH too
kseh-noh-thoh-KHEE-00.  tee-leh-
foh-NEE-s (eh) -teh steen ee-pee-

REH-see-ah. lee-POHN, peh-rah-
stee-KAH-sahs. thah sahs eh-pee-
skehf-THOH AHV-ree-ch toh proh-
EE. ehl-PEE-zoh OH-tee thah YEE-
neh-teh kah-LAH SEEN-doh-mah.
thehs-pee-NEES, boh-REE-teh nah
moo PEE-teh PYOHS EE-neh oh
yah-TROHS too kseh-noh-thoh-
KHEE-00?

toh kseh-noh-thoh-KHEE-oh see-
nehr-GHAH-zeh-teh meh ahr-keh-
TOOS ee-thee-KOOS yah-TROOS.
meh EH-nah pah-thoh-LOH-ghoh,
meh EH-nah khee-ROOR-ghoh,
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Hello. Hotel “Athens”? May I
speak to Mr. Smith?

With pleasure. Room twé hun-
dred twelve. Go ahead (lit.,
Speak).

Is that you Mr. Petrides? I am
sorry to tell you that I am
sick. I don’t feel very well.

I am very sorry. Are you in bed?

Yes. I think I have a fever.

Do you have a headache? Where
does it hurt?

I have a bad (lit., strong) head-
ache and an unbearable mus-
cular pain.

It seems that you have caught a
cold. You must take good care
of yourself (liz., all the precau-
tions). You should see a doc-
tor, (lit., It is need some doc-
tor to see you) a good doctor.

Do you know of one?

Better call the hotel doctor. Call
the service for this. Well, speedy
recovery. I will visit you to-
morrow morning. I hope you
will get well soon.

Miss, can you tell me who the
hotel doctor is?

The hotel works (lit., cooperates)
with a number of specialists, a
general practitioner, a surgeon,
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13 Mé&hota. AloBavopar oAb &oynua ol TOV TXPOKaARD
va ENOn &uéowg, &v elval duvatov.

14 ©& mpoonabriow. Nouifw Suwg, &t Tv dpa abth dé-
¥etan 016 latpelo Tou kai &1L émokéntetal EEwTepikolq
&oBeveiq peta tTig €6l —Extog &v elvan émelyovoa &-
v&yK.

15 O fibeha v& Exw T yvoun 100 yiaxtpod, oo 1o duvatod
o ypnyops.

16 Z& Aiyn dpa 8 elval xovtk oag.

17 KaAnomépa, kbple Zuif. Tt n&ba-
1e; Mk oty v o&g mépw TN
Bepuokpaoia kai v& o&g d&xpo-

o086 ;

18 TNatpé, Omogépw &pretd. Nowwbw
rs ) 2 A} Y ‘
{&hn kal mévoug duvatolg oTd Ke-

¢&AL, 010 OB, MovTod.

19 "Eyete mupetd. Elvar ypinmm. “Onwg lowg Eépete, Exoue
¢mdnuia yplnmng. Z&g napakald vi.&kohouBrioete ad-
té¢ tig O6dnyieq. N& un &uehroete. [Mdvrwg, dtv elvan
K&t gobapd.
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meh EH-nah peh-THEE-ah-troh.
nah kah-LEH-soh-meh tohn KEE-
ree-oh ee-ah-TREE-thee, tohn pah-
thoh-LOH-ghoh?

MAH-lee-stah. ehs-THAH-noh-meh
poh-LEE AHS-khee-mah keh tohn
pah-rah-kah-LOH nah EHL-thee
ah-MEH-sohs, ahn EE-neh thee-
nah-TOHN.

thah prohs-pah-THEE-soh. noh-
MEE-zch OH-mohs, OH-tee teen
OH-rah ahf-TEE THEH-kheh-teh
stoh ee-ah-TREE-oh-too keh OH-
tee eh-pee-SKEH-pteh-teh eh-ksoh-
teh-ree-KOOS ahs-theh-NEES meh-
TAH tees EH-ksee. eh-KTOHS
AHN EE-neh eh-PEE-ghoo-sah ah-
NAHN-gee.

thah EE-theh-lah nah EH-khoh
tee GHNOH-mee too yah-TROO,
OH-soh toh thee-nah-TOH PYOH
GHREE-ghoh-rah.

sch LEE-yee OH-rah thah EE-neh
kohn-DAH-sahs.
kah-lee-SPEH-rah, XEE-ree-ch
Smith. TEE PAH-thah-teh? MYAH
stee-GHMEE nah sahs PAH-roh
tee theh-rmoh-krah-SEE-ah  keh
nah sahs ah-kroh-ah-STHOH.
yah-TREH, ee-poh-FEH-roh ahr-
keh-TAH. NYOH-thoh ZAH-lee
keh POH-noos thee-nah-TOOQS stoh
keh-FAH-lee, stoh SOH-mah pahn-
DOO.

EH-kheh-teh pee-reh-TOH. EE-neh
GHREE-pee. OH-pohs EE-sohs
KSEH-reh-teh, EH-khoh-meh eh-
pee-THEE-mee-ah  GHREE-pees.
sahs pah-rah-kah-LOH nah ah-
koh-loo-THEE-seh-teh  ahf-TEHS
tees oh-thee-YEE-ehs. nah MEE
ah-meh-LEE-seh-teh. PAHN-dohs.
THEHN EE-neh KAH-tee soh-
vah-ROH.
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a pediatrician. Shall we call
Mr. latrides, the general prac-
titioner?

Yes. I feel very bad and I beg
him to come immediately, if
possible.

I will try. I think though, that
at this time he has office hours
(lit., he receives patients at his
clinic), he visits patients after
si¥ ...unless it is very urgent.

I would like to have a doctor’s
opinion, as soon as possible .

He will be with you soon.

Good evening, Mr. Smith. What
is the matter with you? Just a
moment to take your tempera-
ture and listen to your heart.

Doctor, I feel quite bad (liz.,
I suffer a lot). I feel dizzy and
I have a terrible headache and
pains in the body.

You have a fever. It is the flu.
As you probably know, there
is a flu epidemic. Please follow
these instructions. Do not neg-
lect them. It is nothing serious.
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20 Aesomouvig, uol oTéAAete, 08¢ MXPAKGAD TO YKapobdvi;
Oa fifeha v& Ex® peEpLKE PphppaKa GO TO PXPUCKETD.

21 My&An, myyawve oto papuaxeio kal pépe pouv &omipivn,
olvomvevpax yi& évtpi®y kai Alyo Pauméki.
22 M&Aiota, xOpte. ©éhete Timote &\ho;

23 "0 yuxtpog Exaue ™) didyvwon. Z¢ uéva GveBeoe T Be-
pomeic.

24 Mmopd v& o&g Bondfow;

25 N& pod ¢épete €miomg xupd moptokaAiod.

26 Mr) ¢ob&oBe, xUptle. Atv Eépw Ti 0&g elme 6 YyixTpog.
'Eya vouilw St elvan ypinmn. Elvar {fmua kpe®batiol
katl fouvyiag.

27 MI\&g odv owotdg YiaTpds. Mimwg eloat &no 10 vnol
100 ‘Immokpatn);

28 Agv eluot &no ™v K&. Katdyopatr &nd Eva yelrtovixod
wnotl.



20 THEHS-pee-nees, moo STEH-leh-
teh sahs pah-rah-kah-LOH toh
ghahr-SOH-nee? thah EE-theh-lah
nah EH-khoh meh-ree-KAH FAHR-
mah-kah ah-POH toh fahr-mah-
KEE-oh.

27 mee-KHAH-lee, PEE-yeh-neh stoh
fahr-mah-KEE-oh keh FEH-reh-
moo ah-spee-REE-nee, ee-NOH-
pnehv-mah yah ehn-dree-VEE keh
LEE-ghoh vahm-BAH-kee.

MAH:-lce-stah, KEE-ree-eh. THEH-

leh-tch TEE-poh-teh AH-loh?

oh yah-TROHS EH-kah-neh tee
thee-AH-ghnoh-see. sesh MEH-nah
ah-NEH-theh-seh tee theh-rah-PEE-
ah.

boh-ROH nah sahs voh-ee-THEE-
soh?

nah moo FEH-rch-teh eh-PEE-
sees khee-MOH pohr-toh-kah-
LYOO.

22

23

25

26 MEE foh-VAH-stheh, KEE-ree-eh.
THEHN KSEH-roh TEE sahs EE-
peh oh yah-TROHS. eh-GHOH
noh-MEE-zoh OH-tee EE-neh
GHREE-pee. EE-neh ZEE-tee-mah
kreh-vah-TYOO keh ee-see-KHEE-
ahs.

mee-LAHS sahn soh-STOHS yah-
TROHS. MEE-pohs EE-seh ah-
POH toh nee-SEE too ee-poh-
KRAH-tee?

THEHN EE-meh ah-POH teen
KOH. kah-TAH-ghoh-meh ah-POH
EH-nah yee-toh-nee-KOH nee-SEE.

28
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Miss, will you please send me the
boy? I would like to have some
medicines from the drug store.

Mike, go to the drug store and
bring me some aspirin, rubbing
alcohol, and a little cotton .

Yes, sir. Do you want anything
else?

The doctor made his diagnosis.
To me, he assigned the cure.

Can I help you?

Bring me some orange juice,
too.

Don’t worry, sir. I don’t know
what the doctor told you. I
think it is the flu. It is a
question of staying in bed and
resting.

You speak like a rcal doctor. Are
you from the island of Hippo-
crates?

No. I am not from Kos, but (I
am) from a neighboring island.



New Vocabulary for this Lesson

meptpéveo  (peh-ree-MEH-noh) 1 wait
nepvéd (pehr-NOH ) I spend (time)
g0y &G  (ehf-tee-KHOHS) fortunately
e0Y&PLOTOG, -1}, -0  (ehf-KHAH-regstohs) nice, pleasant
npopuUAGyopat  (proh-fee-LAH-ghoh-meh) I protect myself

onk@vopat (see-KOH-noh-meh) I rise; I get up
oupboulebw (seem-voo-LEHV-oh) I advise
&vunduovog, -1, -0 (ah-nee-POH-moh-nohs) impatient
ovvexifw (see-neh-KHEE-zoh) I continue; I carry on
f| mxp&Booy  (pah-RAH-thoh-see) tradition

6 mupetéq (pee-reh-TOHS) fever (2)pwtd (eh-roh-TOH) I ask
% 8pe€n (OH-reh-ksee) appetite  dmavtd (ah-pahn-DOH) I answer
xoup&lw (koo-RAH-zoh) I tire @ép(v)ew (FEH-r[n]oh) I bring
énelywv (eh-PEE-ghohn) urgent oUvropo (SEEN-doh-mah) soon

10 én&yyeApx (eh-PAHN-gehl-mah) profession
10 &véxBoto  (ah-NEHK-thoh-toh) anecdote
olwnd (see-oh-POH) I remain silent
HOVOTWAS  (moh-noh-poh-LOH) I monopolize
XXPEKMPLOTIKSG, -, -6 (khah-rah-ktee-ree-stee-KOHS) typical (adj.)

énxrduor  (ah-pah-TOH-meh) I am mistaken, I am 2eceived
f} Sixray  (thee-ah-tah-YEE) order
€AeU0epog, -, -0 (eh-LEHF-theh-rohs) free
t& oUvepya (SEEN-chr-ghah) the tools
6 younpég {ghabm-BROHS) bridegroom

136
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"l
s
=,
7N
To6 xoupeio  (koo-REE-oh) To xopwtipto (koh-moh-TEE-ree-oh)
Barber shop Beauty parlor

| Suoppik (oh-mohr-FYAH) beauty
navnyupilw (pah-nee-yee-REE-z0h) I celebrate
TAnpoopnuévog, -1, -0 (plee-roh-foh-ree-MEH-nohs)  informed
| &vappwon (ah-NAH-roh-see) recovery
oulntd (see-zee-TOH) I talk; T discuss

£xhoyéc  (eh-kloh-YES) elections xrevigw (kteh-NEE-zoh) I comb
€uplfw (ksee-REE-zoh) I shave 15 &pwpa (AH-roh-mah) perfume
10 Eup&et (ksee-RAH-fee) razor 16 oamoUvt  (sah-POO-nee) soap

10 kpaydy (krah-YOHN) lipstick
1) moUSpax  (POO-thrah) powder
1) xpéux (KREH-mah) cream

| Bovprox (VOOR-tsah) brush

f| xwplotpax (khoh-REE-strah) parting (of hair)
4 xp6étagog (KROH-tah-fohs)  temple
Eupifopar (ksee-REE-zoh-meh) I shave myself
0 EVpiopa  (KSEE-ree-zmah) shaving

N Aemiba (leh-PEE-thah) razor blade

Bouptoifw (voor-TSEE-zoh) I brush

76 PYaAibL (psah-LEE-thee) scissors

f| Toxto&pa  (tsah-TSAH-rah) comb

1| xoAdvix (koh-LOH-nyah) cologne

10 opouyydépt (sfoon-GAH-rec)  sponge
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CONVERSATION
1 Kopie Zuid, 6 oihog ocag xlOprog Iletpidng elvar oty
aiBovoa Omodoyfig. 'Embuuel va o&g i81).

2 Mé&Aota, degmowig, TOV mMEPLUEVED.

3 MN&¢ elobe ofuepa; M&¢ mepdoate ™) vOxTx; Alob&-
veoBe koAUTEPQ;

4 EOtuy®dg, koh&. ‘O mupetog Emece xal Exw Opefn tpo-
pepn.

5 AUTd elvar moAL eby&proto, GAAG MPEMEL V& TMPOPUAK-
x6fite. Z&g ouvuBouvAsbw va& ueivete kol ofjuepa 010
KPEBATL.

6 "Adbvato. IMpotiud va onkwbd. To kpedati pé Kovpk-
LeL oAU,

7 "Exete kau& Eneiyovoa épyaocia; lNati eloBe too0
&vumopoVoG;

8 Mpémer v&x onkwhd v koPw T&
poAhi& pou Kal v Euplobd. =é-

PETE KavEVa KaAO KOUpPEio;

9 Zépw Eva MOAD kKoho koupéa. ‘H

YAGBOOoX TOU TPEXEL MO YpHyopx

Gmod 10 PohidL Tou.

10 Elvat ouyyevilg 100 koupéa Tihig ZebidAngt,2 fj GmA&G ovu-
veyifet v map&doon 1ol EmayyEAUQTOG TOU;

Foornotes: 7. A humorous reference to the hero of the well-known comic
opera of Rossini “The Barber of Seville”. 2. The comma before | as well as
before &1t is not absolutely necessary. The tendency in Greek punctuation is
towards a more liberal attitude as far as the separation of main from subordi-
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PRONUNCIATION

KEE-ree-eh Smith, oh FEE-loh-sahs
KEE-rece-ohs peh-TREE-thees EE-
neh steen EH-thoo-sah ee-poh-
thoh-KHEES. eh-pee-thee-MEE nah
sahs ee-THEE.

MAH-leestah, thehs-pee-NEES,
tohm peh-ree-MEH-noh.

POHS EE-stheh SEE-meh-rah?
POHS peh-RAH-sah-t¢h tee NEE-
khtah? eh-STHAH-neh-stheh kah-
LEE-teh-rah?

ehf-tee-KHOHS, kah-LAH. oh pee-
reh-TOHS EH-peh-seh keh EH-
khoh OH-reh-ksee troh-meh-REE.

ahf-TOH EE-neh poh-LEE ehf-
KHAH-ree-stoh, ah-LAH PREH-
pee nah proh-fee-lahkh-THEE-teh.
sahs seem-voo-LEHV-oh nah MEE-
neh-teh keh SEE-meh-rah stoh
kreh-VAH-tee.

ah-THEE-nah-th. proh-tee-MOH
nah see-koh-THOH. toh kreh-
VAH-tee meh koo-RAH-zee poh-
LEE.

EH-kheh-teh KAH-myah eh-PEE-
ghoo-sah  ehr-ghah-SEE-ah? yah-
TEE EE-stheh TOH-soh ah-nee-
POH-moh-nohs?

PREH-pee nah see-koh-THOH nah
KOH-psoh tah mah-LYAH-moo
keh nah ksee-ree-STHOH. KSEH-
reh-teh kah-NEH-nah kah-LOH
koo-REE-oh?

kseh-ROH EH-nah poh-LEE kah-
LOH koo-REH-azh. EE GHLOH-
sah-too TREH-khee PYOH
GHREE-ghoh-rah ah-POH toh
psah-LEE-tkee-too.

EE-neh seen-geh-NEES too koo-
REH-ah tees seh-VEE-lees, EE ah-
PLOHS see-neh-KHEE-zee teem
pah-RAH-thoh-see too eh-pahn-
GEHL-mah-TOHS-too?
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TRANSLATION

Mr. Smith, your friend Mr. Pe-
trides is downstairs in the lob-
by. He wishes to see you.

Yes, miss. I am waiting for him.

How are you today? How did
you spend the night? Do you
feel better?

Fortunately, I am well. The fever
dropped and 1 have a tremen-
dous appetite.

That is very nice, but you must
take care of yourself. I advise
you to stay in bed today, too.

Impossible. I prefer to get up.
The bed tires me a great deal.

Do you have some urgent work
to do? Why are you so im-
patient?

I must get up and have a haircut
and a shave (lit., to cut my
hair and to shave). Do you
know a good barbershop?

I know a very good barber. His
tongue runs faster than his
scissors.

Is he a relative of the barber of
Seville or does he simply carry
on the tradition of his pro-
fession ?
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11 Nouilw, 61t glvar ouyyeviig to0 Koupéx TOU ZwWKPATY.
Buuaobes 16 &véxdoto;

12 Oy, 8& yapd v 16 &kovow.

13 Mi& popa 6 koupéag pOTMOE TO ZwKpaTn. [1dG Bélerg
va 000 koPw T& paAAik; ‘O yépo—@ptAbéoopog &m&vnoE:
ZIOTOVTAG, ¢IAE YOV, CLOTOVICG.

14 Elvat Mol yapoaktnpiotikd &vékdoto. "ANAG ¢obolual,
1L 6 Zwkpdng fjBeAe va povomwAR 10 Adyo.

15 Mnmwg BéAete v& KaAéow 1O ¢iAo pou va EABn €34 ; O
Xop& TOAD.

16 A0T6 B& elval 10 kaxAbtepo. TnAepwvijote Tou, OGS M-
POKOAG.

17 Aeomowig, unmop®d o&g mapakoAd va Exw 16 Koupelo
«To K&Ahog»; Elvar 680¢g IMepikAéoug, &pBuog éxatov
téooepa, &v d&v &AmaTAuUaL.

13

18 "Eumpodc, éunpods. Zelg kOpie Wolidas; Eluat 6 xbplog
MMetpldng.

19 Z1ig dwatayég oag, xUpte Metpldn. Tt umop® va ké&vw
Y& 0Gg;

20 EloBe éAeBepog v dpa odt; 'EN&TE 010 Zevodoxeio

nate clauses is concerned. The contemporary Greek punctuation is not basically
different from the English punctuation. 3. WoAidaxg is an agent-noun de-
rived from Yahida “large scissors”.
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noh-MEE-zoh OH-tee EE-neh seen-
geh-NEES too koo-REH-ah too
soh-KRAH-tee. thee-M A H-stheh
toh ah-NEHK-thoh-toh?
OH-khee, thah khah-ROH nah
toh ah-KOO-soh.

MYAH foh-RAH oh koo-REH-ahs
ROH-tee-seh toh soh-KRAH-tee.
POHS THEH-lees nah soo KOH-
psoh tah mah-LYAH? oh YEH-
roh-fee-LO H-soh-fohs ah-PAHN-

dee-sel; see-oh-POHN-dahs, FEE-
leh-moo, see-ch-POHN-dahs.
EE-neh poh-LEE khah-rah-ktee-

ree-stec-KOH ah-NEHK-thoh-toh.
ah-LAH foh-VOO-meh, OH-tee oh
soh-KRAH-tees EE-theh-leh nah
moh-noh-poh-LEE toh LOH-ghoh.
MEE-pohs THEH-leh-teh nah kah-
LEH-soh toch FEE-loh-moo nah
EHL-thee eh-THOH? thah khah-
ROH poh-LEE.

ahf-TOH thah EE-neh toh kah-
LEE-teh-roh. tee-leh-foh-NEE-steh-
too, sahs pah-rah-kah-LOH.
thehs-pee-NEES, boh-ROH sahs
pah-rah-kah-LOH nah EH-khoh
toh koo-REE-oh “toh KAH-lohs?
LEE-neh oh-THOHS peh-ree-KLEH-
oos, ah-reeth-MOHS eh-kah-TOHN
‘TEH-seh-rah, ahn THEHN ah-
pah-TOH-meh.

ehm-BROHS, ehm-BROHS. SEES,
KEE-ree-eh  psah-LEE-thah? EE-
meh oh KEE-ree-ohs peh-TREE-
thees.

stees thee-ah-tah-YEHS-sahs, KEE-
ree-eh peh-TREE-thee. TEE boh-
ROH nah KAH-noh yah SAHS?
EE-stheh eh-LEHF-theh-rohs teen
OH-rah ahf-TEE- eh-LAH-teh stoh
kseh-noh-thoh-KHEE-oh ah-THEE-
neh. zee-TEE-steh toh thoh-MAH-
tee-ch too
FEHR-teh mah-ZEE-sahs koh-LOH-

kee-REE-0co0  Smith.
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I think that he is a relative of
the barber of Socrates. Do you
remember the anecdote?

No. I shall be glad to hear it.

Once the barber asked Socrates:
“How do you want me to cut
your hair?” and the old phi-
losopher answered: “Silently,
my friend, silently...”

It is a very typical anecdote. But
I am afraid that Socrates liked
to monopolize the talking him-
self.

Would you perhaps like me to
call my friend to come here?
I shall be very glad to.

That will be best. Call him, please.

Miss, may I have the barber shop
“The Beauty”? It is on Pericles
Street, number one hundred
and four, if I am not mistaken.

Hello, hello. Is that you, Mr.
Psallidas? This is Mr. Petrides.

At your service, Mr. Petrides.
What can I do for you?

Are you free at this time? Come
over to the Hotel “Athens”.
Ask for Mr. Smith’s room.
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<ABfjvas. Zntiiote 10 dwpdtio Tod kupilou Zuid. Gépre
pall cag kKoAovia, unyavég, Eupadt, Kpéua.

Mimog & kiplog Zuld €tolpdletal Y& youmpog;

“OyL &kpt8®dG, GAN& elvat duod pépeg &ppwotog kai Bé-
AeL v& mavipyupion v &v&ppwon Tou.

2¢ Mya Aemta Thg Gpag 8& elpat kKovik oag.
"Eumpég. Zeig, xOple Yolida;

‘O kbptog Yakidag, 6 kahbTepOg Kovpéag ThG "Abrvag !

Xaipw moAD. Z& mopakaA@d v pol ko6yng T& poAAia
kat v& pg Euplong.

“Etolwpog, xOpie; Tldg Béhete v o0& xoupéyw. ‘EAAR-
ViIKK f} Gpeplkavika; (g\

&
Y

ALTOG elval 6 kaxAUtepog TpdmOG. f NS
N&g n&te otV "Apepiky]; OéAete koAovia; * \

‘EAAnvoauepikavika kal ou{ntovtag !

Agv Béhw olte xohdvix, olte movdpa. [ldg mave T&
np&ypata oty ‘EAA&Da; Elpai Bé@aiog St eloat 6 Mo
mAnpogopnuévog “ENANvag.

Zav xoAOtepa, pob ¢aivetat. Noupifw 8t obvropax B
Exwue véeg EKAOYEG.
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nyah, mee-khah-NEHS, ksee-RAH-
fee, KREH-mah.

MEE-pohs oh KEE-rce-ohs Smith
eh-tee-MAH-zeh-teh yah ghahm-
BROHS?

OH-khee ah-kree-VOHS, ah-LAH
EE-nech THYOH MEH-rehs AH-
roh-stohs keh THEH-lee nah pah-
nee-yee-REE-see teen ah-NAH-roh-
SEE-too.

seh LEE-ghah leh-PTAH tees OH-
rahs thah EE-meh kohn-DAH-sahs.

ehm-BROHS. SEES, KEE-ree-eh
psah-LEE-thah?

oh KEE-ree-ohs psah-LEE-thahs.
oh kah-LEE-teh-rohs koo-REH-
ahs tees ah-THEE-nahs.
KHEH-roh poh-LEE. seh pah-rah-
kah-LOH nah moo KOH-psees tah
mah-LYAH keh nah meh ksee-
REE-sees.

EH-tee-mohs, KEE-ree-eh? POHS
THEH-leh-teh nah sahs koo-REH-
psoh. eh-lee-nee-KAH EE ah-meh-
ree-kah-nee-KAH?
eh-lee-noh-ah-meh-ree-k a h-nee-
KAH keh see-zee-TOHN-dahs.
ahf-TOHS EE-neh oh kah-LEE-
teh-rohs TROH-pohs. POHS PAH-
teh steen ah-meh-ree-KEE? THEH-
leh-teh koh-LOH-nyah?

THEHN THEH-loh OO-teh koh-
LOH-nyah OO-teh POO-thrah.
POHS PAH-neh tah PRAHGH-
mah-tah steen eh-LAH-thah? EE-
meh VEH-veh-ohs OH-tee EE-
seh oh PYOH plee-roh-foh-ree-
MEH-nohs EH-lee-nahs.

sahn kah-LEE-teh-rah, moo FEH.
neh-teh. noh-MEE-zoh OH-tee
SEEN-doh-mah thah EH-khoh-meh
NEH-ehs eh-kloh-YEHS.
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Bring with you cologne, clip-
pers, a razor, cream.

Mr. Smith perhaps getting
ready to be a bridegroom?

Is

Not exactly, but he has been sick
for two days and he wants to
celebrate his recovery.

I will be with you in a few
minutes.

Hello. 1s that you, Mr. Psalidas?

This is Mr. Psalidas, the best
barber of Athens.

I am very glad. I would like a
haircut and a shave, (lit., 1
beg you to cut my hair and to
shave me).

Ready, sir? In what way do you
want your hair cut? In the
Greek or the American way?

In the Greek-American, accom-
panied by talking.

That’s the best way. How are you
getting along in America?
Would you like cologne?

I don’t want either cologne or
powder. How are things going
in Greece? I am sure you are
the most informed Greek.

Somewhat better, it seems to me.
I think we are going to have
new elections soon.



New Vocabulary for this Lesson

Quox&  (fee-see-KAH) naturally

&néye (ah-POH-pseh) tonight

706 nvebpax (PNEHV-mah) spirit, intellect, wit
YeA® (yeh-LOH) I laugh

16 Epyo (EHR-ghoh) play; film

& ouyypageig (seen-grah-FEHFS) author
&oUYKPLTOG, 1), -0 (ah-SEEN-gree-tohs) incomparable
oOyYpovog, -1, -0 (SEEN-khroh-nohs) modern, contemporary
) moAttiky o&Tipx (poh-lee-tee-KEE SAH-tee-rah) political satire
Suyoluat (thee-ee-GHOO-meh) I tell, I narrate

f &xp@ (ah-KMEE) highest point (of development)
f| énoxR (eh-poh-KHEE) time

fi 86vaun (THEE-nah-mee) strength, power, vigor
gxor (EH-tsee) thus

10 Bfxtpo (THEH-ah-troh) theater

4 xwnuatoyp&egog Td drrKdv &g
(kee-nee-mah-toh-GHRAH-fohs) (ah-tee:KOHN AH-lahs)
motion picture house Attic salt (Athenian humor)

144
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T& Osdparax (theh-AH-mah-tah) Shows
o fBomoldg (ee-thoh-pee-OHS) actor
f} nap&otaxon (pah-RAH-stah-see) performance, show
] xopwdicx (koh-moh-THEE-ah) comedy
#) tmOeopnon (eh-pee-theh-OH-ree-see) revue

10 ueA6bpapa (meh-LOH-thrah-mah) opera
BpopaTIKSG, -1, -6  (thrah-mah.tee-KOHS) dramatic
| touvic (teh-NEE-ah) motion picture; film
yupietar (yee-REE-zeh-teh) is filmed
f| mhateia (plah-TEE-ah) orchestra

16 Oswpeio (theh-oh-REE-oh) loge
8 ta€8émq (tah-ksee-I'HEH-tees) usher

f) OméBeom (ee-POH-theh-see) plot § Bixoog (THEE-ah-sohs) company
# téxvn (TEHKH-nec) art ™ Sp&ux (THRAH-mah) drama
10 xévtpo (KEHN-droh) center ol 8¢oe1¢ (THEH-sees) seats

& 2Edom¢ (eh-KSOH-stecs) balcony 1é& mA&yiax (PLAH-yah) sides
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CONVERSATION

1 Tl €pyo maifetar Gmoye oTOV Kivnuatoypdgo <« Abi-
VQLOV»

2 Aév Efpw. ZTOV xvnuatoypdgo «‘Epufigr maifetar «d
'Ayamntikog Tfig BookomoUAag».

3 Elvat éAAnviky) touvia;

4 Nai. To Epyo Exet EéAAnvik OoBeom xal yuplobnke ot
‘EANGDa.

5 MNpotiud v& 1B& Evax EAANVIKS Beatpikd £pyo. Agv vopi-
Cw, 81 6 kwnuatoypagog divel v kakdTepn Bt yi&
TV EAANVIKY) BexTpiKy) TEXVY.

6 "Eyete dikio. To Béaxtpo
elvar mOAL TO Kovik
oty &AAnviky) map&do-
on.

7 Ouoik&, mowog dev Egpel, STt oty ‘EAAGDa 10 Béxtpo
£pBaoe 0TO GvoTato onueio TG &xufjg Tou.

8 Zwotk. Ol dpauatikol ovyypageic Tfig &pyxaiag ‘EA-
A&dag elvar Gobykpurtot.

9 B©éAete va dfjite TV «<’Avtiydvn» 100 Zo¢okAfj otod 'E6-
viko ©Oéatpo fj mpotiu&te Eva obyypovo Epyo;
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PRONUNCIATION

TEE EHR-ghoh PEH-zeh-teh ah-
POH-pseh stohn kee-nee-mah-toh-
GHRAH-foh ah-thee-NEH-ohn?
THEHN KSEH-roh. stohn kee-nee-
mah-toh-GHRAH-foh ehr-MEES
PEH-zeh-teh oh ah-ghah-pee-tee-
KOHS tees voh-skoh-POO-lahs.
EE-neh eh-lee-nee-KEE teh-NEE-
ah?

NEH. toh EHR-ghoh EH-khee eh-
lee-nee-KEE ee-POH-theh-see keh
yee-REE-sthee-keh steen eh-LAH-
thah.

proh-tee-MOH nah ee-THOH EH-
nah eh-lee-nee-KOH theh-ah-tree-
KOH EHR-ghoh. THEHN noh-
MEE-zoh OH-tee oh kee-nee-mah-
toh-GHRAH-fohs THEE-nee teen
kah-LEE-teh-ree ece-THEH-ah yah
teen eh-lee-nee-KEE theh-ah-tree-
KEE TEKH-nee.

EH-kheh-tch THEE-keh-oh. toh
THEH-ah-troh EE-neh poh-LEE
PYOH kohn-dah steen eh-lee-nee-
KEE pah-RAH-thoh-see.
fee-see-KAH, PYOHS THEHN
KSEH-ree OH-tee steen eh-LAH-
thah toh THEH-ah-troh EHF-
thah-seh stoh ah-NOH-tah-toh see-
MEE-ohn tees ahk-MEES-too.
SOH-stah. ee thrah-mah-tee-KEE
seen-ghrah-FEES tees ahr-KHEH-
ahs eh-LAH-thahs EE-neh ah-
SEEN-gree-tee.

THEH-leh-teh nah ee-THEE-teh
teen ahn-dee-GHOH-nee too soh-
foh-KLEE stoh eh-thnee-KOH
THEH-ah-troh EE proh-tee-MAH-
teh EH-nah SEEGH-khroh-noh
EHR-ghoh?
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TRANSLATION

What movie is playing at the
“Atheneon” cinema tonight?

I don’t know. At the “Hermes”
cinema, “The Shepherdess’
Lover” is being shown.

Is it a Greek film?

Yes. This movie has a Greek plot
and it was filmed (lit., turned)
in Greece.

I prefer to see a Greek play. 1
don’t think that the movies
give the best idea about the
Greek theatrical art.

You are right (lit, You have
right). The theater is much
nearer to the Greek tradition.

Naturally, who doesn’t know that
in Greece, the theater reached
its highest point of develop-
ment.

Right. The dramatic authors of
ancient Greece are incompara-

ble.

Do you want to see Sophocles’
“Antigone” in the National
Theater or do you prefer a

modern play?
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10 Agv Exw ) di&Beon va 188 dpbua fi €pyo dboxolro. IMpo-
TG va 1dolpe pall &noys pik EAANvikY &mbedopror.
Elobe éAeVBepog;

11 M&Aiota. ©& Xapd MoAL va m&ue o010 < Abnvaikéds. ‘O
Oladoc Mapikag Kwoti} €xel kalobg 1jBomoiods.

12 Tl nailetal &moge o1o <’ ABnvaixds;

13 Maileto 6 «Kapaykiddng MoAitikégs. Elvay, $nwg ¢pai-
VETQU, TOALTIKY) o&Tipat.

14 AN, ovveyifetan oty "Abfva ) taxpd&door]. Bupod-
pot Tov "Aplotopavn. Agv &onve olte otiyuy flouyoug
ToUg dnuoéoioug dvtpeg Tiig &moxfig Tou.

15 Aév vopllw, &t 6 «Kapaykiélng TMohitixég» #xer 1o
mvedpa kol ) ddvaun tdv KOUwdGY 100 "Aptatodpdvn.
"ANAG &g mGape. Oa YeAGOWHE. TO «&TTikdv &hag»? div
Agimel &mo 1ig oUyypoveg EAAnvikeg mBewpriostcd.

16 Tali, Tafl. 210 Béatpo < ABnvaikéd», TXPAKOAR.

17 ®0&oaue oty &pa. ‘H maphkotaon &pyxilet otig oktd
fe QT TAT

FooTNOoTES: 1. Political satire is a special theatrical genre cultivated in
Athens today. It is light comedy satirizing thinly veiled contemporary political
personalities. «Kaparyxidfng IMoAitikédgs is the “Karaguez as a Politician™.
Karaguez (lit., black-eyed) is a character of the theater of shadows. 2. “Attic
salt” refers to the wit of the theatrical plays written by Athenians who are
famous, at least in Greece. for their subtle wit. 3. A special kind of revue
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THEHN EH-khoh tee thee-AH-
theh-see nah ee-THOH THRAH-
mah EE EHR-ghoh THEES-koh-
loh. proh-tee-MOH nah ee-THOO-
meh mah-ZEE ah-POH-pseh MYAH
eh-lee-nee-KEE  eh-pee-theh-O H-
ree-see. EE-stheh eh-LEHF-theh-
rohs?

MAH-lee-stah. thah khah-ROH
poh-LEE nah PAH-meh stoh ah-
thee-nah-ee-KOH. oh THEE-ah-
sohs mah-REE-kahs koh-STEE EH-
khee kah-LOOS ee-thoh-pee-OOS.
TEE PEH-zeh-teh ah-POH-pseh
stoh ah-thee-nah-ee-KOH?

PEH-zeh-teh oh kah-rahn-GYOH-
zees poh-lee-tee-KOHS. EE-neh,
OH-pohs FEH-neh-teh, poh-lee-
tee-KEE SAH-tee-rah.

ah-LEE-thyah, see-neh-KHEE-zeh-
teh steen ah-THEE-nah ee pah-
RAH-thoh-see. thee-MOO-meh tohn
ah-ree-stoh-FAH-nee. THEHN AH-
fee-neh  OO-teh steegh-MEE EE-

see-khoos toos thee-MOH-see-co0s
AHN-drehs tees eh-poh-KHEES-
too.

THEHN noh-MEE-zoh OH-tee oh

kah-rahn-GYOH-zees pobh-lee-tee-
KOHS EH-khee toh PNEHV-mah
keh tee THEE-nah-mee tohn koh-
moh-thee-OHN too ah-ree-stoh-
FAH-nee. ah-LAH ahs PAH-meh.
thah gheh-LAH-soh-meh. toh ah-
tee-KOHN AH-lahs THEHN LEE-
pee ah-POH tees SEEN-khroh-nehs
eh-lee-nee-KEHS  eh-pee-theh-oh-
REE-sees.

tah-KSEE, tah-KSEE! stoh THEH-
ah-troh ah-thee-nah-ee-KOH, pah-
rah-kah-LOH.

FTHAH-sah-meh steen OH-rah.ee
pah-RA H-stah-see ahr-KHEE-zee
stees oh-KTOH ah-kree-VOHS.
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I am not in the mood for seeing

a drama or a difficult play.
I prefer, to go and see a Greek
revue, with you tonight. Are
you free?

Yes. I'll be very glad to go the

“Athenaikon”. The Marika Kos-
ti company has good actors.

What play is on (lit., is played)

at the “Athenaikon”, tonight.

They are showing the play “Ka-

raguez as a Politician”. It
sounds like (lit., it is, as it
seems) a political satire.

True, the tradition is carried on

in Athens. I remember Aristo-
phanes. He would not leave
the politicians of his time alone
one moment.

dont think that “Karaguez as
a Politician” has the wit and
vigor of Aristophanes’ come-
dies. But let’s go. We shall
laugh. The Attic humor (lit.,
salt) is not lacking in the con-
temporary Greek revues.

Taxi, taxi! To the “Athenaikon”

theater, please.

We are on time. The performance

starts at eight o’clock.
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18 Aeomowvig, dvo elomplx, TapPakoAd.

19 Békete elomipix mpdMg Béoewg; MAmwg mpoTiudte
mhateia f] Oewpeiot;

20 Adote pov, oG TXPaKOA®, dud elottiplx MPWTNG Bé-
CEWG.

21 Md&hota, kOple. Apayuég oapdvra.

22 Elval 1) mpotm ¢opa mol 6& & EAAnviky émbedpnom.
"Etol 8& &y moM& v& dinyoluat otd ¢fho pou kdplo
[Manmma kal om) yuvaika Tov.

which is the most popular genre of the Greek theater. 4. It refers primarily to
“loge” or “a box at a theater”, but it is sometimes mistakenly used to refer

to “balcony”. However, the terms ¢dotm¢ and umaAxédvi are normally used
for the latter.



18 thehs-pee-NEES, THYOH ee-see-
TEE-ree-ah, pah-rah-kah-LOH.
19 THEH:-leh-teh ee-see-T E E-ree-ah
PROH-tees THEH-seh-ohs? MEE-
pohs proh-tee-MAH-teh plah-TEE-

ah EE theh-oh-REE-oh?

30 THOH-steh-moo, sahs pah-rah-kah-
LOH THYOH ee-see-TEE-ree-ah
PROH-tees THEH-seh-ohs.

2r MAH-lee-stah, KEE-ree-eh. thrahkh-
MEHS sah-RAHN-dah.

22 EE-neh ee PROH-tee foh-RAH
poo thah ee-THOH eh-lee-nee-KEE
eh-pee-theh-O H-ree-see. EH-tsee

thah EH-khoh poh-LAH nah thee-
ee-GHOO-meh stoh FEE-loh-moo
KEE-ree-oh PAH-pah keh stee yee-
NEH-kah-too.
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Miss, two tickets, please.

Do you want first or second class
tickets? Do you prefer orches-
tra or loge?

Give me two first class tickets,
please.

Yes, sir. Forty drachmas.

This is the first time I am seeing
(lit., will see) a Greek revue,
thus I will have a great deal to
tell my friend Mr. Pappas and
his wife.




New Vocabulary for this Lesson

Unobéyouar (ee-poh-THEH-khoh-meh) I meet: I receive
uabaive (mah-THEH-noh) I learn; I hear from
Eepnepbedw  (ksehm-behr-THEHV-oh) I get through; finish with
Eeumiéxw (ksehm-BLEH-koh) I disentangle; finish with

£nioxénropat (eh-pee-SKEH-ptoh-meh) I visit

XpfHowpog (KHREE-see-mohs) useful §mewe (OH-pohs) as

G&xp1éig.  (ah-kree-VEES) exact Bon8& (voh-ee-THOH) I help
&PuEN  (AH-fee-ksee) arrival &ypnoTog (AH-khree-stohs) useless
u6AG (MOH-lees) just oté\Aw (STEH-loh) I send

ba@pa (THOH-rah) presents B&oava (VAH-sah-nah) torments

npooeyyilw (proh-sehn-GEE-zoh) I dock
¢6pog, Baouég (FOH-rohs, thah-ZMOHS) duty
EXTEAWVIOTAG  {ehksteh-loh-nee-STEES) customs officer
1ehwveio (teh-loh-NEE-oh) customs house
BnAévw (thee-LOH-noh) I declare

g#h\eyxog (EH-lehgh-khos) inspection

¢v 1&€et (ehn-DAH-ksee) all right

¢\eykTfg (eh-lehng-TEES) inspector
EexAebdvw (kseh-klee-THOH-noh) unlock
yvwptpic (ghnoh-ree-MEE-ah) acquaintance

otyapétta (see-ghah-REH-tah) cigarettes

Td mpaKTOpelo (prah-ktoh-REE-oh) travel agency
StevBuvTiic (thee-chf-theen-DEES) manager
£mQuUA&oow (ch-pee-fee-LAH-soh) I reserve
Ta€ibedw (tah-ksee-THEHV-oh) I travel; I sail

152
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G&mooxevég (ah-poh-skehv-EHS) baggage
BIaTUNGOOELG  (thee-ah-tee-.POH-sces) formalities
Sixdatiiplo (thee-ah-vah-TEE-ree-oh) passport
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CONVERSATION
1 "Ayammté pou ¢iAe kOpie Tetpldn, &vaywpd yiuk TV
Mepoa&!. Mnyaive va Omodexdd 16 Lebyog Mémmad.

2 Téte ¢B&vouv otov lMepan&;

3 ®6&vouv 10 &mOyeLpa OTIG TEOOEPEG,.

4 M¢ Tod mAolo tax€idelovy;

\J
|_——_oeweal) 5 Tafidebowv pd 10 Omepokedvelo

<’ OAvpTic.

6 "Exete &xpibeic mAnpogopieg &md 16 mpakrtopelo;

7 M&hwota. TnAepavnoa pohig kai Epaba 6TL 10 < OAv-
umlo» mpooeyyilet otd Apéwvt otig TPelg kal wioy.

8 Minwg BéAete v o&g Ponbriow ot k&TL;

9 B& fBeAa va PonBriowue Toug piloug pou va Eeumepdé-
gouv® ypryopa ué Tig diatundoelg to0 teAwveiov.

10 ®épvouv pali Toug MOAAEG &TOOKEVEGH;

11 Nopilw. IMpoékertat, dmwg o&g elna, va pelvouv yux Eva
peydAo dibotua otijv ‘EAN&Da.

12 “Otav ¢B&oete otdv lMelpaud, émokepbiite 16 Extelw-
vioTiko pagelo 100 xuplov Poptikod®. Elvan ¢ikog pou.
O& o&g pavi) XPNOLUOG.

Foorvotes: 1. lMelponedg (Piraeus, the port of Athens) is an irregular noun
of the third declension. Its genitive is INeipaidg. A Demotic variant of [Tet-
paiedg is MMeipoukg. 2. [Mémmog is the Greek version of the last name of
many Greek-Americans who have shortened names usually starting with [Tama-
as Moanadénovrog, [Moanmakwvotavtivou, [lanaddxng, etc. The Greek
equivalent of Mé&nnag is Mondg. 3. Mnepdedco means “entangle” and
Eeunepdebe “disentangle”. 4. "Amookeuég or its Puristic variant &rooxeu-
ot is used in the plural and means baggage or luggage. 5. QopTikdG is a
derivative of goptio (load; burden). QopTixdg is used as an adjective mean-
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9 thah EE-theh-lah

1

~

12

PRONUNCIATION

ah-ghalr-pee-TEH-moo FEE-leh
KEE-ree-eh peh-TREE-thee, ah-
nah-khoh-ROH yah tohm pee-reh-
AH. pee-YEH-noh nah ee-poh-
thehkh-THOH toh ZEHV-ghohs
PAH-pah.

POH-teh FTHAH-noon stohm pee-
reh-AH?

FTHAH-noon toh ah-POH-yehv-
mah stees TEH-seh-rehs.
meh PYOH PLEE-oh
THEHV-con?

tah-ksee-THEHV-oon meh toh ee-
peh-roh-keh-AH-nee-oh oh-leem-
BEE-ah.

EH-kheh-teh ah-kree-VEES plee-
roh-foh-REE-ehs ah-POH toh prah-
ktoh-REE-oh?

MAH:-lee-stah. tee-leh-FOH-nee-sah
MOH-lees keh EH-mah-thah OH-
tee toh oh-leem-BEE-ah proh-
sehn-GEE-zee stoh lee-MAH-nee
stees TREES keh mee-SEE.
MEE-pohs THEH-leh-teh nah sahs
voh-ee-THEE-soh seh KAH-tee?

tah-ksee-

nah voh-ee-
THEE-sch-meh toos FEE-looz nah
ksehm-behr-THEH-psoon GHREE-
ghoh-rah meh tees thee-ah-tee-
POH-sees too teh-loh-NEE-co.
FEHR-noon mah-ZEE-toos POH-
lehs ah-poh-skehv-EHS?

noh-MEE-zoh. PROH-kee-teh, OH-
pohs sahs EE-pah, nah MEE-noon
yah EH-nah meh-GHAH:-loh thee-
AH-stee-mah steen eh-LAH-thah.
OH-tahn FTHAH-seh-teh stohm
pee-reh-AH, eh-pee-skeh-FTHEE-
teh toh ehk-teh-loh-nee-stee-KOH
ghrah-FEE-oh too kee-REE-oo fohr-
tee-KOO. EE-neh FEE-lohz-moo.
thah sahs fah-NEE KHREE-see-
mobhs.

SIXTEENTH LESSON
TRANSLATION

My dear friend Mr. Petrides, 1

am leaving for Pireus. I am

going to meet (lit.,, welcome)
the Pappas couple.

155

When do they arrive at Piraeus?
They arrive at four o’clock.

On board what ship are they
sailing?

They are sailing on the liner
“Olympia”.

Do you have exact information
from the agency?

Yes. I have just called and learn-
ed that the “Olympia” will
dock at half past three.

Perhaps you would like me to
help you with something?

I would like to help my friends
finish with the customs for-
malities.

Do they carry much baggage with
them?

I think so. As I have told you,
they are going to stay in Greece
for a long time.

When you arrive in Piraeus, visit
the “Atlas Customs Clearing
Office” of Mr. Forticos. He is
a friend of mine. He will help
you (lit., He will seem useful
to you).
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13 Z&g edxaplotd MoAV. "Avaywp®. Bidfopatl va 9@ tolg
KahoOg pou ¢lAoug. Aoyapi&lw mOADL ot ouvTpoPLX
TOUG.

14 Kahnomnépa oag. EloBe 6 xOpiog ®optikédg, 6 dievBuvtig
100 ‘Extedwviotikol TIpageiov «"ATAag»;

15 Mé&Aota. Mmop® va o&g Bondnow of K&t

16 M’ Eotethe 6 pidog kUplog Metpldng. Oéhw va Ponbrioete
dud ¢iloug pou v& éxtelwvicouv Tig &moOKeLEG TOULG.
“Epyovtat &no v "Apepiky ué 10 <Olvumics.

17 Mo\ edyapiotwg. To mholo elvar o1d Apévi. Eluan Bé-
Bawog &1L ol ¢fhot oag elvan otd Tehwvelo.
18 "Ag PixoBolue. N& ol ¢ihot pou! Koddg dploate.

19 Tt yap& vé& ovvavinBolue otiv ‘EAN&GDa! 'ANNG, &g
Eepmié€opue mpdta ué 16 Tehwveio.

20 "Eyete k&TL v drhdoete; "Avoifte, o0& mapakohd Tig
BaAitoeg ocag.

21 Eoyaplotws. Agv Exope Timote v& dnhwowue. Ta mp&y-
pHatd pag SAx elval yik TPOOWTLKY XPHoT.

22 A0t& 203 i elvat, o0& Topakohs;

ing “burdensome”. 6. T6 is used before the names of steamers and especially
of transoceanic steamers regardless of whether their names are masculine or
feminine because it stands for td &tudmhowo (steamer) or 16 OMEpwre&VELD
(transoceanic) which is understood.



13 sahs ehf-khah-ree-STOH poh-LEE.
ah-nah-khoh-ROH. vee-AH-zoh-
meh nah ee-THOH toos kah-
LOOS-moo FEE-loos. loh-ghah-
RYAH-zoh poh-LEE stee seen-
droh-FYAH-toos.

14 kah-lee-SPEH-rah-sahs. EE-stheh
oh KEE-ree-ohs fohr-tee-KOHS, oh
thee-ehf-theen-DEES too eh-kteh-
loh-nee-stee-KOO ghrah-FEE-o0
AH-tlahs?

15 MAH-lee-stah. boh-ROH nah sahs
voh-ee-THEE-soh seh KAH-tee?

16 MEH-stee-leh oh FEE-lohs KEE-ree-
ohs peh-TREE-thees. THEH:-loh
nah voh-ee-THEE-see-teh THYOH
FEE-looz-moo nah ehk-teh-loh-
NEE-scon tees ah-poh-skehv-EHS-
toos. EHR-khohn-deh ah-POH teen
ah-meh-ree-KEE meh toh oh-
leem-Bee-ah.

17 poh-LEE ehf-khah-REE-stohs. toh
PLEE-ch EE-neh stoh lee-MAH-
nee. EE-meh VEH-veh-ohs OH-tee
ee FEE-lee-sahs EE-neh stoh teh-
loh-NEE-oh.

18 ahs vee-ah-STOO-meh. NAH ee
FEE-lee-moo. kah-LOHS oh-REE-
sah-teh.

19 TEE khah-RAH nah see-nahn-dee-
THOO-meh steen eh-LAH-thah.
ah-LAH, ahs ksehm-BLEH-ksoh-
meh PROH-tah meh toh teh-loh-
NEE-oh.

20 EH-kheh-teh KAH-tee nah thee-
LOH-seh-teh? ah-NEE-ksteh, sahs
pah-rah-kah-LOH tees vah-LEE-
tsehs-sahs.

21 ehf-khah-REE-stohs. THEHN EH-
khoh-meh TEE-poh-teh nah thee-
LOH-soh-meh. tah PRAHGH-mah-
TAH-mahs OH-lah EE-neh yah
proh-soh-pee-KEE KHREE-see.

22 ahf-TAH eh-THOH TEE EE-neh,
sahs pah-rah-kah-LOH?
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Thank you very much. 1 am
leaving. I am in a hurry to see
my good friends. I count a
great deal on their company.

Good evening. Are you Mr. For-
ticos, the director of the “Atlas
Customs Clearing Office”?

Yes. Can I do anything for you?

My friend Mr. Petrides sent me
to you. I would like you to
help my two friends to have
their baggage cleared through
the customs. They are coming
from America on the “Olym-
pia”.

With great pleasure. The ship is
at the harbor. I am sure that
your friends are at the custom
house.

Let’s hurry. Here are my friends.
Welcome.

What a pleasure to meet in
Greece. But let's get through
the customs first.

Do you have anything to declare?
Open your bags, please.

We have nothing to declare. All
our things are for personal use.

What are these things here,
please?
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23 Elvau pepika d@pa yik 1o0g ouyyevelg kai todg ¢iloug
MO,

24 "0 96pog elvar TOAD pikpoG. O& TANPOoeTe EKATO dpay-
MEG, oLUPWVA ME TO vopo.

25 Tekeiwoe 6 Eleyyog;

26 Mé&Aota. Mep&ate oTOV EAeyKTH v& 0&¢ OMoypdyn od-
T v &nddedn).

28 "Epeva mavta pg 10 9660, 81t 10 TeAwveilo elval 6 TéMOG
1@V Pacdvev kal 1 TPAOTN KoK yvopluic pué Hik xopo.

28 'AMNAG uY) Lexvate, Ot eloBe EMOKEMTEG Of WX YXOP,
ToU Yix oG EEvoug EMIPUAGTOEL TTAVTO TV HEYXAUTEPT]
prhoevia.




23 EE-neh meh-ree-KAH THOH-rah
yah toos seen-geh-NEES keh toos
FEE-looz-mabhs.

24 oh FOH-rohs EE-neh poh-LEE
mee-KROHS. thah plee-ROH-seh-
teh eh-kah-T'OH thrahkh-MEHS,
SEEM-foh-nah meh toh NOH-moh.

25 teh-LEE-oh-seh oh EH-legh-khohs?

26 MAH-lee-stah. peh-RAH-steh stohn
eh-lehn-GTEE nah sahs ee-poh-
GHRAH-psee ahf-TEE teen ah-
POH-thee-ksee.

27 EH-meh-nah PAHN-dah meh toh
FOH-voh, OH-tee toh teh-loh-NEE-
oh EE-neh oh TOH-pohs tohn
vah-SAH-nohn keh ee PROH-tee
kah-KEE ghnoh-ree-MEE-ah meh
MYAH KHOH-rah.

28 ah-LAH MEE kseh-KHNAH-teh
EE-stheh eh-pee-SKEH-ptehs seh
MYAH KHOH-rah, poo yah toos
KSEH-noos eh-pee-fee-L A H-see
PAHN-dah teen meh-ghah-LEE-
teh-ree fee-loh-kseh-NEE-ah.
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They are gifts for relatives and
friends of ours.

The duty is very little. You will
pay a hundred drachmas, ac-
cording to law.

Is the inspection finished?
Yes. Go to the inspector to get
this receipt signed.

I was always afraid that the
custom house would be a place
of torment and the first bad
acquaintance with a country.

But don’t forget that you are
visitors in a country that always
reserves the greatest hospitality
for strangers.




O APOMOZ IPOZ THN AGHNA

(Gus and Helen Pappas, and their American friend William Smith,
whom they call Baoihy, go to Athens by taxi. This lesson is the story
of their taxi trip from Piraeus to Athens.)

EAENH: Efuyxote &towpol Ol diatumdoeig! pué 16 Tehw-
velo, vouifw, étekeiwoav.

KQZTAZ: Kal topx éumpdg yux v "Abqva, yix Thv
TOAN TRV Ovelpwv pag. "ABiva, 'ABfva, moAuduvntn ToOAN !

2ZMI10O: dthot pou, v piv elote T600 Praotikol. O idolue
mpdta tov lNMewpoud. Elvar moAn peydhn. “"Exel ywvieg &-
popoeg. Ao T VPpouatk tov B8& yapodue T ddon 100
fililou o1& yohava vep& 100 Zapwvikod’ Oa pifmue pia
patik othv Alywad, otiv lotopikny ZaAapivat. To Bpddu
8& m&ue omiv tadépva o0 Bayyéhn 1ol Mepaxhip?, O«
molpe Eavlr) petoiva’, B ¢&ue umapumolvl’ ¢péoko Kol

n

0’ d&xolowue T& pmovfolkia® i T Aatépva®.

Foorxotes: 1. The formalities. 2. From ils heights we’ll enjoy the sunset
in the blue waters of the Saronic Gulf. The Saronic Gulf is an inlet of the
Aegean Sea. It is bounded by Attica, the Isthmus of Corinth, and the Argolis
Peninsula. Piraeus is the main port on the Saronic Gulf, which also contains
many islands. 3. Aegina is one of the islands in the Saronic Gulf. 4. Sa-
lamis is another island in the Saronic Gulf. Off its shore the Greek fleet defeated
the Persians in 480 B.C. 5. In the evening we'll go to the tavern of I'aggelis
the Meraclis. MegpaxkAfg is a word of Turkish origin. In Turkish it means
curious, but in Greek it designates a man who looks for and appreciates fine
things. 6. Retsina is a popular Greek light wine containing some resin as a
preservative. 7. Red mullet. 8. Mandolin-like instruments used to accom-
pany or play certain types of oriental songs which are verv popular in con-

160



SEVENTEENTH LESSON 161

EAENH: "Ayamté Bill — &yamté Baoiln, 8w v& néd —
eloat m& owotdg “EAMnvag. & kapapove. "AAAG mpoti-
pd va m&pe kat €00elav oty "Abfva. Bi&klopan va 168 10
«KAEWVOV &OTL»!O,

ZMIO: Nowhbw koA& 1& alo®jpatra cag. ‘H Proxodvn™
oag elvat dikaiohoynuévn. Oa émiokepbolue tov lelpod
piv &AAn pépa. (Pwvalel Eva tagl) To&i, tafl, yi&k v
*ABhva tapakah®d. At B m&png Tv 68ov Mepoudds. O&
n&ue &no 16 P&Anpo’s.

KQZTAZ: Mey&hwoa pé T Okéyn va EmOKEPBD ik
uépa v ‘EAN&GDa. "Htav 10 8velpd pouv &mod ta maudik&
pou ypoévia. ‘O matépag pov pholoe ué mé&bog yuk TV
‘EAAGBa. ‘H untépa pou Loloe ug ™) vootalyia oty Kap-
Bt&. Z1& pormTik& pov Xpovix 1o Bvelpo adTd peydAwos,
Eywe o énipovold, “Otav yvdpioa KoAUTEPa TOV TOTO TV
TpoyéVwV pou &md Ta Péhia, &md TV TéXvn, &md Ti¢ oToUL-
d¢¢ pov 010 KoAAéylo, elna péoa pouv 81t elvar koupodg va
K&pw 10 mTpookdvnualt adto.

EAENH: Agv xatdyopor &md “EAAnveg yovelg, pa 1o
B0 Sveipo elya mévrote ki’ ¢y®. “Otav pdAlota mavIped-
mka g v Kodota 1 éAnida 811 8& émokepdd poli tov
™v ‘EAA&Da peydhwos.

ZMIB: didot pou, 10 Bvelpd oag MPayUaTOTOLETTAL® O1f-
pepa. Notd8w 1600 TOAL T Xap& oag. “Omnwg £pete, oTig
PAéBeg pou Tpéxel alpa kaBapd& &uepikaviks., Zag diabe-
Baiove Buwg, &1, Boo ebplveta’® §j yvoon uov, 6co 6 6-
pifovtag Tiig éumelpiag pov dmhdvetan kai Eavolysl'?, 1600
meploodtepo kataAabaive v ‘EANGDa. owsg elval 6 mot-
nmjc mov elme, 81t Ehot ol okemrouevol &vBpwmol elvat, &mo
ToAAEg &moyeig, “EAAnveg;

temporary Greece. 9. A special kind of large hand organ. 10. A stereotyped
classical Greek expression referring to Athens as the “famous city”. 1r. Your
haste is justified. Bia is another word for “haste”, but it also has other mean-
ings such as “force”, “compulsion”, “violence”. 7z. Phaleron is one of the
favorite beaches within easy reach of Athens. It was the port of ancient
Athens. The Bay of Phaleron is an inlet of the Saronic Gulf. 13. In my
student years that dream grew, it became more insistent. 14. Pilgrimage.
15. Your dream is materialized. 16. As my knowledge is broadened. 17. The
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KQZTAZ: ek oov, ovpnatplodt. “Eywveg Evag mpay-
patikdg PAéAAnvag, Evag EAANVOA&TENG.

ZMIO: N& 10 d&hnpo. IMboo Spopen &kpoyiohik, INMéoo
dpooepdg elvan & &épag. ‘O Zapwvikdg elval otig yapég
tou. T& vep& tou elvanr kaBapd kal xataydAava. “Exava
ToAEG QopEg umdvio oTig &kpoylaAleg ékeiveg Ekel xATw.

KQZTAZ: Aot elval § Aewgdpog mol 6Bnyel oty 'A-
onva;

r]OAHI'OIE: Mé&Aota, kOpie. Elvan 1) Aewgpbdpog Zuyypod.

EAENH: "Ayammté pov obluye, elvar 6 dpbduog mob Emanp-
vav pé 7& modix ol mpdyovol cou kal culnroloav T& pe-
y&ha mpoBAjpata. M 1M ¢avracia cou umopeilg KiOAag
v& 1Bfjg T otiyun tovTn 10 Zwxkpdtn v& dloAéyetal, V&
EpuT&, v& elpwvedetan®. . .

KQZTAZ: 'Ayammty ‘EAévn, 1t pdtixc pou T oty
01 elvat yuplopéva o1 mapdv. Tl ¢&dg! Tl Spopea omi-
takix! Koltafe Tig pododdgveg’?, tax maudix €xel k&tw.
(Tupllovtag otdv 6dnyd.) o oyd, moudl pov. My Bukle-
oatl. “Agnoé pag v yaxpolue T dladpoun? ué SAn pag v
Kapdid.

OAHIOZ: Edyapiotwg, xOpie. "EBG elval 10 inmodpoduio?.
"EXw Kakeég &vauvrioels. Mnaivelg ug Aemtd, Byaivelg tol:
To180¢??, 8mwg Aédue oty yYAwooa pog. 'EdD elval Evag G-
palog véog ouvolkiopude®, Tk Evoikiax Buwg elvat PpnidTepax
&no T& omitia. N& 16 &yoAux 100 Adpdouv BOpwvog?.
"EB® elva fj MOAN 100 "Adpiavod?®, ol otijheg 100 "OAuumiov
A166?", “Ohog 6 1éMog elva yepdtog &mod &pyaio pvnueia.
‘O d&okarog pou pob Eleye, 8Tt 2uelc ol veoéhAnveg Lolue
uévo ug T& MEPACUEVO MEYOAElX.

horizon of my experience spreads and opens up. 18. With your imagination
you can see even at this very moment Socrates discussing, asking questions,
speaking ironically... 19. Oleanders (evergreen shrubs with white, pink, or
red flowers). z2o0. Lel’s enjoy the trip to the utmost (lit., with all our heart).
27. Here are the race-tracks. 22. Slang for “naked”, here it is used in the
sense of “broke”. 23. Here is a beautiful new community (lit., settlement).
24. The rents are higher than the houses. 25. Here is the statue of Lord
Byron. (This great friend of Greece died in Mesologgi, Greece, in 1824.)
26. Here is the Arch of Hadrian. (Hadrian or Adrian (76-138 A.p.) was a Roman
emperor from 117 to 138 Ap.) 27. The columns of Olympian Zeus. 28. You re-
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EAENH: A0t6 d&v elvar owotd. Kal 1 vedtepn ‘EANGDa
Exave Kal kével Epya peydAa.

OAHIOZ: “Eyete dikio, kupla. T& katopbopara T&V
‘EAMvev ooV Teheutalo mdAepo fioav 16 1dlo peydia 8mwg
ol vikeg 0106 Mapabdva, oty Zohaubve. ..

ZMIO: AdTd 16 yvwpller & kbopog Bhog. BOuudoot Ti
elne téte Evag pey&hog &yyhog TOALTIKOGE, "ANd Topa Kal
otd £Efjig d¢ B& Aéyouv, 8t ol “EANAnveq moAeuolv odv fi-
pwec. O& Aéyouy, &1L ol Hpweg moAeuodv odv “EAAnve.

OAHI'OZ: Z¢ mows Eevodoyelo B pelfvets;

EAENH: Nowiboope onitt otd6 Kohwvaki®, Na ) diev-
Buvon. Miateia Asfapeviig.

KQZITAZ: (MAdvtag otov 6dnyo.) MNdg ot Aéve;

OAHIOZX: "Ovoudlopal ZopokAfig Onéaiog. Elual &no
| O1éa.

KQZITAZ: Ano 1) O16a; ‘H moAn it elvar pidk &mo
Tlg o lotopikég moOAelg thig ‘EAA&DoG.

EAENH: "Ayamteé Kdota, elnape, d1 mv Hpa adtr de
6 piMjowue yix 16 mopeABov, yia v lotopla. (IMuplfov-
Tag oTovV 60NYyd.) ZopokARn, Tt elvan 808 defik;

OAHINOZ: Elvou 10 Zémmeiovd. AlmAa elvar & *EBvikog
Kfimog. 216 Z&mmelo yivovtar dikgopeg €xBéoeig. Tig fjué-
peg aotég elvar pla ExBeon {wypagikiic. Ztov kijmo Tod
Zammeiov palevovral 10 PBpddu Shot ol ‘Abnvaiol. EBG
ylvovtal ol cuvavtioelg TV véwy, T& pavtedouddkia. N've-
pilete 10 TpayoldtL ¢ZT0 ZA&MmMelo pik pépax mepimatoloq,
ouvavtnoa plx véax EavBopalovox. . .»;

ZMIO: Katw &nod Eva tétolo odpavo & alodfiuata pouv-
Tvouv elKoAa.

OAHIOZ: Na v MNMiatela Zuvidypatocs.

member what a great English statesman said then. “From now on they will not
say the Greeks fight like heroes, but that heroes fight like Greeks.” 29. Kolo-
naki is an exclusive district of Athens, at the foot of Lycabettus. j3o0. Sopho-
cles Thebaios. His last name implies that he is from Thebes. 37. Zappion
is a building where exhibitions take place. 32. Here is (the) Constitution
Square. N& is a particle which does not have a corresponding form in English.
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SMIO:Elvan ) kopdix Tiig "ABfvag. O& ENBwpe 286 v&
poupri€wpe &VaTOATIKG® TOV Kapé UXG. 2T Kagevelo
gxel x&rtw omy ywvia pafebovrar 8hol ol TOTOL, cVLnTObV,
vootalyolv v moAik "ABva.

EAENH: ‘H ’Akpémoln, ¥ 'AxpédmoArn, & Belog Bpdyog
méve otdv Omolov & peydAog IMepikAfig® €xtioe tov lap-
Bevova.

OAHIOZ: *Anévavtt elval 6 AukaBnTog?. v kopuen
glvar 10 EwkkArol 100 “Ayiov l'ewpyiou.

KQITAZ: *Abfva, moAn tdv dvelpwv pag. (Mupifovrtag
ot6 Baoikn.) OQup&par T otypd todmm T& Adyix 10D
Nicholas Murray Butler*®, 100 Columbia University: «T¢ Svoua
Mg "ABVag OTéKEL OTHV TPAOTH YPaUW OTOV KATEAOYO
TV TOREwV oL émAoUTIoaV TV MOALTIOTIKY {1 100 Kb-
opou. “Av 1 EAAnviky ¢thocodia ¥ pnropiky, 1) moinom, 1o
dp&ua, foav &yvwota o UG, §j katavonor 1ol onuepvod
ToALTIopoD B fitav TMOAD MEPLWPLOUEVN ... »

EAENH: Ayamnté oOluye, émnfjpeg tov &vgopo. Kab&-
Anceg 1oV [ycoo® kad met&g ot cOVVEPQ.

ZMIO: 0b&oape. Na fy Asfapev! N& 10 omitt cag!
"EATilw OTL 8 oG&g &péom. ([Mupllovrag otov 6dnyo.) llo-
O O&G Y PWOTAUE;

OAHI'OZ: ‘E6doufjvia dpoyuéc.

KQZTAZ: M&pe ékoatd. Zod &Eifouv. Eloat 6 mpddrog
TATPLOTNG TOU AVIAPOOXUE otV “ABMva.

OAHIOZ: EOyapiot® moAl. "Av BéAete v& yvwploete
KoAa T "ABfva, ¢wvaEte pe. Zntiiote 10 Zo¢okAR On-
éatlo, 1oV 6dnYyo 100 Tl &pBuog 123.

It is the equivalent of French “voila” or Italian “ecco”. 33. IWe’ll come here
to sip our coffee in oriental fashion (in other words, in a very relaxing man-
ner, as the Orientals do). 34. Acropolis, Acropolis, the divine rock on which
the great Pericles built Parthenon. Pericles (495-42¢ B.c.) was an Athenian
statesman who wanted to make Athens a center of culture as well as a political
power. Under his leadership Athens lived the best period of its history known
as its “Golden Age” («& ypuoolq aldvs [lit, “the golden century”]).
35. Lycabettus is a picturesque hill facing Acropolis. 36. Nicholas Murray
Butler (1862-1947) was president of Columbia University from 1902 to 194s.
He is world-known for his efforts in behalf of international peace.  37. Pega-
sus is the immortal winged horse of the Greek legends.
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(Gus, Helen, Mr. Smith and Mr. Petrides have a very interesting
discussion about ancient and present-day Athens at Mr. Petrides’
home.)

METPIAHZ: ‘O ¢ilog pouv kOplog Zuib u&g pihobos moAL
ouxvV& yi&x odg.

KQZTAZ: ‘O kUpiog Zuib elvat oikoyevelakog pag ¢ilog.
Mvopilouaote &nd T moudik& uag xpoévia. ‘O natépag pov
Peter the Greek, 6 IMétpog 6 “EAAnvag, £tol tov EAeyav ot
yeltovig, &yanoloe tov Bill oav maudl tou.

NMETPIAHZ: "Etot lowg &€nyeiltal ) &ydamn 1ol kuplov
Zuid yux to0g “EAAnveg kol yix v ‘EAAGDa.

EAENH: O kOptog Zuib elvar muk €vag owotog “EAAn-
vaG. ZT& Yyp&upoatd Touv uag ptholoe pe évBouciaoud yux
o0Gg, yi& Tv ‘Abnva, yix ™) (w1 Tou £88. ‘O Kootag ua-
Aota xGaprke gaipeTing 8tav mipe T0 MTPOTO YPARUX &GO
0V xOplo Zpil ypapuévo ota EAANVIKE.

KQZTAZ: ‘O Bill, 6 BaociAng 6éhw va md, elvo 6 Ee-
vayog' pag. "ANAOElx, Tov {nAedw Y& Tig YVOOELG ToL YO-
pw &mod ToUg TéTMoUg, T& TMpayuata, T L Thg "Abhvag.

METPIAHZ: TN&¢ oag ¢aivetan 1) "Abrva; TMotég elvan
ol &vTuT®oelg oag &M TV TOAN UaG;

KQZTAZ: Eluat &vBouciaouévog. INvopila v "Adfva
&mod Tig dunynoeig T@v olkelwv? xal 1AV ¢ihwv povu, &mod
Tig peAéteg otd Nupvaowo kai 016 KoAAéylo. Mé T pavta-
ola pou elya mA&oel Tv eikdva Mg Gpaia, EmBAnTixnd.

FooTNoTEs: 1. Bill,— Basil 1 mean to say —is our guide. 2.1 knew Athens
from the stories told by my folks. 3. With my imagination I had formed its
picture, beautiful, impressive (lit.,, imposing). 4. It’s no secret that my hus-

165
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EAENH: Aév o&g kpObw, &1L 6 obluyds pou Brakpivetat
yix 1) pavracia touvt. 16 KoAAéyo ol ovugoirttéc® pag
0V povalav melpakTikd® “Ounpo.

METPIAHZ: Mn &eyxvare, kupla lN&nma, 81t § ¢avra-
ola glvar 1] mpoyoviky pag &peti’. (lMuvplfovrag otdov K-
ota.) 'Acpardg, W mpaypatikd elkdva thig *ABAvag elvar
o PTYN &M TV elkbéva MoL TMAGoate ué T pavrasia oag.

KQZTAZ: "Oxt, 10 &vtibeto®. ‘Oporoyd 8t ¥ "Abfva,
£1oL 8mwg T PAEMO pE Ta p&Tix pou kot Emwg T LB &md
mpoxBég ué EAeg pou Tig alobrioelg, Exer x&pn, Suopeuk
kai uia povadiki Aentéomnta kal edyévelx mod map& THV
TOMTLKY pou didBeom, yik ™y dmola p melpdletl ) yuvaika
pov, 1) eixéva mob elya oxnuatiost yix 10 «lootepeg &otu»?
dev elvar 1600 mMAolowx &oo || mpaypatiky ABva.

NETPIAHZ: Xaipopat mMoAbL mob o0&g &kobw v& WA&TE
EtoL yuix myv "ABiva. 'AANBewa, elvar Bavudoia moAn. ‘O
é¢vBouolxoudg oag elvan edeyntog. Mol émtpénete Spwg
px mapatipnon'®; TNoAv ¢oboluat 81t k&Be ¢Pop& ToL
udolue yix v mOAn TolTn dév Eekivolue &no v &ueon
mapatipnon. Molue mdvta pé ) ¢avtooia, pgé to Bu-
vaiobnua. To OmMépoyxo MapeAB6v g p&g kéuer va €§1da-
vikeOWUe xal T mapdv Tngh.

EAENH: KatoAabaive kaha v &noy oag. Elvar moAd
PLOIKO V& Kpivwue, va éxtipolpe xai v& Aotpedwpe THv
"ABnva, BioTL Spkel péoa pag 16 mapeABov, 6 Bpllog. Agv
Anopovolue 8t 010 x&Opo tolto dnuioupynbnke & peyais-
TEPOG TMOALTIONOG. "EBD yevwifnxe 10 «EAAnvikd Baluos.
"ANAG MOTEPETE HE, TO Tapdv Dév &dikel 1O TapeABOVIZ
"Exw péAwota T yvoun 8t 10 mapdv EEnyel kal daxpwti-
Let tig kplogig pag yua 16 €vdoo mapeAB6VI3,

band has a vivid imagination (lit., I don't hide that my husband is distinguished
for his imagination). 5. Our fellow students. 6. Teasingly. 7. Our an-
cestral virtue. 8. The opposite. 9. “Violet-crowned city.” As poet Palamas
says: “Athens bleeds with violet abundant/each time the Afternoon’s arrows
pour on her.” so0. Would you allow me (to make) a remark. 11.Its superb
past makes us idealize its present. 12. But believe me, the present does not
do injustice to the past. 13. 1 even have the opinion that the present explains
and enlightens our views (lit., judgment) about the glorious past. 14. The
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IMIO: Zuppwvd &mdlvta ué Ty ‘EAévn. Kotagete v
&rpdopaipa. ‘O odpavog elval katay&Aavogh. ‘O &épag
elvan Bpooepds, kabapog, Aemtdg. ‘H dabyewx, ) dpatdtnta
elval povadikit®. ‘H *Atuxy, kabog EamhoveTtal Ao T&
mé6diax 00 ‘Yunttod!® dg k&tw ot 8&Aaocoq, elval mavtote
] B, ‘H "AkpbmoAn péver ot Bton Mg 8L pévo Yk v&
p&g Bupiln 10 TapeABov, GAAG Kal Y& v& kpat& Lwvtavr,
aldvia TV dpopdix 1ol {epol adtol ywpou. Katw &mod
#va 1étolo ovpavd, péox 0" Eva TETOLO XWPO, WOVO UEYSAX
kal Opala Mp&ypata pmopoloav va yevwnBolv.

METPIAHZ: Eluxote obugwvol “Av ol mpodyovol upog
gvyaplotoboav 10 Afa!? xai To0g &AAoug Beolg 10D "O-
Adpmou Y& Tv dpoppia kal T d6&a Tig "ABRvag, fuelg,
ol vedtepol ABnvaiol, k&vope 10 Blo. Aofdfoue 16 Oed
yati yevwnOnkope kol yiatl HEYOXA®OOGUE OTOV 10TOPLKO
100TO TOMOo. TO pévo mapdmovd uag elvan 8t ofjuepa deév
kukAogopolv Mk &vaueok yag 6 Zwxkpamg!s, & IMNMA&twv'®
kol ol peydAror tpayikoi®., Z1m) BouAn® uag dév pnropetd-
ouv 6 AnuoobBévng® kai 6 Aloyivng®.

sky is intense blue. 15. The clearness, the visibility is unique. 16. Hymet-
tos is a mountain group in Attica, famous for its honey since antiquity.
17. Zeus, the name of the first among the Olympian gods, is an irregular noun
of the third declension, declined as follows: & Zelg, o0 Aldg, tov Alx, &
ZeG. In Demotic by analogical extension of its accusative form, it becomes a
regular noun of first declension: & Alag, 100 Alx, tov Alx, & Ala.
18. Socrates (469-399 B. C.) an Athenian philosopher generally regarded as one
of the wisest men of all time. His dialectic method consisted of a series of
questions that made an interlocutor or a pupil think and an opponent con-
tradict himself by skillfully showing him the inadequacy of his answers by
further questions guiding to sounder answers. He was condemned to death
for corrupting the youth and introducing strange divinities. He wrote nothing.
He is known through the writings of Plato and Xenophon. 9. Plato (427-
$47 B.C.) is famous for his philosophical dialogues in which Socrates appears
as one of the characters. His idealistic philosophy stresses the permanence and
reality of the ideal form behind all appearances. One of these dialogues is
“Symposium”. Its best edition is that of the Academy of Athens (1934, 1950).
20. The great tragedians are: Aeschylus (525-456 B.C.), Sophocles (496-406
B.C.) and Euripides (480-406 B.C.). 2r. Demosthenes (384-322 B.C)), an
Athenian orator distinguished for his orations against Philip II of Macedonia.
He is considered as one of the greatest orators of all time. 22. Aeschines



168 THE CORTINA METHOD

KQITAZ: "Ayamnté pov kOple INetpidn, 16 mapeABov i
péox oto mapdy. “lowg va elpal k&mwg &ndhutog otig kpi-
oelg povu. Motede 8T ol Paoikég &petéq Mo KaAALEPYN-
oav ol tpdyovol pag dev y&bnkav. ‘H Aatpeia ot fwi) xal
ot ¢on, 1| Gydmn oty duopeid, i mlom otiv Eheubepia
elvar Exdnheg &petég 100 NeoéAAnva.

IMIO: Koota, Eéxoosg va HAfong yi&k T ¢holevig,
yi& ™y Gydmn oty oulitnon kad oty KPLTikY, yik ) Aa-
Tpela oV EAANVIKY Y, Y& T vooTahyia Tdv Eevnrepévov
‘EAMjvov®. Ouubuatl toV pakapitn 1ov matépa cou. Zw-
otd¢ ‘Oduocéag. Miloloes yix 10 Ywpld Tou pE TV Bix
&yamn mod piholos 6 «moAvufyavog»* BaclAkg yi& ThHv
"164xK.

EAENH: Z¢ 6ha adtax umopd v& mpoobiéow kal K&TL
&Mho: "Exw Ti) yvoun, 6t moAA& &mod T Katopbopata
TV d:pxodcov E)\)\qvwv é¢naveAnpOnoav® moAAEg q)opeg
ot Lwi) 'rrlq vedtepng ‘EANGDoG. Adv B& Eexdow MOTE &
oXOAax 1OV éPnuepidwv ota Xpdviax 1ol TeAeutaiov TOAE-
pou. “Otav ol &vdpeg kal ol yuvaikeg Thig ‘EAAN&DoOG moAe-
poloav o1& Bouvk Kai o1& oTevk Yik v ¢pa&fouv 16 dpbduo
T®v eloBoAéwv?, BhoL BuunBnkav 16 Mapobova kol Tig
©epuomAec®.

METPIAHZ: "Av Bupolual kaA& ol «eOkAeelg Yuddv mpod-
yovou»®® Emvay k&t 8tav oulntoloav. Tt Béhete v& mifjte;
Oéhete 000, kpaol cautdTiko®, petoiva;

ZMIO: Oa mapw Eva oblo pé méyo. Elvai 16 koAtepo
SpEKTIKO.

KQZTAZ: Tpotipd Alyn petoiva. Adote pou, o&¢ -
pakold, Eva motpl petoiva.

METPIAHZ: live omjv Oyelax ocag.

(389-314 B.C.), an Athenian orator, rival of Demosthenes. 23. The nostalgia
of the Greeks living abroad. 24. “Resourceful” or “artful”(lit., many-ma-
chined) refers to Odysseus (Ulysses). 2s. "Emovelfigbnooy  (they were
repeated) is the passive aorist of &mavoAau®&vew. 26. Of the invaders.
27. Marathon is the place NE of Athens where the Athenians defeated the
Persians in 490 B.C. Thermopylae is the pass in Central Greece where in 480
B. C. Leonidas and his Spartans and their allies fought against the Persians to
the last man. 28 "Our illustrious ancestors” in classical Greek. 29. Ouzo
is anise-flavored hard liquor which is the favorite aperitif in Greece.  30. Wine
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ZMI©: Eig Oyeiav cag.

KQZTAZ ([liver perolva xai olryorpayoudd.):

«Aovtpa, lNoapiot, Niwod TNépx, Bovdaméot, Biévvn,
MUTPOG oV "AbNva kauld, pd kaptd cag 8¢ Byaiver .. .»3.

KYPIA TIETPIAH: *Ayamrtol pag ¢idot, 10 Tpamélt
glvat E€totpo. Aumobpat mob o&g diakomtw. "EA&Te kol ou-
vexiCope T oulnmnon ot6 Tpaméll. Aé ¢nuilopar yik TV
&pyaopcBet&®? pov, ua vouilw 81t ol mpoyovol pag pAod-
oav Y& 1& Qpaidtepa pdyuata g {wiig yopw &nd 1o
TpaméL.

KQ2TAZ: A0td elvat owotd. Mob Bupilete T otryun
a0T) 10 mepiPnuo «Zupmdo 0> 1ol NMA&TwvoC.

("Ohot x&Bovtar yOpw 01O TpamélL.)

NETPIAHZ: Mivew kai méAt oty Oyeia oag. Z&g ebyo-
pat kaAn duapov) omv ‘EAN&D«.

2Ml@: Mive oty Oyela thig dyamtiig kupiag Metpidn,
oL étolpace 16 MAolowo To0To Tpaméll. Adv Epw koA
Tl ZTpoyav ol "Abnvaiol. Zépw Buwg &t ) «&ubpooia»
oL ETpwyav ol "OANbumol Beol v ftav vootiumdtepn &md
o010 10 OTIPGBOH,

KQZTAZ: TNpoobétw &1t kai 10 «vékTap»® mod Emvav
6 Alag kai ol &Ahot Beol év fitav kaAbtepo &Td T petoiva
ToUT.

KYPIA TIETPIAH: 'H 8pefn k&ver 8ha 1& payntd vo-
OTIHC.

FIPETPIAHZ: ‘Avebrikate oty AkpoTOAY);

EAENH: K&vape 10 np&to mpookivmuk uog otd «Belo
Bpayo» mpoxBig 10 mpwl. ‘O fjAog EAaumne. ‘O Mapbevovag
mpoBaAAe o0& BAn Tou T peyahompémelx. ZT16 «Mouoeios
Bauvpdoape kol kapapdoaue pé 8An T ddvaurn thg Puxig
pag 1 delypoata tfig EAANVIKAG TéYVng.

KQZTAZ: M 16 &véBaoud pou oTiv "AKPOTIONT] TPaYUS-
Tomoinoa &va &nd T peyoAitepa Svelpa Thg Lwiig pov.

from the island of Samos. 37. “London, Paris, New York, Budapest, Vienna,
none of you can be compared to Athens”. These are the first two verses of a
successful popular song of the forties and fifties exalting the beauties of Athens.
The lyrics are by M. Traiforos, the husband of Sophia Vembo, who first sang
the song.  32. I am not famous for my knowledge of the ancients. 33. “Am-
brosia” is the food eaten by the Olympian Gods and “nectar” is the drink
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EAENH: Meput1d v& o&g eind 81t 1 paviaoia 100 oulo-
you pou ®Opylaoe® kuplohexTik&. Miknoe p& 10 Pedla®.
Xapoyéhooe otig Kapudtideg®. Xeipokpdmoe tov llept-
KA. “Elabe pépog oty €opty tdv lMNavabnvaiov® kai
elde tig "ABnvaieg kbpeg v& UETAPEPOLV TOV METAO Yi& TO
&yohuax TG "ABnvag. ..

ZMIO: Elvat §) méumtn ¢popd Mol &vébnka othv "AKpOTO-
An. Ké&be gopd mod otéke k&Tw &nd 1ov MNapbevdva, 6 voig
pov kal f kapdi& pou &ywvifovrat v cuAA&Bouv 10 Balpa
adTo Tfg &pyltekToviki kal THig dpopPL&e.

METPIAHZ: Elobe dhot oag ¢avatikol &pXxlOA&TPEG,
&yamrol pov ¢iAol. Nowwbw kaxA& tig okéPelg cag Kol T
atobuatd ocag. lNMaviwg, o&kg Bupilw BTt &md TOV KaIpd
mob 6 «Xpuoolg Alwv» mépaoe otfv iotopia, ¥ "ABva elde
kai &Aloug Aaolg. Ta Tyvn twv elvan pavepd. Elvat ol Bu-
favtvol vaol, 1 Pp&ykika povaotipla, T, tgaudd®. “E-
youv BAa bt K&TOLo E€vBlaPEpov Yk OGG;

KQZITAZ: 'H xapdi& pag Xtund yix v ‘EAA&Da 10D
MepikAf] kal yix ™) Néa ‘EAA&GDa.

EAENH: "Exw 1) yvoun 8t 1 lotopla 1fig ‘EAA&DOG
elvar &didomaotn. 'E€nyoluat. “Eva peydio pépog &mo
oV &pyxaio EAANVIKG koopo émilel ot Lo Thig #AAnVIKig
Bulavtiviig Altokpatopiag. "Exw énilong T yvoun 8t ot
Lon Tiig vewtepng ‘EAAGDog émlel xai 6 &pxaiog EAAnvi-
kKOG kal 6 Bulavtivog MOALTIONSG.

METPIAHZ: A016 elvat &moAUTtwg owoTo.

ZMIO: Awxtnpd Lwnpég Tig évtundoelg pouv &md T ¥Be-
owr| pag éniokeyn otd Aagvit!, 16 pECAIWVIKO HOVAOTHPL.
216 povaotipl adtd ouvavt@vtal T6oo Y| &pyala EAANVIKY
nap&doon 8oo kal §) Bulavtivi] prhodogia kai Teyxvotporia.
drunk by them. 34. Z1i¢p&bo is a special type of stew made with meat and
whole onions cooked in vinegar or wine. 3s5. It’s unnecessary to tell you that
my husband’s imagination really went on a spree (lit., gave-itself-up-to-
orgies). 36. Phidias or Pheidias (500-432 B.C.), the greatest sculptor of
ancient Athens, is said to have supervised the creation of the great works on
the Acropolis. 37. The Caryatids are six draped female figures which sup-
port the entablature of the south portico of Erechtheum, one of the great
architectural works on the Acropolis. 38. See footnote 34 of Lesson 17. 39.
Panathenaea, a festival in honor of goddess Athena (the Greek counterpart

of Minerva). jo. There are the Byzantine churches, the Frankish monasteries,
the mosques. 41. Daphni is a church near Athens decorated with magnificent
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KQZTAZ: ‘H mapatipnoy ocov elvar owotr. Bpiikax 10
povaotipt adtd MoAL évdiagpépov. Kabag mepvoboaue &mod
Tov aiwvobio EAadVa, OTaBNKaUE UTPOOT& OTHV KOUuPEAx
wag yépuxng éAag. Elvan 1) Ak 100 TMA&Ttwvog. "Exel o1
pifa ™G & peyd&hog pthdoogog ouviBile va &vamaleTal, V&
davoeitar kot v& ypéen. Mo mépa elvar Evag Bavpasiog
TevkOVG. ‘O dépag e0wdialel &md 1O petoivi kal &nd ™
faiaoowv] alpa oL ¢B&ver &nd TOvV kb6ATO TG 'EAcuaivog.

EAENH: KaBo¢g unaivaue otdo Aagvi, Eueva pg myv évtod-
mwon 8t &prjoaue 1O Mapdv kal ETi Ppedikape yik gk
oty oty émoxn Tthg Bulavtwig Altokpatopiag. Aty
elpal €ldik) 016 Béua, pa vouilw 8t kavévag &AAog pub-
uog vool dev éxppalel 1600 Gpaia kal 1600 MOTX TO TE-
plexduevo kai T popd TG Xplotiavikiis Aatpeiag.

KQZTAZ: Ol tolyot elval okemaopévol &md 10 MATWHX
©O¢ 1O B6Ao Gmd UMépoya, MOAUTIUX Kol TOAUYPWUX M-
oxik&. ¥nAha otd kévrpo elvar 6 TlMavioxpdtwp?? ‘H Béa
Tou MPokKaAel Béog kal Eeonkvel péoa oov T& Aemtdtepa
Bpnokevtika ocuvalctjuata.

ZMI©6: Z1o0g Toiyoug dmeixkovifovtar Ta m&On tol Xpt-
07100 0f pwoaikég eikdveg. K&bBe oknviy Exel &o&vtaotn d0-
vaun kat xé&pn.

EAENH: "Av 8év €6Aema 016 povaotipt adtd T ddvaun
Mg Pulavtviig Gyloypagiagh, B ftav &divato v& voihow
ywxtt §j Bulavtivy téxvn Eavalel ofjuepa o SAn Mg TV
SUoPPI& Kal TN uEYGAOTPETELQL.

METPIAHZ: Xaipouat va BAéne 8T 10 Buldvtio dév 0Gg
&opilvel adiapopoug. "Exw mavta 1 yvoun &t 10 pépog
avto Thg EAANVIKiig lotoplag —1) Pulavtiv lotoplax kol 6
Bulavtivog moltiopés — fj elval &yvwoto otodg ToAlolg #
naxpeEnynuévo.

KYPIA TIETPIAH (‘Aoteievdpevn): Awxpaptopopais,
&yammtol ¢irol. TToAd ¢oBoluat 8Ti, WAGVTEG Yk T& Te-
poopéva, div BpiKate KaXIpd V& EKTIUAOETE KPKETX TX M-
povta. (Asiyvel t& yAukiopota, & ¢podta kal T petoive.)

Byzantine mosaics. g42. Pantocrator (omnipotent) means the All-Ruler, es-
pecially as applied to God. 43. Hagiography in Greek does not mean the
biography of saints, but the paintings of saints’ icons. 44. Joking. 45.1
protest.
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(Gus, Helen, Mr. Smith and Mr. and Mrs. Petrides sitting in a side-
walk cafe at Constitution Square, discuss modern Greece and espe-
cially its political life and the continuity of Greek culture from
classical times to the present day.)

METPIAHZ: "E®& elvou W) mepignun Mateia Zuvidypa-
tog, 10 kévtpo g Lwiig Thg véag "ABvag. ‘H mhateia adth
elval oteva depévn e 1M vedtepn lotopia pag, ug TV To-
ATiky] pag Lon. "And éxelvoug ékel Tobg €£D0Teg ol TOALTL-
kol pag &vdpeg dnunyopodv, KATaKEpPAUVOVOUY TOUG &VTL-
m&AouG TRV, OMéoyovTal v& ké&uouv T d6Ex TV TaAtd v
Lavalron méAL.

2MIO: "Exw d&xoboel &1t 1§ Miatela Zuvtaypatog, 1
Miateia ‘Opovolag kol 10 Z&mmewo elvar yik 100G véoug
"Abnvaioug 8,11 frav i € Ayopd»? yik Todg Tpoydvoug Twv.

KYPIA TIETPIAH: *Ayamntol pou ¢lloi, #xete Tiv €0-
kaipla vae 1Bfjte g Gmo Tig O XAPAKINPLOTIKEG EIKOVEG
¢ Lofig tfig vedtepng "Abivac. Z& Alyo ol dnubdoieg Omm-
peoleg, ol Tpameleg, T& xataotuata kAeivouv. Ot &uétpn-
TeG aOTEG KapekAeg B& yeploovy Gmd mokitevopévoug, &md
duknydpoug, amod dvelpombéroug véoug, &md yEpoug ToL vo-
OTaAYobV T& mepaopéva, &nd momtdg, Aoyotéxvag kol dia-
VOouUEVOLG Kal &md dikpopoug &AAoug TOTOLCS,

Foornores: 1. From those balconies over there our political figures deliver
speeches, they hurl thunder at their enemies, they promise to make the old
glory live again. 2. The market place. 3. These innumerable chairs will
be filled by politicians, lawyers, dreamy youths, old men full of nostalgia, poets,

172
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METPIAHZ: "H oulimon &pyilel ué tjv mpdtn poudl-
Ei&k 100 kogét. ZulnTnon yvpw &mod SAa T& ToTKG Kol T&
d1ebvi Béuata Tiic Auépag. ‘O tévog Tfig Pwviig, TO pnTo-
piko Ugog, & Emyelprjuata’, ol yelpovouieg® Buuifouv Tolg
COPLOTAG, TOL T60O OKANP& MOAéUNoe O YEPO — ZWKPATNG.

KQZTAZ: Elpat o1& kégpix pov”. Nowwbw 1 otryun ad-
T odv 1oV MO kabapodaipo andyovod TV &pyaiwv éxkelvav
‘EAMjvey, Todv k&Bovtav oTilg o1ogg? Tiig <Ayop&gs, Y&-
Levav'®, culntoboav, wholoav, Ekpvav kol katékpvav 8-
Aovg kai SAa.

NMETPIAHZ: Kabfjote, 08¢ mapakaA®. "Av udiiota 6é-
Aete v& EAAnvomonBfjte ékatd tolg EKatd, MépeTe &MO TEO-
oepeg KapékAeg 6 kabévag. ‘O 0wotog «Pwuidg» oty ik
KapékAa k&Betat, o) deutépr P&lel 1O KaméAAo Tov, OTHV
Tpltn GMAOVEL T& OBl Tou Kal OTHV TETAXPT GKOUUTE T&
¥éplx Tou.

ZMIS: "ExTiu®d moAd 1) ouvrbeiax adt). ‘H xaAry ouln-
on mpobmoBétel &veon'l. ‘O volg dév douvAelel Koha &v 16
oduax OToPEpeL.

KQZTAZ (Movrag otd ykapodvl): ['kapody, éN&te
0&G TaAPaKaA®D. PEPTe pOG HEPIKEG KAPEKAEG.

F’KAPZON: Edyapiotwg, kOpte. Tl 8& mépete, mMapaka-
AD;

METPIAHZ: ©& mn&pwue 8Aot xapé pétplo, pe OAiyn
Laxapn. Kape 10 xaAdtepo mod umopelg, yixti Béhw v
puabouv adtol €08 ol ¢ilot pou, 8Tt 6 &ueEPIKAVIKOG KAPEG
dév & ilet meviapal? umpootd otov EAANVIKO kogé. [pdoele
10 kaipdak!d, Kagég pétplog o€ yovipo ¢ALt{avi.

KYP1A TIETPIAH: ®épete, 0Gg mapakard, Tpic TOTHpLa
KpOo vepd yix 1oV kabéva pag. EmBupolpe v oupmAn-
pwON 1| elkdéva 100 «pwpioDs.

EAENH: Kapapove 1ig 'Abnvaleq. Elvat yopttopéveg.
"Exouv yoboto o1d vtboiud toug. ToO mepmamud toug elvan

writers, intellectuals and by various other types of people. 4. Conversation
starts with the first sip of coffee. 5. Reasoning. 6. Gestures. 7.1 am in
the right mood. 8. Full-blooded descendant. 9. In the porticos. 10. They
gaped dully. 11. Good conversation presupposes comfort. r1z2. It is not
worth a nickel. 13. It is a Turkish word referring to the thick top of Turkish
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opaio, mepripavo. KowtaEte £xkel tig dud alteg véeg. Elvan
¥apltwuéveg. To mpbowmo, 10 XTévioua, 10 kep&AL wol Bu-
pifouv tlg «Tavaypaieg kOpeg»L.

KYPIA METP1AH: Zvu¢wvd pall oag. Ol "Abnvaisg—
) dpholoa é€aipeital — Exouv x&pn. ‘H Ekppaor| toug elvat
opata. To Euguto yoloto T 'Abnvaiag xoAAilepyeitan
TOPX CUOTNUATIKX 0T OXOAElX, OTX Yupvaotiplx. Xaipo-
pat pdAotax moAD BéTt & TeAevTaiax Xpdvix 1) vEx “Abn-
vala dév plpeitatl ToAL 10 E£vo viooipo, t& Eéva gepoluata.
Z10v 16M0 pag onpeloveTal 1 Opala T&on V& KpaTHOWUE
0 VTOOoIHOo, TO XTEVIONX, TV ExPpacn Mo xovid oty £A-
Anvixr] mapddoor).

EAENH: ‘H t&on adt) delyvel 61t 6 témog Exetl ouveidn-
on TG MEY&ANG Tou KAnpovouids. Elya myv edkaipia va
dlabdow Eva Evduagépov &pbpo yix TV EAANVIKY udda.
'ETioxégbnka émiong ot Néa Yoépxn pik diebvh) £xBeom
uoédag. Xapnka éEaipetika dtav eldax ue méom téxvn ol £A-
Anvikol olxot plpodvral TV KAxOGLKY ypoauun.

KQZITAZ: Adv évdxgépopat yix T yuvaikelx poda.
(Tvpifovtag otov kUpto Tletpidn.) T otiypy obty, ¢ike
kOpie Tetpidn, &vdlagépopat yix 10 Aovotpdxo!s £keivov
¢kel, Y& TOV E¢nuepdomdAr, yi&k Todg Kouyolg €xelvoug
véoug, Y& TOV &ompopdAAn adTtd YEpovty, Yix ToUG TOAL-
TevopéVOLG Kal Yix ToLG Btknydpoug, yik 1& Béuata mod
8hot altol oulnTtodv 1600 Lwnp&. Evdiapépouat yik T
Néx ‘EANGDc.

NMETPIAHZXZ: Elpal €toipog v o&g dow k&Be mAnpogo-
pia. Kabéuaxote otyv lNMAatela Zuvrayudtog kai mivoue
1OV Kapé pog. Olte & TéOMOG, olte ) dpax U&G ETULTPETOUV
v& ctwmolpe fi v& pikolue yix Tt mepaocuéva. Ao mod
OéAelg V' &pXlOWUE;

ZMIO: "Ano méte &pyilel 1y lotopla Tiig véag ‘EAN&DaG;
Mopilew &pxeta mpdaypota yik v &pyaia ‘EAN&GDa kai
yix Tt BuZavtivi) Adtoxpatopia. Ol yvdoeglg pag yux v
iotoplax THig véag ‘EAN&Dag elvar mepiwplopéveg.

coffee. 14. The Tanagra figurines (lit., girls) are delicate statuettes made in
Tanagra (an ancient town in East Boeotia, Greece) in the Hellenistic period.
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KQZITAZ: Aév yvopilew koAd v lotopia 1fig Bufavtt-
viig Altokpatopiag. MNvwpile 8uwg kak& T vedtepn ioTo-
picx. ‘H ilotopix tiig véag ‘EAA&GDoOG dpyilet amd Tv-fuépx
mod ol Tolpkol kupisvoav THv KwvotavtivobmoAn ot 1453.
MoAhol tomoBetolv TV &pxh Tiig {wig Tfg véag ‘EAAN&Dog
o1o 1821, ot1d Xpdvo drnhadr) oL &pxloe & Aywvag TG "A-
vefapmolag. Agv cuupwvd Buwg padi Toug. "Exe ¥ yvoun
811 & Xpoévix Tig Toupkokpatiag's, 16 Ldmiwpa Tod “EA-
Anviopod oTig x@peg o0 Aobvadn?, 1) étoipaocia Tiig &na-
vaot&oewg 1ol gikooéva elval Eva KOPUETL GVATIOOTIXOTO
&mod T vedtepn iotopiax 1fig ‘EAAN&GDaG.

EAENH: ‘H &é\Anviky} énavéotaon tol 1821 elvan &va
&xoun &mod & Badpata eV EAN vev. Elxa ™v kaf) toyn
v& peNeTow 10 Bépa. Aév Bk Lexdow mote 10 évdiagipov
mob Eeonkwoe | émavéotaon adT o SAo Tov kbouo. ‘O
<PINEAANVIONOG» ! elvan Evar Gmod t& Mo paix kal mo €d-
yevik& kwhiuatax To0 dexdtou dydbéou kal 100 dekdtou
gvérou alova.

ZMIB: Oi "Ayyloo&éwveg, &v Buuduot KoA&, Ekapav
161e 10 kaBfjkov Toug peé TO Mapandvw. ZTig ‘Hvwuéveg
MoAiteleg THg "Apepikiic ol QrtAeAAnvikég ExdnAoelg Tijg
émoxfig &keivng elvanr &md 1ig MO dpaieg oehideg Tiig ioto-
plag Tfig matpidag pou.

KQZTAZ: lNMowx elvat, kata M yvoun oag, kOpte lNetpi-
3, T& peydha mpobhruata mou elyxe v& AUom ¥ ‘EAANGDq,
botepa &mod v &mekevbépwor] mg;

METPIAHZ: Té peydho g mpoébAnua fijtav 10 &6vikd
mpébAnuax. “Omwg Buukote, otig &pyég d&meAeuBepdOnke
poévov Eva pépog tfig ‘EAR&Dog. Ot Alyol éAetBepot “EAAN-
veg elyav &vaAdBel v OToypéwon v& &leuBepdoouv Tolg
«dobAoug &deApolg». "Etol 1) émavdotaon tol 1821 ouve-
xlobnke kai ouveyiletar oyxedodv dg ofuepa. Ol “EAAnveg
moAepolv dlapkddg yik v £6vix] Toug &mokat&oTao.

15. Little bootblack. 16. The period (lit., years) of Turkish occupation
(15th ce. —19th ce.).  r17. The spreading of the Greeks in the countries around
the Danube. It refers to the establishment of the Greeks in Rumania in the 17th
and 18th centuries. 18. Philhellenism, a movement to help the cause of
Greece, especially during the War of Independence (1821-1828). 19. My
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“Yotepax &mo v d&meAevBépworn Tfig Notiou ‘EAA&Dog,
Enpeme v& €AevBepwBii §| Bopelog ‘EANGG, t& Nnouk... O
xapaxktipag 100 véou “EAAnva Siapoppdbnke &g Eva pe-
Y&ho onueio péoa otolg edyevikoUg &y@veg Yk v €Aev-
Bepiax Thig mMatpikiic Touv YiC.

KYPIA TIETPIAH: ‘O o0luyég pou, &yommrol ¢ilo,
Yrpwidlet?, &otelevetal, kpobel 1& alobfuata Tov, dtav yi-
vetat ouliorn yux Ti¢ &petég to0 “EAAnva. “Otav Suwg
yivetar Aéyog Yik tov mOAeyo, yix v éhevbepia, Bepievel.
Bp&let péoa tou 10 pakedovikd aluc...

METPIAHZ: TNuvaika, dév elpon fipwag. Adv Exw olte
TAnYég, olte mapdonua otd otfifog. “Av pdhiota 6 mom-
Tolg pou div fltav «pakedovoudyog»®, 1| olkoyéveik pov
dgv B elxe v& delfn oxedov 1imote oTOV Topéax TOD EAANVL-
koD fipwiouod. (Pwvéovtag 16 ykapoobvl.) [kapadv, ¢épe
UOG HEPIKG TOTHpla kPO VEPOS.

KQZTAZ: "Av elpat kaA& mAnpogopruévog, & VEOEAAT)-
VKOG TOALTIONOG &p)ilel xuplwg pé v mtoon 1fig [oéAnG.
duoka, 6 moAlTioudg aOTdg BEv elva k&L véo. Elvan émm-
peacpévog Babitata kal &mod Ty &pyaia EAARVIKY mop&-
doom kal &mod T Pulavtivi) mapddoon.

METPIAHZ: A010 elvar &moAluvta owotd. “Oocol pele-
100V 0WOoTd, &VTIKEIMEVIKE, TV &AAnviky lotopia &mo T&
mod MxAax xpdvia O¢ onuepa, damotdvouv? gdkola TNV
&vonTa, T ouvéxelx. "ANAG 16 Bépax adTd elvon peydio.

KQZTAZ: Zuupwvd pall oag, u& 6& mpoobécw £&4H
k&t Ipod kapod di&baoca pia moAL Evdiagépouvoa cuykpt-
TN PEAETN®? yOpw &mo 10 {mua adtd. Adv & Eexdow
ToTé pé ToOoN TéYV O OUYYPOPERS CUVEKPLVE TH) drpoTiKd
moinon ué 10 Ounpikd Emog, TV TAaOTIKOMTa® THG VEag
ENAVikTig YA®ooag — ol téo0 Emdé€ix T YelploBrkav?

husband, dear friends, grumbles. 20. A fighter for the liberation of Macedo-
nia. 21. All those who study Greek history correctly and objectively from
the earliest years to the present may easily see its unity and continuity. 22. 4
while ago 1 read a very inleresting comparative study on this question.
23. Flexibility. 24. They handled it effectively (lit,, dexterously). 25. Di-
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ouyypagelg ué TO600 dlaPopeTikég TAoelg MG 6 ZoAw-
uoée®, 6 MNohapac®, 6 Kabaene?, & Zikehiovog?®, 6 Ka-
Lavtlarng?® kail ol oOyypovol meloypdpol pog® — ue v
ATk ¢ KAaooikijq €moyfg.

ZMIO: Kavévag dév dpveltan Tv £vOTNTQ, T CUVEXELX
100 £€AAnvioD ToAtTiopol o B8Aeg Tou Tig £kdNAKOoELS, oTig
mpoTipoelg o0 “EAAnva, oty 1éxvrn, otV &PXITEKTOVLKY),
OT] HOUOLKY], 0TO Xopo, oTiv moinon.

METPIAHZ: (®wv&lovtag 1oV égnueptdommArn mod daia-
Ael Tig &moysvpativeg E¢nuepideq.) TMoudl, ddoe pov, o
MapakoAd, pla CAmoysvpativipy, pla <Eonepiviy kal pla
«Bpaduvr)»3,

EAENH: Awx@&lete k&Be pépa kal Tig Tpelq adteg £¢n-
uepideg;

KYPIA TIETPIAH: ‘O o0luydg pouv dixbé&lel 1é00epeg
Tpwiveg kai Tpelg &moyevuotiveg Eonuepideg. MOAg &u-
mvion, B T TOV kapE kU &uécwg Emerta O& KapPwor
& pértix Tou kai T poT Tou otV €¢nuepida.

METPIAHZ: ‘H yuvaika pou elvat mavtote OmepboAixr
8tav mpékettal v& &€apn Tig «pwualikegy &petég pou. du-
ok, d&v xpUBw TNV &duvapia pou. Alxb&lw OAeqc oxedov
Tig &gnuepideg &vefdpmmta &md Tig moOAltikEg 1déeg oL
Omootmpifovv. Bébaix, Exw TIg MPOTIUACELG pov, TIG TOAL-
Tikég pov &pyég. Mol &péoel Buwg va PAémw SAeg Tig &-
TOPELG.

onysios Solomos (1798-1857) , the national poet of Greece. 26. Costes Palamas
(1859-1943) expressed the feelings, hopes and aspirations of the Greek nation
in his numerous poems. His best works are The Dodecalogue of the Gypsy, The
King’s Flute, Life Immovable. 27. Constantine Cavafes or Cavafy (1868 or
1863-1933) , an Alexandrian poet translated into many European languages.
28. Angelos Sicelianos (1884-1951) tried to revive the Delphic festivals with
the aid of American Eva Palmer (his first wife). He wrote long poems and
tragedies in verse. His best work is “Lyricos Vios” (g vols.). 29. Nikos Ka-
zantzakis (1885-1g57) is the best-known contemporary Greek author. His works
have been translated into many languages. He wrote essays, plays, novels,
articles and philosophical works. He is the author of Zorba the Greek, The
Greek Passion, Freedom or Death and Odvssey (a modern sequel of Homer's
Odyssey consisting of 33.333 verses), published in their English translation by
Simon and Schuster in America. 30. The most important contemporary
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ZMI1O: K&be ¢gopda mob ol &vramokpltég tdv Eévwv épn-
uepldwv ypagouv yia ™ fwf oty ‘EAAN&Da, dév yavouv
sOkalpia v& &E&pouv v moAtTikopaviad? 100 veoéAAnva.

KQZTAZ: Elvar k' adtd Eva d&xéun delypa tdv mpo-
Yovik®v pog &petdv. Tinmote &AAo dev ouykivoloe 1600 TOV
"Abnvaio 600 T dnuéciax TP&YPATa K&l TX TOALTIKE TPO-
ocwn, 1§ MOALTIKY Kal ol ExAoYEg.

NMETPIAHZ: Tt Aéte; llaue;

KYPIA TIETPIAH: Kaipog v& maue. “Ohol adtol mod yv-
pilouv otolg dladpbuoug, Payvouv Yl KapEKAEG. O& u&g
slvat edyvopoveg, &v ¢Oywue. Biafoviar v kabioouv, va
m&poLvv TOV kapE kal va otpwbolv ot culfjmon &g T&
HECGVUY T,

ZMI0: duoix&, dev B mape yik Umvo. Elvan dxéun é-
vatg (Ml?\wVTcxg otov Koota.) Z‘n']v Aer]va 7 Z_,cor] deLZ,SL
oTig 6kT® 10 Mpwl. Z'rorpoc'to: ot plx 10 peonuépt. _o:vorp-
xileL otig Técoepeg 10 &mdysvpax kol ovveyiletal Emerta
OT& Kaevela, OTOUG KNTOUG, OTIG TAPATOESG, OT&X M&PKX Kai
otlg TaBépveg DG TIG «HikpEG DPEG».

Greek prose writers may be mentioned here. Strates Myriveles (b. 18g2), mem-
ber of the Academy of Athens, wrote novels, short stories, articles and columns.
His best known work is his war novel «'H f{wW #v 1é&¢es». Elias Venezis
(b. 1904) , member of the Academy of Athens, wrote short stories and novels,
the best-known of which are Beyond the Aegean (AloAwy) TI'R), Serenity
(Fodfjyn) and No. 31,328. Spyros Melas (b. 1884), president of the Acad-
emy of Athens, wrote many plays, biographies, articles, columns, reports and
novels. Petros Chares (b. 1go2), publisher and editor of the foremost Greek
literary magazine «Néa ‘Eotla», wrote novels, short stories and essays. M.
Karagatsis (b. 1go8), wrote short stories and novels among which the best
known are «["loUykepuavs and 'O Kitptvog O&keAAogs. George Theotokas
(b. 1905) , wrote novels, short stories, essays and articles. 1. M. Panayotopoulos
(b. 1901), wrote novels, short stories, essays, poems and works of literary criti-
cism. There are many other brilliant Greek writers as Angelos Terzakis, Thra-
sos Kastanakis, Thanasis Petsalis, K. Polites, Pamt. Prevelakis, Lilika Nakou,
P. Paleologos, the satirist D. Psathas and others. 3j7. There is a play on
words in the titles of the newspapers which literally mean “Afternoon”, “Eve-
ning” and “Evening” newspapers. 32. Every time the foreign correspondents
write about life in Greece, they don’t miss the opportunity to stress the modern
Greek’s mania for politics.
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(Gus, Helen and Mr. Smith tell the Petrides their impressions of
their trip to Delphi, Corinth and Olympia and discuss their plans
for future trips to other parts of Greece. They also listen to Mrs.
Petrides’ recommendations to visit the Greek islands.)

METP1AHS: MNépooe oxedov Evag pivag &no v fuépa
mod &ooate T “ABfva. Elpa Bedoaiog 811 & T idx oaxg
ot& dukgopa pépn Thg ‘EAN&Bog foav gdy&plota. O& xxpd
oY v &KOVO® TIG EVIUTWOELG OXG.

SMIO: S&c Eotelhax GPKETEG KEPTEG &TO T& WEPN TOL
g¢mokepOkape. Tig TpaTe;

METPIAHS: Bébox Tig énfipa. £&g edyaplotd Bepud.
Stq ypopduevk oag Bpwg AakwviLeTe!. "EmBupd v &kou-
06 SAEC TIG EVIUTIOELG 0OG TPOPOPIKE Kol pé K&de duvarn
AETTOUEPELQL.

SMIO: N& 0&g duqynfodue Tig EVIUTWOELG WAG A£TTO-
pepelokd; AGTO glvan &dovaro. Elvat 1600 TOAAEG Kal 1600
Lonpig mod pmopolue v& piholue yi& GOpeg kol GpEC.

KQSTAS: “Otav yupioape o1d omitt Gotepa &md T
ouvavtnon uag oty MNMiateix S UVTAYHOTOG — TEPXOE EVEG
pjvag &mo TOTE — KATXOTPWOOXUE? 10 MPOYPOUHX TV TX-
EBBY pag. "Omwg elvat PpuOLKS, OTO TPATO puépog ToL
npoyp&upatog PEAape TIG ETOKEPELG HOG oToUG GPYXLO-
Aoytkolg TOTOUC — £vwod TOLG T OmoLdaioug &pyLoNo-
yikobe TOmOUG, d6TL BAN 1 XOpox Elval OKETOOUEVN &To
uvnpelo omoudaia kal &mo EvBLapEPOVOES {OTOPLKEG YWOVIEG.

Foorsotes: 1. In your letters (lit., writings), however, you are laconic.
2. We drew up the plan (lit., program) of our trips. 3. Finally we gave in
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EAENH: Qupolpat v mpoetotpaocia 100 mpdTou yopou
AV Taddv pog kal YEAD &xdun. ‘O kabévag pag énéueve
V &pylowue tic gmokéPelg xal T& Taidia pog &mnd T pépn
moy elva MO KovTtk otd &vdiapépovia Tou. Tehika OToOKY-
paue oty émpoviy 100 culbyou pouvd.

KQITAZ: Agv vopilw 8t &dumbnkate. Nopifw 8t &-
XETE K&Be A6yo va pol elobe ebyvopove.

ZMIO: Adtd elvan owotd. Mavtwg elval ik Y oeip& cou
v& melBapyfong otig dikég pag mpotufosigt. T Asutépa
&pyilope t& Tafidla pag ota vnoiwk tod Alyaiov. "Exw
&xovoel 8Tt 16 Tagidl o1 Vo adtd elvat pik &mod Tig Ka-
AOTEpEG Xapeg oL umopel v doxipdon & &vBpwTog.

KYPIA METPIAH: Adtd elvan owotd. ‘H kébe yovia thg
‘EXAN&GDag Exel T du) g dpopeié. Tig xapeg Spwg mol E-
¥ouv t& vnoik to0 Alyaiou dév 1ig Bpilokelg movBevk. KaCog
mnyaivelg &nod vnol o€ vnoi, §| kapdik cou yepilet &nod T
gdAoyla THig YoAjvng, Tig GmAdTTag, Tfig Kahwolvng. KdBe
vnot &xetl ) dikn} Tou Y&pn, p& 6Aa pall Exouv pik Eexwpt-
ot Aentémra. ‘H B&haooa, & &dxpoyidAhia, 1& Pouvd, ol
&vBpwmol Exouv Uk &meplypamntn edyévelx, mod kepdilet
&uéowg TV Yuxn ol Emiokénty. K&be oikoyéveix Exel 1o
GuméAl G, Alya xwp&kdix, yepika EAaiddevipa, Alyeg ouv-
Ki€g, Eva Aayavoknmo kU Eva dhoxkdBopo SASAevko omi-
téax’. Ol vnowdteg deév elvar olte mAololol olite ¢Twyol.
"Exouv éoa tolg ypei&lovial yix TG MEPLWPLOUEVEG TOUG
avaykeg kal Timote meploodrepo. MNépaoa mMoAAE kaAokai-
plx ota vnota 100 Alyaiou. AsitoupynriBnka® otig ¢kkAnoieg
TOUG, Kaudpwoa Tig Spoppeg KoméAeg, Tig TOMKEG Evdupa-
oleq?, ToUG Yopolg kai T& YAévTiax Toug. Z&G OUVIOTE &
SAn pou TNV Kapdld va €miokepBfte T ok adtd.

EAENH: ®uoiké, 1& togidior adta elvan péoa o1d mpd-
YPOUU& pag. O& &mokepBolue émiong v KpAt. “Eyxw
doBaoel MOAAG yi&k 1O peydho aotd wnol. "Etor, eluat

to the insistence of my husband. 4. However, it is your turn to obey our
preferences. 5. Every family has its vinevard, a few acres of farm, a few
olive trees, a few fig trees, a garden and a clean white little house. 6.1
attended services (lit., liturgy) in their churches. 7. Native costumes. 8. Ca-
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&vumdpovrn v& Bpedd ota Xavid®, 0to ‘HpdxAeio?, oty Kvwo-
061, v& &veBd ot Pouvd, v& yvwplow &md xovta Tolg Ka-
tolkoug Thig Mpwikijc adtiig peyohovioou. 'AMbeix, ¥ I-
otopia Tiig Kpnmg elvar Evag ocwotog 8pdlog. Elvar 16
vnol mob GvéBpeye Tov Ala. To vnol 8mouv &vamtiybnke &6
HEYEAOG HIVRIKOG TOALTIONOGH.

METPIAHZ: TNpoobétw €86 6t | Kpnty elvat 1o wnot
Tob u&g #dwoe Eva peydho mMOATIKO — TOV Bevilédo? —
kal YA&deg moAAnkapiats,

KYPIA TIETPIAH: Mi&k mob WwiAGue yi& 1& vnouk Tiig
‘EANGDag o&g ouviotd émiong va émokedpbiite tiv ‘Emnta-
vnoo's.,

KQZTAZ: ©& énmiokepBolue SNwodmote T Vo adT&.
H ’18&xn, | matpida 100 'Oduocéa, feonkdver m&vta M)
pavtooic pou Kai 10 vdlagépov pou. "Exw Ty yvoun
811 6 'Oduoctag el mavta péoa pag. Elval 6 kalbtepog
&nod ToUg MPOoYOVOUG UaG.

NMETPIAHZ: "Ayamntol pou ¢iroy, dvii v& &kobow Tig
EVTUTOOELG Oag Gmo TiG ETOKEPEL Oag OToUG &PYOXLOAO-
YikoUg TéTOUG, GKOoLoX 'rf] yuvaika pou V& HIAX yid & -
oux 100 Atyouou ‘H oryomq ™G yix ™) 6&Aaocoa, yik T
vqou:x Kal yux To0g VnodTeg TNV K&vel TavTa cp)\uorpq“‘
"Etot ¢Oyaue &md T ou{nmon uag. lNeplpuéve v Gkodow
TG EVTUTIOOELG 0ag GTd ToLg (aTOPLkoLG TéTOLG ToL &Tl-
oxepOKaTE.

nea is the capital of Crete, the native city of Venizelos. 9. Heraklion or
Candia is the largest city of Crete. 0. Knossos or Cnossus is an ancient city
near the north coast of Crete. It flourished in the third and second millennia
B.C. It was the home of Minos. 11. The Minoan civilization, named after
the mythical king of Crete, Minos, was one of the world’s oldest. It reached
its height around 16c0 B. C.. then ended suddenly and mysteriously. zz. Eleu-
therios Venizelos (1864-1936), leader of the Liberal Party, served as premier of
Greece six times (1g10- 15, 1915, 1917-20,1924, 1928-32, 1933). He secured union
of Crete with Greece and governed Greece through the Balkan Wars (1912-13).
He set up a provisional government at Salonmica (1915) and led Greece into
World War I on the side of the Allies after the abdication of King Konstantine
(1r917).  13. Valiant-young-men.  14. Heptanesos (lit., seven islands) or Io-
nian Islands is a chain of islands off West Greece. They include Corfu, Leukas,
Ithaca, Cephalonia. Zante, Paxi and Cythera. These islands have been under
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KYPIA TIETPIAH: ‘O &vipag pou elval otepiovogrs,
YOtav plodue yix 8dAacoa kal yuk Bahacowa tagidua,
70 oToudyl Tov — dEv o&g 16 KpLBW — dlaxpapTOpETaL.

KQIZTAZ: ‘Opohoy®d 611 6 volg pag elval popTwuévog
&nod Tig EVIVTIOOELG pag YUpw & Sox eldape O¢ TP,
SGAA& kU &mo TV émbupila pag kal TV &vumopovnoia pag
v 1doCpe 0 k&Be Tl mov Exave kal kévet v ‘EAN&Da 1OV
o &yamnTé T6TO Kol otoug Beolg kal otoug &vBpomoug.
"Etou é&nyeital, vouilw, 10 &vakarteua!? oth) oulfmon pag.
M&vtwg elpal Erolpog v& o&g yvwplow Tig évIuTdoElg pag.
MNMapakaiobvtat ¥ yuvaika pov ki 6 BaolAng v& pé oupmhn-
povouVv.

EAENH: "Apywoe. ‘H eloaywyn dév elval mavtote dva-
yxaia,

KQZTAZ: "H énioxeyn uog otobg Aghgoig fitav ¥ mpdt
010 MPOYPAUPE HoG. "APrioape TNV "ABiva moAL mpwl. At-
aoxioape TV 'AtTix. Mmikaue ot Bowwtia. MNepdoape t&
Lakovotd fouvd, 1ov KiBaipova kat tov "EAtkdva — 1& Bou-
va 1@V Mouo®v — kal ¢p8&oape otov Napvaood®. ‘H Pol-
pEAN® glval umpootd pag, ué Toug Bookolg Tng, Hé T& mpPod-
Gata, pe TG METPEG Kal ME TIG HUTEPEG KOPUPESG TRV PouvdV
mG. Xaipetjoaue ué cebaoud TOV 16O ToL EdWOE TOOOLG
fipweg omv énavaotaon 100 eikootéva.

METPIAHZ: M Eexvag Tobg edlmvoug®. Elvar 8Aot mai-
dux 1fig Polbueingc.

ZMIO: Kabog mpoywpoboape &koVoape pix Pwvi] &nd
™V KopugT| £vog A6gou: «"E, matpidreg, EA&Te v m&pete
Atyo y&Aa kal Eva kopudtt tupls. MNote Bev 6& Eexdow TH)
¢wvi] adt. Elval §| ¢wvi] 1fig plofeviag mob Tiv Bewpd
TIAVTX oav pia &nod Tig HGpadtepeg &petég 1@V ‘EAN vov.

Venetian rule from the 14th century to 1797 and under the British from 1815
to 1863. 15. Her love for the sea, the islands and the islanders makes her
talkative.  16. My husband is a mainlander. 17, This, I think, explains the
confusion (lit,, mixing-up) in our discussion. 18. Parnassus is a mountain
more than 8,000 feet high in Central Greece, sacred to Apollo, Dionysus, and
the Muses. 19. Rumele is another name of Sterea Hellas (Central Greece).
20. Don’t forget the evzones. The evzones are a select corps in the Greek army.
Most of them are from the mountainous regions. They wear a fustanella (a
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KQITAZ: M\ pé duakomtets, mapakard. “Yotepa ditb
& té00 edxGplotr diadpour, ¢pB&oaue oTo Mavteio téV
Aehodv?. "Hmape vepd &md v mmyd THG KaotoAiog?.
To oBua pog dpooiobnke kol § Yux) pog &yoAAiooe®.
“Onwg yvopilets, | myf o0t divel 10 &B&vato vepo TG
molnong. "Amd & YPnAdpaTa KOtGEape K&TW OTOV KEUTO
16 ToTé&pL Moy TEpVE oGv ¢idL &vaueox &md pey&houg €-
Acdveg,

EAENH: Z0p¢ova pé 10 pobo, 16 motdut adto fitav Eva
meAGplo ¢idL. ‘O ToESTG "ATOMWVH méhaupe pE 10 ¢idt
a0Td kal 1O oxétwoe. Ol “EAAnveg wihobooav pé oebaoud
yi& THY TéAn adT Toug &pyxaioug xpdvoud.

IMIO: Z1d B0 adtd pépog Eyive — WAD UETOQOPLKE —
g &AAN AN, CAvtinadol fioav 6 "AméAAwy, & Bedg Tol
PWTOG, THG AoYIKAS kal Tfig G&ppoviag, kai & Awdvuoo, é
0e0g 100 M&Boug, To0 Kpxotol xal Tol dpylxoTikoD YAev-
T100%. ‘O AmOAN®V Vviknoe.

EAENH: ‘H vixn adt) 100 "ATé A wva Edwoe TO TEPLEXS-
pevo otov EAANVIKO TOALTIONO.

KQETAZ: A0to elvar owotd. MNpoobétw €06 8ti 6molog
Exet v TOYN v& miokepf} Tov lepd x&Bpo kai dmoiog voiwm-
OeL 8ha Boa 6 x@pog adtdog cupBOMiLel, Exel TO kKAedl ToD
£AANVIKOD TONLTIONOD.

EAENH: Tiiv &AAn pépa kate®rikaue otov MNMelpaia, pmi-
Kape O Eva kaik*® kal mAeboape mpog tov KopwvBiakd
kOATo. Zkomédg pag fjtav va yvwplowue v lNehondvvnoo.

ZMI10O: ‘O t6émog oty lNehomdévvnoo elvar évteAdg diago-
PETLKOG &md T PolueAn. ‘H PA&omon® elvar mholdota. T
&umélia KaAOTTOUV PEYGAEG EKTAOELG.

short full skirt of stiffened white linen or cotton). 27. Delphi is the seat of the
Delphic oracle. It is near the foot of Mount Parnassus. 22. The Castalian
fountain was on the slopes of Parnassus. Here the Pythian games were held.
23. Our body was cooled and our soul was elated. 24. Olive-tree orchards.
25. The archer Apollo, god of light, music, poetry, prophecy and pastoral
pursuits. 26, The antagonists were Apollo, god of light, logic and harmony,
and Dionysus, god of passion, wine and orgiastic feasts. 27. Small sailing-
ship. 28. The flora is rich.  29. “Not everyone can go (lit.,sail) to Corinth,”



184 THE CORTINA METHOD

KYPIA METPIAH: T& &uméhia adtd elvatl ¢rnpiopéva.
Mé&g divouv T& koAUTEpx otagbhix kol Tiv akouotl ota-
¢da 1 KopivBou.

KQZTAZ: ‘H mpdt mokn mob émokedpbikape fjtav i
Képwlog. Elvat pikpy], ud dpaic moAn. Adv diaxtmpet tinote
&nod tov Gpyaio mAoDTo kal TO peyohelo NG, "Acpaiidg
Buudote TO YV®OTO prtd: «od Mavtdg TAely elg KopvBov»*.
*Avebrikaue oTiv 'AkpokopivBo® xal ué T ¢aviacia pog
Eavaotioape TOV vao Tig "Agpoditg pé Tig XAkdeg iépei-
£G. "AMNG i ™ ¢avtacia pag eidape éniong 1oV "Andotoro
Moadho xai dkoboaue T& ook Tou Adylx TPodg ToLg Kopiv-
oloug.

ZMIB: Meta v Képwbo miyaue oté Naldmiio, TV
TPOTN MpwTebovca 100 éAeuBépou EAAnVikoD kpdtoug, Kal
&mo ékel otig Exkovotég Mukijveg?!, o016 BaoiAelo 100 "Aya-
Héuvovog.

EAENH: 'O o0fuyég pou fitav méht o1d otolxelo Touv2,
M&g pidnoe yi& 1 peydha xpodvix t@dv Muknv@v, yik 1o
&pBovo Xpuoddt, yix T Aemth TéXVN, Yi& T {wi) 100 M-
AaTiol, yi& 16 oikoyevelakd dp&ua 100 Paoihig, yi&k tobg
TpayLkoUg oL &moBavatnoav®? ot Epya Toug TOV "Ayaué-
pvova, 10 Tpayiko Téhog Tiig KAntoupviotpag, v “1¢uyé-
vewx, 1oV "Opéot.

ZMIO: "ANBeta, Dokiualel kavévag Eva Béog Gtav eV
&mo Tig yryavuiaieg méTpveg £lo6doug, Ao TV TOAN 1AV
AebVTWY, Mo ToUG T&Poug 1AV BaciAéwv.

KQZTAZ: MNpoobétw €80 611 elvar &ddvato vk voldom
Kovévag TOV Mepigpnuo TOMTIONS TV Muknvdv, &v dév me-
pmAavndf ot épeimiax adT& kal &v d&v otabfi ué mpoooyy
UTPOOTa OTa Epya THG TéYVng Mol e 1600 oebaoud ¢u-
A&ooovtal OT& pousEelx.

30. Acrocorinthus is the site of the Acropolis of Old Corinth. On the summit
of this rock stood a temple of Aphrodite. 3r. Mycenae in Argolis was the
center of Mycenaean civilization which reached the height of its greatness
around 1600 B.C. After the 14th century B.C., invasion of the Doric tribes
from the North led to the decline and end of civilization by goo B.C.  32. My
husband was again in his element. 33. They immortalized.  34. Olympia
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EAENH: Biu&lopar v& 08¢ pihjoe yix Tiv "Olvumic®,
Azv vopile 8t fj Gpyaopd@eix kat | éAAnvolatpeia elvan
TpoVOHLo ubévo 100 culiyou pou.

KQZTAZ: "Epnpég, Aowmdy, &yamty pou. Aeife otolg
&yammrtodg pag kOpo kxai kupla Metpidn méon Emnidpoom
elye ot oévax 6 oOLuydg oovu.

EAENH: Adv 8& Eexdow moté 1oV iepd xBpo tiijg "O-
Avptiag. MNepvdvtag témoug Huepoug kal kaAAlepynpévous,
¢B&oape oTv "Olvutia v dpa &rkpddg mob Pacileve &
filtog kai 6 Opilovtag elye dmypuowbel &no T W& ©O¢ TV
&\An &xpn. T& patia pog Eneoav pé oebaoud mave oOV
&pyaia moAaiotpax kol oTig HIOOYKPEULOUEVEG KONOVEG Kol
oikodopég. "Aapordg, &tav ol &pyaiol “EAAnveg didheyav
76 e0yevikd alTtd Tomio Y&k T& glpnvik& Toug &ywviocuarta,
filepav kak& Tl Ekavav. Adv E€xw 1Bel kavéva &\Ao ToTO
oL v& elpnvedn Tov vol kal Tv kapdik 100 &vBpwmov kal
v& ¢mldAn v &ppovia 8mwg elvar 6 té6MOG adTodG, ¥ TO-
Avpmia. “Onwg elvat yvwoto, § Znapt mokepoloe évavtiov
v "ABnvdv. ‘H O1éa évavtiov 1fic Zn&pme. ‘H Koépivbog
gvavtlov T KepxOpag. *Exel, otmiv ‘Ohvunia, &exvoboav
v éxBpémra, dvayvopifav Tt 8ot elvar &deAgol “EA-
Anveg kai &molntoloav T vikn ot &vaipaktoug® &ydveg,
omv n&An, otd dpbduo, o1d dioxo...

KYPIA TETPIAH: Xalpopyat v& ¢’ &kobvw. Mévo yuvai-
KeG pmopolv v& utholv pé 1600 €vBouoiaopud yik v "O-
Avumia, yix Epya elpnvixé.

ZMI©: Zto mepignuo poucelo Tijg 'OAvumiog eidape
deiypata dmd 1 &b&vata Epya téyxvng mob otdAlav TOV
Nad 100 "OAvumiouv Aidg.

EAENH: Ké&moiog veoéAAnvag ouvyypagéag elne: «"Av
fitav duvarov ol ouvedpidoeig 1@V ‘Hvwpévov EOvEV va
yivovtar otmiv "OAvpunia, 8& pmopodoape va EAmilwue STt
ol onuepwvég dvtibéoelg B Avydotevay, & alobjuata 6&
pohdkwvav kai 1) apuovia 8& Paoileve dvaueoa otd &-
Topa kal oTolg Aaolg.»

is a small plain of Elis where the Olympic games took place every four years
in honor of Olympian Zeus from 776 B.C. to the end of 4th century A.D.
35. Bloodless.  36. Institutions.  37. See footnote 6 of Lesson 16.
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KYPIA TIETPIAH: Zupgwvd &moAdTtee.

METPIAHZ: *ANA&, &yamnTol pou ¢ihot, émwg okg elna
kol mporyoupéveg, 1| ‘EAN&Da Bev elvar povov ta pvnueia
kol ol Tépot TV Mpoydvwv pag. "Av Bélete va Exete pik
Lovtav elkéva Thg ‘EAA&GDog, tfig &Bdvatmg “EAA&Dog
npénet v émokedpbiite kal v "Hmewpo kai 1) Makedovia
kai T ©pdkn kal T Oeooahia kal 1) Avtikly Ztepec “EA-
AG&dat?. TMpémer v& idfjte Tov “EAAnva éndve ot} douheik
Tou, V& yvwploete Tolg Bsopolg Toudl, va é€oikelwbijte pt
T& TVEUHOTIKE, T €0vika Kol T& olkovouik& Tou TPo®Ar}-
pata. [pémel v& yvwploete tig éxdnAaoelg thg Lwiig g
véag ‘EANGDOG oTov Topéa THiG TEXVNG, TAV YPAXUR&TWV. ..

KQZTAZ: Zuupwvd uall oag. AdTod elvan mob {nrtolue.

EAENH: Xalpopat moAd. "Etou §| mapapovr] pag othv
opaiax adm yopax & mapatadi.

KQZTAZ: oAb xaAd. Tlpénet Suwg v eidomotjowus
0 TMpaktopelo v& u&g kpatioouv Béoeig Byl yik 16 £mod-
pevo GAAG yi& 10 peBemodpevo tafidt 100 «OANOumaxs fj 1ol
«Baolhiooa O®petdepikn»¥.

ZMIO: "Av dév elvar duvatd v éEaopahioete Béoeig ot
Eva amo T dVo alT& peydha EANANVIKG UMEPWKERVEL,
pumopette v taidépete &epomopikdg g ™yv T. W. A, fj thv
“Olympic Airways”.




REFERENCE
GRAMMAR

In the following pages we have attempted to present the essentials of modern
Greek grammar very concisely and to point out the basic grammatical
differences between Demotic (Anuotiky]) and Puristic (KaBapeGouoa).

The development and existence of Demotic, the standard spoken and literary
language, and of Puristic, the language of the official documents and news
reports, can be best understood if we present a cursory view of the history of
the Greek language since Christ’s time.

In the first century B.C. the Koine (Common Greek) was the language
spoken in the Hellenized regions of the Near and Middle East and used in
the New Testament. However, some scholars condemned the Koine as vulgar
and incorrect and advocated the return to the use of Attic Greek in writing.
From that time on to the fall of Constantinople (1453), with the exception
of a few manifestations of the spoken language in written documents, Atticistic
Greek had been used as written Greek. During the four centuries of the occu-
pation of Greece by the Turks, both Atticistic and modern Greek had been
used.

At the beginning of the nineteenth century a Greek scholar, Adamantios
Korais, who lived in Paris, suggested a compromise hetween the nearly un-
intelligible Atticistic Greek and the vernacular by recommending the usc of
a purified vernacular which would gradually come closer to Attic Greek.

This puristic Greek, which was adopted as the official language after the
liberation of Greece, became more and more archaic during the period of
1830-1880 and was used almost exclusively as the literary language on the
mainland of Greece.

After 1880 the Demotic started replacing the Puristic in poetry. In 1892
the last collection of poems written in Puristic appeared. In 1888 the first
important prose work in Demotic (John Psycharis’ To Taxidi) was published.
Since then the Demotic, incorporating most of the abstract lexicon of the
Puristic and accepting some inflectional irregularities, has become the standard
spoken and literary language. Nevertheless, the Puristic is still used in all
official documents, most news reports, editorials, scientific treatises, university
lectures and sermons.
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1. THE ARTICLE

1.0. The Definite Article in Greek is inflected for number, gender
and case. In modern Greek there are two numbers (singular and
plural), three grammatical genders (masculine, feminine and neuter)
and actually! three cases (nominative [the case of the subject], geni-
tive [primarily the case of possession], accusative [the object casel).

1.1. The article agrees in number, gender, and case with the noun
it modifies.

1.2. Declension of the Definite Article.

Singular

Masculine Feminine Neuter
Nominative é 1 16
Genitive 100 g 00
Accusative Tév2 Tv2 16

Plural

Nominative ol ol (al) <&
Genitive TV TV ™V
Accusative ToUg tlg (14g) T&

The forms in parentheses are those of the Puristic. They are given only
when they differ from those of the Demotic.

1.3. The definite article is used much more often in Greek than in
English. The most important of its special uses are:

1. Before nouns used in an abstract or a general sense:

Mol Gpéoer napa moAd # sldixpivewa.
I like sincerity very much.

Td ¢préTipo elvar Td xUPLOTEPO YaparkmpioTikd To0 “EAAnve.

Self-pride is the Greek's foremost characteristic.

Tolg &péoer & xoxpéq.
They like coffee.

2. Before proper names:
‘0 TNigvvng 8 £r6Bn otplo.

John will come tomorrow.

» In classical Greek there were five cases, but today the dative (the case of the
indirect object) is almost never used. It has been replaced by the accusative pre-
ceded by a preposition or by the genitive (as in the case of personal pronouns).
2 The v of the accusative is dropped in spoken Greek before nouns beginning
with a continuant consonant (¢,8.%,0.{.p, A, v) .and assimilated to m, 7.k
into mb, nd, ng respectively.
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‘O kUplog KoplUdng div elvon £64.
Mr. Carydis is not here.

Before the names of places and geographical divisions:
‘H "Adfva elvar ) npwredovoax 1iig ‘EAN&SoG.
Athens is the capital of Greece.

Before the names of avenues, streets and squares:

'H wpiax lManabonoliov péver otiv 666v ‘Eppod.
Mrs. Papadopoulos lives on Mercury Street.

Before titles or names of professions followed by a person’s name:

‘O xanyntig x. Mnovgidng d&v fAle v& u&g L8T.

Professor Boufidis did not come to see us.

In a series of nouns, before each of these nouns:

Zreihte pou 1 Bidhix, T meplodikék kail toUg Siokoug mob
&ydpaoa mpoyHig.

Send me the books, magazines and records I bought the day before
yesterday.

Before designations of time such as the year, the week, and the
hour, as well as before the names of the seasons and the days ol
the week, except when they follow some form of the verb sluat
and are unmodified:

To 1tpaxivo ¢elyeL otig Séka.
The train leaves at ten o'clock.

‘O Mérpog B8& ¢UyYn T Asutépa.

Peter will leave on Monday.

Before expressions of measure and weight, instead of the indef-
inite article used in English:

Méogo Exel 10 Tupl av1d; Aéxka (Spayutg) # Ok&.

How much is this cheese? Ten (drachmas) an oka*.

* A measure of weight about 23, pounds used in Greece, the Balkans and the
countries of the Near and Middle East.
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9, Before nouns designating parts of the body, personal articles of
clothing:

Ta xéplx tfig "AvvoUAag elvan m&vrote kaxBapd.
Little Ann's hands are always clean,

10. Before nouns modified by a possessive adjective which follows
the noun:

‘'O ¢irog pov 6 Mablrog b2 (v) B& &NOn &néye.
My friend Paul will not come tonight.

11. Before nouns modified by a demonstrative adjective. In this case
the definite article is placed between the demonstrative adjective
and the noun:

AV1d 10 xoplror elvat moAD xoAb.
This girl is very good.
12. Before a noun indicating a class of objects or persons:

T& xk&pbouva elvar &xplé& €pétog.

Coal is expensive this year.

Ol otpaxtiddteg elvat melBapytxol.
Soldiers are obedient.

1.4. The indefinite article in Greek is identical with the numeral
for one &vag (for the masculine), pix or pi& (for the feminine), and
gEva (for the neuter).

It is declined as follows:

Nominative gvag plo or pik va
Genitive &€véq plag or méag £vig
Accusative Eva(v) piox(v) or pc &va

The final v of the accusative forms is used Lefore a vowel and the consonants
7, T and k. In the latter case it is assimilated with the following consonant and
it is pronounced respectively mb, nd and ng.

1.5. The indefinite article is not used in Greek as often as in
English because it expresses to a certain extent the idea of the numeral
for one, since it has exactly the same form as the numeral. The inde-
finite article is omitted:
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1. Before predicate nouns modified or unmodified by adjectives:

Elvar Siknyodpog. Elval EEunvn xomélha.

He is a lawyer. She is a smart girl.
2. Very often before nouns which function as the object of a verb:

‘O Nikog elye yp&upox &nod ) untépo tou.

Nick has received a letter from his mother.
3. In exclamations, with nouns preceded by Ti:

Tl Suopgn yuvaixal Ti xoAd moubi!
What a beautiful woman! What a good boy!

4. Before a noun preceded by c&v “like”:

‘O Kdotag ¢axivetraxt oav ylyavrag pnpootx gtov IMérpo.
Gus looks like a giant next to Peter.

5. In proverbs:

ZxuAl mob yavyligel d&v Baykmvel
A dog that barks does not bite.

2. THE NOUN

2.0. The gender in Greek is grammatical; that is, it does not de-
pend on the sex of the noun * but on its ending. There are three
genders: masculine, feminine, and neuter.

2.1. Ancient Greek and Puristic (Katharevousa) has three declen-
sions.

The first declension includes masculine nouns in -ag (as Taui-ag
cashier, teller, treasurer) and in Mg (as voOT-NG sailor) feminine
nouns in -a (as X©p-« land, country) and in -n (as {&v-n zone, belt).

The second declension comprises masculine nouns in -o¢ (as &v-
8pwmnog man), feminine in -0¢ (as vijo-og island) and neuter in -ov
(as pfjA-ov apple).

The third declension includes masculine, feminine and neuter nouns
which have one more syllable in the genitive than they do in the no-

* Nouns designating male beings are normally masculine and female feminine.
Names of winds, months, rivers are masculine and those of trees feminine.
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minative (as 0 k6pa§, 100 xb6paK-0G crow; 1| Epruepi, THG 2gnue-
p(d-0¢ newspaper; 1 MOALG, THG MOREWG city; 1O uddnux, 00 podn-
pat-oG lesson).

In the Demotic the third declension merges with the first declension

as far as its masculine and feminine* nouns are concerned.
The other declensions present a number of differences in endings
from those of their counterparts in the Katharevousa.

2.2. The First Declension
Nouns of the first declension are declined in Katharevousa as follows:

SINGULAR
MASCULINE FEMININE
Nom.: 8  roupif-ag vavrTng ] XOp-ox Ldv-n
Gen.: to0 Ttapl-ov vavr-ou Mg yop-ag LoOv-ng
(Dat.: 1 1api-g vauTt-p M xwp-q Lav-n)
Acc: 1oV rapl-av  vait-nv My yop-av  {odv-nv
Voc: & topla vadt-a ® yop-o Ldv-n
PLURAL
MASCULINE FEMININE
Nom.: ol  tapl-ar vabr-o ot xop-at  Lov-au
Gen.: TGOV TOUL-OV YaUT-QV OV Xwp-&v  Lwv-Gv
(Dat.: totg topl-ong vatt-aig T@iq YOp-ag  LOv-xig)
Acc:  1oUg tapl-ag  valt-ag T@g yxoOp-axg Lov-ag
Voc: &  tapl-ar  vabr-on > x@p-at  Ldv-an

The dative is scarcely used even in Puristic. It has been replaced
by the genitive or the accusative preceded by a preposition, usually
elc. The same nouns in the Demotic are declined as follows:

SINGULAR
MASCULINE FEMININE
Nom.: & apl-ag  vaitng ] XWOP-x Ldv-n
Gen.: to0 rtopl-o vauT-n i yxop-ag Lovng
Acc: TOV  tapi-a vauT-n M (v) yop-« Loven
Voc.: @ Topi-a vauT-n @ xop-a Lov-n
Py
Nom.: ol Tapl-£q vaxO1-£G ol X@p-£G {dv-€q
Gen.: TRV TCRUL-GY  VEUT-OV 0OV Y@p-OV Lwv-&v
Acc.: ToUg Tapl-eg vaiT-£gG g  yOp-tg Ldv-£q
Voc.: & ropl-£g vabt-£¢ @ XOp-£G Lov-gg

* The feminine nouns retain some of the third declension endings in the com-
mon Demotic used today. as §j Oy, T7¢ MOANG or MOAEwG, ThHv ToAT, ot
TONELG, TOV MOAEWYV, TIC RONELG.
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2.3. The Second Declension
Nouns of the second declension are declined in Katharevousa as

follows:

SINGULAR
MASCULINE FEMININE NEUTER
Nom.: 6  &vOpwn-og ] vijo-o¢ 1 ufjr-ov
Gen.: 100 dvBponN-oL Mg vho-ou 100 ufA-ov
(Dat: 1@  GvOpOT-Q H  vic-e % uAA-Q)
Acc.: 1oV GvBpwn-ov v vijo-ov 1  ufjr-ov
Voc: &  &vbpwm-e & vijo-e @ HijA-ov
PLurRAL
Nom.: ol &vOpwn-ot al vijo-ot T uijA-
Gen.: 1@dv G&vBpoHT-V 0V Vio-wv OV iAoV
(Dat.: tolg G&vBpoT-01ig Tl Vio-olg 10l pnA-oig)
Acc: tobg dvBpom-oug Tag viio-oug  T& uijA-a

Voc.: & &vOpwn-ot & vijo-ot (4] HAA-o

The declension of the nouns of the second declension in the Demotic
is almost the same as in the Puristic. The only actually used feminine
noun of the second declension is 1 $56¢ (street), as it appears on the
street signs. There is another category of neuter nouns in the Demotic
that belongs to the second declension, that of nouns in -t (as wnot
island, mondi child).

SINGULAR
Nom.: & &vBpwn-og 10 wo-i 0 ufiA-o
Gen.: 100 GvBporm-ov 00  vno-wod o UqA-ov
Acc: 1OV G&vOBpwm-o 0 vno-i 10 HfA-o
PruraL
Nom.: ol &vBpwn-ot T no-w& T uijA-a
Gen.: 10V G&vBpON-0V Y VotV TV unk-wv
Acc: TOUG GvBpOT-0UG T vno-i& Tx HiA-x

2.4. The Third Declension
Nouns of the third declension are declined in Katharevousa as follows:

SINGULAR
MascuLINE FEMININE NEUTER
Nom.: 8  «xépaf 1) épnuepic 10  udbnupo
Gen.: 100 X6paxK-0G ¢ épnuepid-og 00 padfpat-og
(Dat: 1@ k6paK-L T gpnuepid-1 ) pobfiuart-i)

Acc.: 1OV X6paK-O ™mv  fpnuepld-o 0 padnuc

Voc: & xépaf @ ¢pnuepig @ Hadnua
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PrLuraL

Nom.: ot xopax-e¢ ol  EPpnuepid-eq T poffjuar-o

Gen.: 1OV xop&k-0v 1OV £Pnuepid-ov ™V padnuért-ov

(Dat.: 10i¢ xbpaft Taig é¢nuepi-ot Tolg paBfjucx-ot)

Acc: tolg xopok-ag 1&g £¢nuepid-oqg @ pohjupat-o

Voc: & xépax-¢ & ¢onpeplib-eq & HoOuaT-o

2.5. The masculine and feminine nouns of the third declension
merged with the nouns of the first declension. The neuters of the third
declension that are still used have retained in the Demotic the same
endings that they have in the Katharevousa. They could not merge
with the nouns of the first declension because the first declension does
not have any neuter nouns. Other types of neuter nouns of the third
declension that are used in the Demotic are: t¢ 8&oog (the forest),
100 d&ooug (which is derived from the uncontracted form tol
d&oeo-og [the o between two vowels drops and the vowels € and o
are contracted to ov]), 10 xpéag (the meat) 100 kpéat-0oG. They are
declined in both the Demotic and the Katharevousa as follows:

SINGULAR Pr.uraL
Nom.: ©0 &8&oog 10 kpéag @ Sdon 1&d kpéat-x
Gen.: 100 B&oovg ToD kpéaTt-0¢ TRV BxodV TBV KpE&kT-wV
Acc: 10 bB&oog 10  xpéag @@ bddon 1& xpéot-o
Voc: & B&oog & xpéaxg @ d&on & KpéaT-ox

2.6 Imparisyllabic Nouns

These nouns are used only in the Demotic. They are characterized
by one more syllable in the plural than they have in the singular.
Most of the nouns of this group are of foreign origin. Their stems
are characterized by the vowel sounds of Greek with the exception of
o which is the characteristic of the second declension.

Typical examples of masculine and feminine nouns of this group
are: 6 ocapd¢ng (the money-exchanger), ¢ keptég (the meat ball),
6 Yapas (the fisher or the fish-monger), 1 ywxyux (the grand-
mother), 6 manmolg (the grandfather), W) &Aemol (the fox).

Declension of the imparisyllabics

SINGULAR
Nom.: &  ooxp&ong KEQTEG Yapdg
Gen.: 1ol oxpdon KEPTE Ypap&
Acc: 1oV oapdadn xePpté Yopa
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Nom.: § TaTRoUg | yiaylk &AETOU

Gen.: TOU TQNNOD Mg Ywyw&g &renoig

Acc.: TOV maxmmou mv Yy &AemoU

PLURAL

Nom.: ol oapdepndeg KeQTEDEQ Yyapabeg
Acc.: TOUG Capdaendeg KEPTEDEG Yyapddeg
Nom.: ol NNNOUdEQ ol yioyi&deg &Aemobdeg
Acc.: 10o0¢ mammnoddeg Tl ylayukdsg  &Aemobbeg

The genitive plural in colioquial Greek is very seldom used in
general. In the imparisyllabic class of nouns, it is never actually used,
except in the case “of fishermen” 1&v Yap&dwv.

3. THE ADJECTIVE

3.1. Adjectives, as in English, precede the noun they modify (e.g.
& xohég &vBpwmog, the good man; ) koA yuvaika, the good
woman; To kahd maudl, the good child; kak& madi&, good children).
As you see from the examples, they agree in gender, case, and number
with the noun they modify.

3.2. In classical Greek and Katharevousa, the regular adjectives are
declined according to three basic schemes of declension:

1. The so-called second declension, in which the masculine and
neuter are declined according to the second declension and the fem-
inine according to the first declension:

SINGULAR
Nom.: & xah6g )] KaAf T X6V
Gen.: 100 KahoD Mg XaAfg 100 kAo
Acc: 1OV KaAOV ™V XaAfQy T  XaAOV
Voc: @  KoAé (4] KaAf 5] KOOV
PLuUrAL
Nom.: ot xaAol al xoial T XKXA&
Gen.: 1TV KAV TV  KEAGDV TAV KAV
Acc:  TOUG XaAoUC TG KAXAGG & KOA&
Voc.: & xahoi 14 xaAai @ KoA&

This declension has not been greatly changed in Demotic. The only
changes in the singular are found in the accusative masculine and
feminine, where the v is usually dropped and the nominative, accusative
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and vocative of the neuter, where the v is also dropped. In the plural

the changes are limited only

to the feminine, where the nominative is

ol xalég, the accusative Ti¢ kaxhég and the vocative (D) xakéc.

2. The so-called third declension, in which the masculine and
neuter are declined according to the third declension of nouns and
the feminine according to the first declension:

Nom.: & paxBUg
Gen.: vob0 Pabéog
Acc:  tov  PaBlv
Voc: @& BaBy
Nom.: ol BaBelg
Gen: v Pabéwv
Acc:  ToUg PabBeig

SINGULAR

1 Bxbeix 0 BabO
1fi¢  Pabeiog 100 PBaBéog
mv Pabeiay 0  BaBy

@& Pabeiax @ paxBO

PLURAL

at  Babeiot & Pabéa
v Babeldv vV Badiwy
g Pabeiag & Pabéx

The vocative in the plural is always identical with the nominative.
The adjective BaB0q (deep) is declined in Demotic as follows:

Nom.: & Babug
Gen.: 7100 Bax6iol
Acc: to(v) Pabd
Nom.: ol BaBol
Gen.: 1V Pobidv
Acc:  toUg PaBiovg

SINGULAR
1 BaxBi& w0  BabL
g BaBi&xg 100 PBabrod
m(v) Babi& 10 Pabv
PruraL
ol BaBiég @ Padik
™0V BxBidV Bv Babidv
1ig BaxBLég @ Bafik

In spoken Greek the Puristic forms of the masculine plural are used
sometimes instead of those of the Demotic.

3. An additional scheme of the third declension, in which the mascu-
line and feminine have the same endings and all three genders are
declined according to the third declension:

SINGULAR
Nom.: & 0 ouviing 10  oUvyBeg
Gen.: 1obd 1fjg ouvijBoug T00 ouviBoug
Acc:  tov TRV  ouvidn ™ olvnBeg
Voc: & o ovvnBeg ® ovvnbeg
PLURAL
Nom: ol  al ouvbeg @ ouviiby
Gen:: 1tV 1BV oumbBwv vV ouviBwv
Acc:  ToUG 1&g OQUVABELG & ouvidy
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In Demotic, the adjectives like ouv|Bng (usual) charge declension
and become adjectives of the so-called second declension and are de-
clined as the adjectives belonging to that declension. For example:
6 1 ouvibng, 1é obvnBeg becomes 6 ouvnBiouévog, ) ouvnBiopéwn,
10 ouvndlopévo.

3.3. In colloquial Greek, there are some adjectives which are de-
clined differently from the three schemes given above. A typical
adjective of this group is & {nAidpng (jealous). This adjective in
all its three genders is used very often as a noun. It is declined as an
imparisyllabic in the masculine, as a first declension noun in -a in the
feminine and as a second-declension noun in -0 in the neuter.

SINGULAR
Nom.: é SnAgpng ) Cnhidpax 10 EnAiapixo
Gen.: 100 Inhdpn g Inhdpag 100 {nAi&pixou
Acc: 1o(v) Tnhidpn m(v) Inhikpa % InAi&pixo
PLURAL
Nom.: ol Enhdpndeg ol  InAukpeg & Ihdpixa
Gen.: 1dv LnAdpnduy 1tV MnliGpwv 1@V {MMAGpikwy
Acc.:  10UG Lnhigpndeg Tlg  {nldpeg T {nAiépixa

3.4. Irregular Adjectives

There are two irregular adjectives which are used very often. Their
frequent use seems to have helped them retain their irregularities.
They are & moAig (much), which in the plural is ot moAhol (many)
which is used also in literary English as hoi polloi with its classical
pronunciation, and ¢ uéyag (great, large) which in Demotic became
a regular second-declension adjective & peydhog, % peydAn, 16
pey&hio.

SINGULAR
Nom.: & TOAUG ;| ToOANR 1  moAL
Gen.: 100 moAAoD ¢  ToAAfg 100 moAlol
Acc:  TdV  TOAU(V) ™v  ToAAR (V) 1  TOoAU
Voc.: & oAU @ ToANN & TOAU
Nom.: & uéyag 0 péyax
Gen.: 100 peydiov 100 peydiov
Acc.: 1OV péyav 10 pfya

Voc: & péyax & péya
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The plural of both adjectives is regular and is declined as the rest
of the so-called second declension adjectives: ol moAloi, ai moAAal
or ol TMOAAEG, T& MOAAL; ol peyddol, ol pey&Aal or ol peydheg,
1& pey&Aa. The singular of the feminine of péyaxg, W peydin is
also declined regularly according to the first declension.

3.5. Comparison of Adjectives

The comparative and superlative are formed by the suffixes -tepog
and -Tatog respectively; e.g., PaBig (deep), PaBOTepog (deeper),
BaB0TaTOg (deepest).

In Demotic the comparative is usually formed by placing the
particle ™0 in front of the positive form of the adjective; e.g., To
BaBlg, mo Babik, mo Babl. The superlative is formed by placing the
definite article in front of the comparative: 6 Mo BxBOG or & PaBO-
1epog, | o Pabik or ©} Pabltepn, 1O MO BaBO or 1O PablTepO.

The forms in -1€pog are also used in Demotic. But there are some
adjectives which form their comparative only by means of the particle
76, They are: unchangeable adjectives as yxpl (gray) and pmAé
(blue) ; adjectives that are primarily used as nouns as & {nAi&png
(jealous), & xatepydpng (sly), &6 tepuméng (lazy); certain of the
longer adjectives as & mepiepyog (curious), & &ouyOpiotog (un-
tidy) ; a few of the shorter adjectives as & kpbog (cold) ; most of the
adjectives denoting color as 6 &ompog (white), & uadpog (black),
& mp&owog (green).

Four adjectives have irregular comparative forms:

Kah6g  (good) KaAOTEPOG or kaAAitepog (better)
xax6g (bad) XELPOTEPOG (worse)

ueyédrog (big or large) peyalitepog (large or bigger)
ToAOG (much) TepLoodTePOS (more)

3.51. The comparison of superiority is expressed by the compara-
tive of the adjective followed either by &né with the accusative or by
map& with the nominative. The latter is used less frequently.

‘H Kativa glvar mio ynih) &nd v “EAévn.

Kate is taller than Helen.
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‘H Mapiax elvar mod éunvy &nd v ‘Ayvi.
Mary is smarter than Agnes.

AVTh elvar YynhoTtepn mapa f &AAY.
She is taller than the other.

3.52. The comparison of inferiority is expressed by (&)AiycTe-
po(v) (less) plus the adjective plus &né with accusative or very sel-
dom plus map& with nominative.

‘0O Kootag elvol Aiydtepo émpehilg &nd tov MiGpyo.
Gus is less diligent than George.

In Katharevousa the comparative is followed by the genitive.

‘O Xpfjorog elvan peyahitepog 100 Iewpylov.
Chris is older than George.

3.53. The comparison of equality is expressed by:

1.) téoo0...8c0:
Elvair 1600 kaxAd G600 xal 10 &Aho.
It is as good as the other.
2)) oav (kai):
Elvatl (1600) xaxAd oav (xai) 10 &AMo.
It is as good as the other.

The latter is preferred in negative sentences.

4. THE NUMERAL

4.1. The ordinal numbers from 1 to 199 are not declined with
the exception of &va, Tpiax and Téooepa which are declined both
alone and in compounds. The declension of Evag, plx, Eva is given
in the indefinite article. The forms of Tpia and Téoocepa are:

Nom. Acc.: Tpelg Tpelg Tpla Téooepe (1) TéooEpe (1) TéOOEpQ
Gen.: POV TPV TPV  TECCRPWY TETOKPWYV TECCKPWY

4.2, The numbers above two hundred are declinable as plural
adjectives: diakbolol, dlakdoieg, diakdoia. From two thousand
upwards the noun Y\é&deg (fem. plur.) is used for thousands.

4.3. The ordinal adjectives are declined like adjectives of the so-
called second declension: mp®tog, MpdTN, MPdDTO(V) (first).
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4.4. Table of Cardinal and Ordinal Numbers.

ARABIC GREEK

-~

~

NUMBERS
1 a’
2 B’
3 vy’
4 o'
5 e’
6 ¢’
7 g’
8 n’
9 8
10 v
11 '
12 B’
13 v’
14 1’
15 e’
16 '
17 &
18 m’
19 8’
20 K’
21 KQ
22 xp’
30 A
40 'y
50 v’
60 t
70 o’
80 =’
9% n’
100 p’
101 px
102 PB
200 o’
300 T
400 v’
500 ¢’
600 ¥’

CARDINAL
NUMERALS

Evag, pla- p&, Eva
800 - dud
1pelg, Tpla

téooepe(1)g, TéooEpa

TéVTE

EEL

dntk - LT
OKT® - Sy1d
twiéa - Evi&k
déka

Evdeka - Evieka
dodexa
dexartpelg, dexatpla
dexatéooepe (1),

Bexatéooepax

dekamnévie
dexad€L - Bex&u
dexkaentdk
deExaOKTO
dekaevvéa

eiKoot

elkool Evag (pla, Eva)

glxoot dvo
TpLéviax
cxpdvia
TEVAVIX

EE vt
£6dopvix
Sydbévta
Svevijvta
Exatd (v)

Exatov Evag (ula, Eva)

¢xatd doo
dlakodotoy, -£¢, -
Tplakdotoy, -£G, -
TETPAKOOLOL, -EG, -O
TeVTakdoLoL, -€G, -a
tEaxbdoloy, -£¢, -

ORDINAL
NUMERALS

npiToG
bevtepog
Tpitog
TETXPTOG
TéuTrog

E€ktog

EBdopog
8ydoog

Evarog

déxatog
£vbéxkatog
dwdéxkarog
déxatog TplTog
déxatog Tétaprog

béxatog méumrog
déxarog €xTog
bdéxatog E6bopog
déxatog Gydoog
békatog Evarog
elkootég

elkootdg MpdTOG
elxootdg dedrepog
TPLXKOOTOG
TEOCAPAKOOTOG
TEVINKOOTOG
£¢Enxootédg
t8dounkootog
dydonkootog
¢vevnkooToég
¢kartootég
txatootdg MpdTOg
¢xatootdg devtepog
dlaxoolooTodg
TPLAKOOLOCTOG
TETPAKOCLOO0TOG
TEVTAKO0100THG
t¢Eaxoolootég
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700 ¢ &mtoxboloL, -EG, - £MTXKOO100TOC
800 '  bxtakbowoy, -£¢, - dxtakooi00TédCg
900 N éwakboloy, -€G, - £VWIXKOCLOOTOC
1000 ‘a Aoy €, - XWA\tootog
2000 ‘B dUO yhkdeg Blothiootédg
10,000* ‘. Béxax YAGkdeg BeEKAKIOXIALOOTOG
100,000 ‘p Exatd YtAukdeg £ xatovidkioXAiooTog
1,000,000 gva Exatopulplo £ xaToppHUPLOOTOG
1,000,000,000 Eva DICEXKATOHHOPLO  BLOEKATOUUUPLOOTOG

A hint about the spelling of the numbers from one to ten: If they
start with a vowel in Greek, they take the rough breathing when
their counterpart in English begins with s; e.g. ¥Eu six, &nt& seven;
otherwise they take the smooth breathing. The only exception to this
rule is &vag, Eva.

5. THE PRONOUN

5.1. Subject Pronouns

1. The personal pronouns used as subjects of verbs are:

SINGULAR PLURAL
¢y | tuelq (fuelg) we
¢00 (o0) you ¢oeiq (oelg) you
adTdg he avTtol they (masc.)
aOTH she atég (adtal) they (fem.)
ad1d it avt& they (neut.)

The forms in parenthesis are the ones used in Puristic. They are
given only when they differ from those of the Demotic.

2. Z0 (the pronoun of the second person singular) is used only
in addressing a single preson with whom the speaker is on intimate
terms, for example, between members of a family, children, close
friends, peasants, workers, and adults speaking to children, or address-
ing animals. Z0 is also used in prayers, in addressing God and saints,
and in exalted, poetic language.

* In Greek the comma is used (instead of a period as in English) as a
decimal point; the period is used (instead of the comma as in English) to
separate the thousands. For cxample, the number 12,345.67 will be written
in Greek as 12.345.67.
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2eig (the pronoun of the second person plural) is used by mere
acquaintances, in polite conversation, by children in addressing adults,
by subordinates in addressing their superiors.

3. The personal subject pronouns are generally omitted, except in
case of ambiguity or emphasis:

AVTY 6&v (&) nfjye v& 187 ™) unrépa e

She did not go to see her mother.

"Ev@ adtog ypagel, ot dixb&let.
While he writes, she reads.

'Ey® ypé&ow xal o£lq HIAETE.
I write and you talk.

5.2. The object pronouns are:

Simple forms:

1st person  2nd person grd person
SINGULAR
m. f. n.
Gen.: pob ool 100 g 100
Acc: ué ot T6v ™y 76
PLURAL
Gen.: p&g a&g T00G¢ or TV
Acc:  p&¢g o&¢ T0Ug 1ig &

Emphatic forms:

SINGULAR
Gen.: adtou (vol) o (vij)g adtou (vol)
Acc: () péva (&) oéva avTéy abTiv adTéd
PLURAL
Gen.: x0TV or aUTOVRV
Acc:  (&)u&g (&)o&g oOToUg aOTég obTd

The object pronouns are placed before the verb. Only in the case
of an imperative they follow the verb: Mol 1¢ €dwoe (He gave it to
me) ; AdG pou 1o (Give it to me).

The indirect object must precede the direct object when a verb
governs two object pronouns: Tfi¢ ¢ énAfpwoe (He paid it to her).
The negative precedes the object pronouns: Agv 1fig 10 EnmAfjpwoe
{He did not pay it to her).



THE PRONOUN 203

For emphasis and to avoid ambiguity, the emphatic forms of the
object pronouns, preceded by a preposition, are sometimes used. The
emphatic object pronouns are placed after the verbal form: (A0Téq)
& €dwoe 1& Ypiuota ¢ adtolg (He gave the money to them).

Note that the direct object in the above sentence is repeated; the
first time it is expressed as a pronoun (T&) and the second time as
a noun (t& Xpfipata). The indirect object may also be expressed
twice for emphasis: (A0Tol) pol & Edwoav o péva (They gave it
to me); (Ey®) 100 & Edwoa 100 Nikou (I gave it to Nick).

5.3. Possessive Pronouns

The possessive pronouns are identical in form with the genitive
of the personal pronouns. The only difference between the two is that
the possessive pronouns are not accented because they are enclitic
words following the nouns they modify: é matépag puag (our father).
When the noun is accented on the third from the last syllable (the
antepenult) the accent of the enclitic possessive pronoun goes to the
last syllable of the preceding noun: 6 mpoiotauevég poag (our man-
ager).

The forms of the possessives are:

HOU  my pag  our
oou  your (familiar) oag  your
Tou  his toug their
™G  her or

oL its TV

These forms are actually pronominal adjectives. They cannot be
used by themselves without modifying a noun. When they are used
as pronouns equivalent to the English mine, yours, etc., they are pre-
ceded by the substantivized adjective (1)dix6g (for the masculine),
(1)8wky (for the feminine), (1)Bixé (for the neuter). This adjective
is declined as a regular adjective of the so-called second declension.

Its forms are used as follows:

(6) dikég pou  (R) duxg pou  (1d) dixd pou

mine (my own)



204

THE CORTINA METHOD

(6) duxég oou () Bk oov
yours (fam.) (your own)

(6) dikdég tou () dixnj ToOU
his or its (his own)

(6) dkég ™mg (V) duhy g
hers (her own)

(6) dixég pag () duh pog

ours (our own)

(6) dkoég oag  (f) dky) oag
yours (your own)

(6) dikég toug (1) Bk Toug
theirs (their own)

5.4. Interrogative Pronouns

The interrogative pronouns are:

(1t0) dkd oou

(t0) dikd 10U

(10) dixé Mg

(10) dixd pag

(o) dx6 oag

(td) dixd TOUG

1. TMowég, mowk, mowd (who, which, which one) which is declined as
a regular adjective of the so-called second declension. Its Puristic
forms are: molog, molx, motov.

2.

3.

Ti (what} which is indeclinable. In Puristic, however, it is de-
clined; its masculine and feminine form is tig (who), which is
declined as follows:

Nom.:

Gen.:
{Dat.:
Acc.:

SINGULAR PLURAL
Tig T TLvéQ &
TwvéG Tivég TIVOV L (37A3Y
nvi Tl Tiol 1ot
& Tl TGS TIVG

Méoog, méon, méco {how much), ndool, wéoeg, mdéoa (how many)
which is also declined as a regular second declension adjective. Its
Puristic forms are: méoog, méon, mbéoov, méoOL, MoHoal, mdoa. Both
molog and m600G can also be used as pronominal adjectives.
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5.5. Demonstrative Pronouns

The demonstrative pronouns are:

1. Adtég, aoT, abTd (this or that) which is also used as a third
person personal pronoun.

2. Tobtog, ToUTN, To0TO (this right here).

3. "Exelvog, &xeivn, éxeivo (that).

There are three degrees of deixis (that is, pointing out) :

a) indicating something or someone near the speaker;

b) indicating something or someone near the listener;

c¢) indicating something or someone far from both the speaker
and the listener.

Many languages use only two types of deixis, combining the second
either with the first or with the third. The Greek a0t6¢ represents
a) and b) and #xeivog, c). English this represents a) and that b) and
¢). Thus a¥tég could mean either this or that. That could be rendered
either by a016¢ or by éxelvog depending on what it refers to.

Other demonstrative pronouns are:
4. Tétowog, TéTowx, TéTOw (such).

5. "1dlog, idla, 1dlo (same).

There is no difference in form between the demonstrative pronouns
and the demonstrative adjectives. All these pronouns are declined as
regular adjectives of the so-called second declension.

In Puristic, in addition to abtég and éxeivog, there is o0to¢ which
is declined as follows:

SINGULAR
Nom.: od1og aim TobTtO0
Gen.: ToUTOUL Tavmg T00TOU
(Dat.: T00TQ Tty T00TR®)

Acc. T00TOV Tavmy to010
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PLURAL
Nom.: olToL adrat Tt
Gen.: T00TWYV ToUTWV TOUTWV
(Dat.: T0UTOLG TaOTXIG ToUTOLGg)
Acc.: ToUTOUg TOUTOG 10T

Other pronouns in Puristic are: Tolo0tog, Toltadt, Toio0Tov (such)
and TooolTog, TooaiT, ToooDTov (so much). Both are declined as
adjectives in -og, -1, -ov.

The only difference between the demonstrative pronouns and the
demonstrative adjectives is that the pronouns stand by themselves,
but the demonstrative adjectives precede the nouns which they limit
and modify. Examples: Pronoun: A0t& elvan té& BiBAic tng (These
are her books). Adjective: AdT& & PiBAla elvan g kuplag Maplag
NManadorodhou (These books belong to Mrs. Mary Papadopoulos).
Note that the definite article precedes the noun in Greek even when
the latter is modified by a demonstrative pronoun.

5.6. Indefinite Pronouns

The indefinite pronouns are:

1. Those that are declined as the numeral for one #vag, pla, Evou:

kaBévag (or kaBelq), xabepia, xaBéva (each one)
xavévag (or kavelg), xa(u)pla, kavéva (no one, none, nobody)

2. Those that are declined as adjectives of the second declension:

&\\eg, &AM, &ANo (other, another)
K&TMOLOG, KETOlX, k&Moo (someone)
8hog, 6An, Bho (all, every)

3. Those that are declined as adjectives of the second declension in
the plural:

uepikol, uepikég, pepiké (a few, some pl.)

4. Those that are invariable:

K&Be (each)
tlnote or Timotax (nothing)
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5. Those that are differentiated only by the definite article that pre-
cedes them:

& delvex, 1) delvar, 1O Belva (one such and such)
6 Té&de, ) T&de, 10 T6de (one such and such)

The indefinite adjectives have identical forms with the indefinite
pronouns.

5.7. Relative Pronouns

The most common of the relative pronouns in Demotic is the in-
variable o0 (who, whom, which, that} which stands for all the forms
that are expressed in Puristic by & 3molog, fj émolx, 16 dmotov which
is declined as a regular adjective of the second declension.

Other relative pronouns which are used also as adjectives and are
close to the indefinite pronouns in meaning are:

1. 8moiog, dmowx, 8moo (whoever) ; e.g., “Omolog Béret &g EAOM.
{Whoever wants to come, let him come.).

2. 8,10 (that which) ; e.g., “O,Tt 8éAet &g yivn. (That which is to take
place, let it take place.) ; Képe 8,1 0oD elna. (Do what I told you.);
(The last sentence can also be expressed by: Ké&ue Zkeivo mod ool
elna.) “O,tu mp&ypa k' &v elvay, ¢épe to. (Whatever [thing] is,

bring it.)
3. 8oog, 8on, oo (as much) ; oo, boeg, Sox (as many).
4. t600¢, t60M, 1600 (so much); téoo, T6oEC, TOOX (so many).

In archaic Puristic there is also the relative pronoun 8ot (who)
which is declined as follows:

SINGULAR
Nom.:. &otig fiug 8,1
Gen.: obTivog fiotivog obtivog
(Dat: &St flrvne dtwvi)

Acc.: Svriva fiviva . X (3
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PLurAL
Nom.:  oiTiveg aitiveg &Tiva
Gen.: dvTvev DHYVTIVROV (339 (A7AYY
(Dat.:  olotioL aloTiot oloTion)
Acc.: oboTivag &oTivag &tiva

In Puristic there are aiso the compound pronouns démnoiocdrmote
{whoever), dcoodnmote (howsoever great), dotiodrjmote (whoever).

6. THE PREPOSITION

6.1. The use of the preposition is one of the most difficult things
to master in learning a foreign language because prepositional usage
is largely idiomatic. You shou!d form the habit of observing and learn-
ing, through repetition and practice, the prepositional usages which
differ from English, as you encounter them.

6.2. In classical Greek and to a certain extent in Puristic, the pre-
positions govern various cases; that is, they are followed by definite
cases. They may be grouped according to the cases they require:

a. Prepositions that require the genitive: &vev (without), &vti
{instead )}, tpd (before) as in mpd peonudpiog (before noon} which
is still used and is abbreviated as m.p. which is the equivalent of
English a.m.

b. Prepositions that require the dative: &v (in, into), oOv (with}.
They are very seldom used even in Puristic. They are mostly used in
classical and biblical proverbial expressions which are used in modern
Greek as quotations.

c. Prepositions that require the accusative: &v& (over), elg
({to, in).

d. Prepositions that take either the genitive or the accusative:
Bk (with gen., through; with acc., because of), xat& (with gen.,
against; with acc., during), pet& (with gen., with; with acc., after),
mepl {with gen., over, about; with acc., around), Omép (with gen.,
for; with acc., above), 06 (with gen., by; with acc., under).

e. Prepositions that take either the genitive or the dative or the
accusative: €nl (with gen., on; with dat., because of; with acc.,
against, during), map& (with gen., from; with dat., by; with acc.,
beside), mpdg (with gen., by; with dat. or ace., to).
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6.3. In modern Greek most of those complicated uses have been
eliminated and if some of them still occur, their occurrence is limited
to a number of stereotyped expressions. In Demotic there are_ only
seven simple prepositions which take the accusative:* &md (from),
yik (for), ué (with), per& (after), xwplg (without), &g (as far as),
elg or o (to, in, on,at). The preposition &l is usually combined with
the definite article and appears as ot16(v) (masc., sing.), oT(v)
(fem., s.), 016 (neut. s.); 0t00¢ (masc. pl.), otig (fem. pl), otk
(neut. pl.).

6.4. The simple prepositions are often preceded by adverbs with
which they form many new compound prepositions: &véueox or
&vauetagd o (between), dndvw ot (on or upon), &mévavtt &md
(across), k&tw &md (underneath), &momévw &mé (over, above),
YUpw of (around), dimha or mAxi o (beside), #§w &md (out of)
Kovt& or Olu& 0é (near), pogl ué (together with), paxpik anéd (far
from), péox of (inside), pumpootd of (in front of), mod &mnéd
(behind), mpwtiTtepax or mplv &mé (before), Uotepa &nd (after).

*There is also the preposition pyetafl (between, among) which takes the
genitive and is used in standard spoken Greek. However, with plural pronouns
it takes also the accusative as petaf pag (between or among us).

7. THE ADVERB

7.1. The ending of most adverbs in Puristic is -wg. Many of these
adverbs are used in spoken Greek. The regular ending of the same
adverb in Demotic is -a. For example: koaA®g, kah& (well), but
&uéowg (immediately) in both Demotic and Puristic. There are a
few adverbs which have different meanings in their two forms as
&xpl8dc (exactly), &xplb& (expensively).

7.2. The comparative of the adverbs is formed as that of the
adjectives. For example: xaA& (well), xaAOtepa or md xah&
(better). The superlative is &plotx or k&AAlota (best).

7.3. The most important adverbs are:

a. Place: moC* (where [interrogativel), 8mou (where), 283
{here), £xel (there), é¢ndvw (up), k&1w (down), péox inside), £Ew
(outside), pmpoot& (in front), micw (behind). mavted (every-
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where), mAnolov, xovi& or owp& (near), pakpik (far), mA&L or
dlmhax (next).

b. Manner: nég* (how), & a¢pva (suddenly).

c. Time: moéte (when), TOpa (now), T6te (then), ofjuepa
(today), X0éc (yesterday), mpoxBég (day before yesterday), mapa-
npoyBéc (two days before yesterday), alpio(v) tomorrow, peBai-
po(v) (day after tomorrow), &uéowg (immediately), 8yi &xodun
(not yet), mboov kaipd (how long), méomv &pa (how long), méoeg
¢opé (how many times), MOAMEC ¢opéG (many times), oLYV&
(often), onavieg (seldom), m&Ai(v) (again).

d. Others: val (yes), pdAhotx (yes [emphatic or formal]), &xt
(no), xaxB6Aov (not at all).

8. THE CONJUNCTION

8.1. Coordinating conjunctions join sentences, clauses, phrases, and
words of equal rank. The most common ones are: xal (and), &GAA&
(but), u& (but [emphatic colloquial]), f§j (or), fj...# (either...or),
unte ... uhte or obte...olte (neither...nor).

8.2. Subordinating conjunctions introduce dependent clauses. The
most common ones are: &tav (when), &poD (when, since), &vd
(while), mog or &t (that), &ned, ywtl or D161t (because), £av,
&v, o&v or &uax (if), mplv (v&) or mpotod (v&) (before), Botepa
ol (after), poAig (just), xoBog or mwg (as), dote (so that), yux
v& or v& (in order to).

9. THE INTERJECTION

9.1. Some of the most common interjections in Greek are:

¢! ah! oh! €i0e! God grant! obo! oh!

&i! ah! ebye! bravo! 8x! oh! ow!

&\ (ho){uovo! alas! paképt! God grant! molGep! pf!

&AT!  stop! p&pc! march! oout! or ot! (hu)sh!
&ou! ouch! umpé&éo! bravo! 100! ugh!

&y! ah! oh! uné&! pshaw! so what! &1 say!

€] say! hey! 81 oh! Gy! ow!

*MMol and ndq are differentiated by a different accent from o0 (who,
which, that), the relative pronoun, and m¢ (that), the conjunction.
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9.2.Exclamative phrases are used as interjections:
(Tt) Kplpx!  What a pity! ©et pov! My God!
Xpiotdg kai Mavaywk!  Christ and Virgin (may help us)!
Kakopolpn (pov)  (My) poor man!

Toév xamuévo!  The poor man! "EAx (8&)! Come (now)!
‘Opiote! Here is! Zitw! Long live! Hurrah!
"Epnpég!  Forward! Come in! 'Ev t&€ell O.K.!
"E€w!  Out! Mepaotikk!  Speedy recovery!

Tt 8puopgn!  How beautiful! Z¢ kohé covl  How could you!
Mé&tix pou! My dearest! (Lit., my eyes!)

Atv meip&let!  Never mind! Aowmév!  Then! So!
Ipfyopax! Hurry up! Zivyd-ory&!  Take it easy!
Mpoooyn! Attention! Look out! Kapdi&! Courage!

10. THE VERB

10.1. In English the form of the verb changes according to the
subject. We say: I am, you are, he is, etc. In most cases, however, the
English verb changes only in the third person singular in the present.
For example, we say: [ think, you think, we think, they think, but
he thinks or she thinks. Since five of the six possible forms are iden-
tical, we are not especially conscious of the problem of verb endings.
On the other hand, the Greek verb has a large number of endings
which differ according to subject, tense, and mood. The best way to
learn the verb forms properly is in the context in which they are used.

Memorizing the endings without learning the sentence patterns of

speech in which they occur may help you recognize them but not
actually use them.

10.12, In the verbal system of modern Greek both the tense and
the aspect are important. The concept of the aspect is expressed by
two different stems: the stem of the present and the stem of the
aorist; from these two stems are formed all the tenses and moods.

10.13. Modern Greek has eight tenses:

1. The present (6 &veotwg) which expresses something that
is going on, or a state of existence. Examples: maifw (I play, I do
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play, I am playing); mewd (I am hungry); mpoobevw (I make
progress).

2. The imperfect (6 mopotatikég) that expresses an action
which went on for sometime in the past or has been repeated or was
customary. Example: &nola (I was playing, I used to play); (¢)met-
voOoa (I was hungry [during an indefinite period of time]) ; (&) npo6-
deva (I kept making progress).

3. The durative future (6 #EaxohouBntikdg péAhwv) which
expresses an action that will be going on. Example: 86& maile (I
will be playing); 6& mewd (I will be hungry [for an indefinite
time]) ; 8& mpoodebw (I will be or keep progressing).

4. The punctual future (6 ouypiaioq uéAhwv) that expresses
an action that will take place in the future and will be completed.
Example: 6& maifw (I will play); 8& mewéow (I will be hungry
[during a certain period of time]); 6d& mpoodebow (I will make
certain progress).

5. The aorist or simple past (& &oplot16g) which expresses
a completed action or a single act in past time. Example: &moax
(I played); (&)melvaox (I was hungry [during a certain period]);
(&) mpodbevoa (I made progress).

6. The perfect or present perfect (& mapoaxeluevog) that
represents an action as having taken place and having been completed.
Example: €xw mai&er (I have played); €xw mewdéoet (1 have been
hungry) ; £xw mpoodeboet (I have made progress).

7. The pluperfect or past perfect (& UmepouvtéAikog) which
expresses an action that had taken place. Example: elya maifer (I
had played): elya mewéoet (I had been hungry) ; elya mpoodetoset
(I had made progress).

8. The future perfect (6 teteheouévog uéAAwv) that expresses
an action that will have taken place. Example: 8& £xw mai€er (I will
have played); 8& Exw mewdoet (I will have been hungry): 6& Exw

mpoodevoet (I will have made progress). This tense is very seldom
used.

10.131. The indicative of the simple past tenses (imperfect and
aorist) take a prefix called augment (ab&non).
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There are two kinds of augment, the syllabic (1} cuAAa@ix1) and
the temporal (f} xpovikn).

The syllabic augment is an &- prefixed to verbs which begin with
a consonant. Example: nai{lw (I play), #moulax (I was playing),
Enoun€a (I played).

The initial p is usually doubled after the augment, especially in
Puristic. Example: péet (it flows), Eppee (it flowed).

The temporal augment is a lengthening or change of the initial
vowel (as o changesto 1, € to 1, 0 to @, Ot to @, Al to 7, AU to MY,
and €u to nU).

In Demotic the temporal augment is not used and the syllabic is
dropped when it is not accented, as u&Baue (we learned) instead of
u&Oape.

10.14. Modern Greek has only three moods: the indicative (6proTi-
k1), the subjunctive (Omotaxtiky]) which is used in addition to its
other uses in cases in which the infinitive is used in English because
modern Greek has no infinitive, and the imperative (mpootaktixy]).
Modern Greek also has two conditionals (the simple and the perfect) ™.
From the stem of the present are formed three tenses: The present,
the imperfect, and the durative future; and from the stem of the
aorist are formed the aorist and the punctual future. The perfect tenses
are formed by the present, imperfect and future of the auxiliary verb
Exw (have) and a stereotyped form derived from the aoristic stem.

10.15. The semantic difference between the present (or imperfective)
and aqorist (or perfective) aspects can be briefly stated thus: in the
forms formed from the present stem the interest is generally in the dura-
tion of the action described by the verb, and in those formed from the
aorist stem, in the completion of the action described by the verb.

10.2. A few of the most frequently used verbs have only three
tenses: present, imperfect and future. Two of these verbs are the
auxiliaries €xw (to have) and elpat (to be):

PRESENT
Indicative Subjunctive
-0  elpa va Ex-w  va elpat
Ex-eiq  eloa va Ex-ng etc.
Ex-e1  elva v Exn

* The simple conditional is formed by the particle 8& plus the imperfect
and the perfect conditional by 8& plus the pluperfect.
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gx-ope elpaote (eipeba) va Ey-wue or Eyoupe
Ex-ete  elote (elobe) v& Ex-ete
gx-ouv elvat v& Ey-ouv

The forms in parenthesis indicate the Puristic forms when they
differ from those of the Demotic.

Note that the pronouns 2y® for I, adt6¢ for he, etc. do not have
to be expressed, because the endings themselves indicate the subject.
Thus, by means of the ending -© we know that £xw means I have
and Exovv the ending of which is -ouv means they have.

Note also that there are two forms which express the so-called
second person: a singular form in -€1¢ and a plural form in -ete.
Concerning the use of these two forms, see 5.1.2.

The real present imperative of Exw (Exe sing., €xete plur.) is very
seldom used. Instead of it, the subjunctive of both verbs may be used
with the sense of the imperative: N& elofe Etowwot! Be ready!

IMPERFECT
ely-o (elx-ov) 1 had fuouv (funv) I was
ely-gg fioouv (fjoo)
ely-e frav (fjro)
ely-ape (eiy-opev) Ruaxote (Hueba)
ely-ate Hoaote (fioe)
ely-av (ely-ov) frav (foav)

The forms in parenthesis indicate the puristic forms when they
differ from those of the Demotic. However, some of the forms of
the Puristic, especially the form fioav, are used more frequently than
others. There are in Demotic some additional forms for the imperfect
of to be: Hjuouvva, fioouva, fitave, fiuxotav or fjuxoBe, foxotav or
floaxoBe, ftave or fjloave. All those forms which are spelled by some
writers with &1 (elpouva) are given only for the purpose of being
recognized when encountered. Their use, nevertheless, is not recom-
mended.
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FUTURE
O0& Exw I shall have 0& eluat I shall be
8& Exng 6a eloat
8& &ym 0 elvau
& Exwpe or Eyouue 0& elpaote
8c& €yete 8& elote
& Eyouv Ba elvat

10.3. The best presentation of the verb can be done in a tabular
form. The endings are separated from the stem of the tense by a

hyphen.

There are two main categories of regular verbs in Greek: The un-
contracted which are accented on the next to the last syllable and the
contracted which are accented on the last syllableand take a circumflex
(because of that, they are called nepiondpeva in Greek).

Concerning the formation of the aorist of a number of verbs —
the stem of which ends in a certain way, here are a few rules:

1. Verbs ending in -cww form the aorist in -ava or in -nva
(mebaive [I diel, méBava [I died]).

2. Verbs ending in -wvw form the aorist in -wox (oKOTOV®
[T kill], oxétwoa) and the passive aorist in -Bnka (oxotdOnka).

3. Verbs ending in -W{w form the aorist in -0a (¢wtifw [I
light], ¢dTiox) and the passive aorist in -obnka (pwtiobnka).

4. Verbs ending in -afw form the aorist in -afa (pwvaie [I
shout], povada).

5. Verbs the stem of which end in w, puw, ¢, and ev form the
aorist in -pa (in the Demotic) (k68w [I cut], Exopa; paledw (I
gather], p&lepa*).

6. Verbs the stem of which end in 8,9, c form the aorist in -cax
(MA&Bw [I mold], émAaoa).

7. Verbs in the stem of which end in %, yy (yx), X Y for the
aorist in -Ex (Tpéxw [I run], Expefa).

*In Puristic the aorist of this verb is ¢u&gevoa.



Present

AVV-@
AUV-£1G
A0v-€L
AUV-OUE
Alv-g1€
AUv-ouv

Perfect

Exw Nioet

ACTIVE VOICE

Indicative
Imperfect

é\uv-a
E\uv-£¢
&\uv-g

(€¢) \ov-ape
(&) AOv-ate
£\uv-av

Aorist

£\vo-a
£\vo-£¢
£AvO-€

(&) Noo-axpue
(&) No-ate
£\vg-av

Pluperfect

elyax Adoet

Durative Future

0 AVvw
8& AUvng
0a AU
0 AVvwpe
0& AUvVeTe
6& AUvouv

Punctual Future

0& AVOW
0& Avomg
6& AVoM
0& AVowue
0& Avoete
0& AVoouv

Future Perfect

0& &xw AVoeL

Subjunctive
Present

v& AUV-
v& AUV-nG
v& AUv-y
v& AUV-WUE
v& AUV-£1€
v& AUV-0UV

Aorist

v& AUO-
v& AUO-NG
v& AVo-n
v& AUO-@HE
v& AUO-£TE
v& AUG-ouv

Perfect

v& Exw AUoEL

Imperative
Present

AUV-€

AUvV-€1€

Aorist

AVO-€

AUo- (€) Te

Perfect

~AQY WIS - JUISAIIJ

=0aY  wa3js - IS0y

91T

QOHI3W VNILYOD 3FHL



Present

Adv-opat
AUv-g0CiL
AUv-gTaL
Avv-6paote
AVvV-£0TE
AUv-ovTo

Perfect

Exw AU6T

PASSIVE VOICE

Indicative
Imperfect

Auv-6uouv
Avv-600LV
Avv-6tav
Auv-dpaxote
Avv-6oaxote
Abv-ovrav

Aorist

AOB Ko
AN Keg
NGB ke
AvBfKkape
Avbfixate
AvB kv

Pluperfect
elya AvOT

Durative Future

8d Aovepuat
& Adveoou
0& AUvetau
0& Auvvbuoxore
0& AUveote
0& AVvwvrtal

Punctual Future

0& ALBD
8a Auvbfig
0& Avbi
6& AvBobpe
0 Avbijte
6& AuvBoblv

Future Perfect

0& Exw AU6T

Subjunctive
Present

v& AVvopat
v& AUveoat
v& AUVETOL
v& AUVOUXOTE
v& AOVEOTE
v& AUVOVTOo

Aorist

v& A0
va Aubig
v& Avef

va AvBolue
v& AubTjte
v& AuBodv

Perfect

v& Exw Au6T

Imperatve
Present

Aorist

AVoov

AvOTjte

Perfect

-AQY W3S - JUIsAIJ

wajs - IS0y

-9-0Y

933N 3HL

L1T



Present

dyan-&
Gyan-&g
&yon-&
&yan-obpue
&yan-&Te
&yan-obv

Perfect

£€xw d&yamiost

ACTIVE VOICE

Indicative
Imperfect

Gyan-oboa
Gyoan-oboeg
&yan-obos
&yan-oboxpe
dyan-oboxte
&yan-oboav

Aorist

dyamo-a
&yd&mmo-£g
&ydnr,0-
dyaxmio-xue
&yamio-aTe
&yé&mmo-av

Pluperfect
elyax &yomijoet

Durative Future

0 dyand
0& &yand&g
0 dyand
8& dyamobue
0 &yon&te
0 dvanotv

Puncwual Future

8 &yomjow
0& dyamiong
0& &yamion
0& &yamiowpe
0& &yaxToETE
8& d&yamijoouv

Future Perfect

0& £xw dyamioer v& Exw &yoamiost

Subjunctive
Present

V& &yond
V& &yon&g
v& &yona&
v& &yanobue
V& &yon&te
v& d&yoanobyv

Aorist

v& dyamiow
v& Gyamiong
v& &yamion
v& d&yxniowue
V& &yxmHoETE

v& &yamijoouv

Perfect

Imperative
Present

Gyd&na

&yan&te

Aorist

&y&mmos

&yanfjote

-MOAD  wais - JudsILg

-0lwoAD was - 110y

8tz

QOHI3IW VNILIOD IHL



Present

dyomépat
&yaméoan
&yaxmiéTon
&yanoVuxote
Gyaméate
Gyaniobvrat

Perfect
Exw d&yoam6i

PASSIVE VOICE

Indicative
Imperfect

dyaxmoéupouvv
&yambéoouv
dyaméTav
dyamépaxote
dyaméoxoTte
dyaméviay

Aorist

&y o) On ko
&yoamibnkeg
dyamiBnke
&yommOnkape
dyamOfxare
&yamméfxav

Pluperfect
elyx dyomm O

Durative Future

0 dyamépat

& &yaméoat
0& &yamiétoat

0 &yamobuxote
0 &yaniéote
0 &yamobvrat

Punctual Future

& &yam0&d
8 &yamm6fg
0& &yamm 6y

0& dyoamBobue
& &yaxmmOijte
0& d&yanmBobv

Future Perfect
0a Exw dyomm6i}

Subjunctive Imperative
Present

V& &yamépat
v& &yamiéoat
v& &yométal

V& &YOTMoUUXOTE
V& &yoméoTte

V& G&yomodvtal

g

Aorist Aorist
v& &yom0&
va &yomm6ig
va &yommoi
v& dyamiBodue
v& &yommOijte
v& &yammOobv
Perfect Perfect

v& Exw dyoamed

~MOAP wals - JUIsAL

-UuoAD wns - 15110V

g33A 3HL

61¢C



Present
AO-
AO-£1¢
AO-€1
AO-ouev
AU-£TE

Perfect

Exw AUOEL

ACTIVE VOICE (KATHAREVOUSA)

Indicative
Imperfect

£\vu-ov
E\v-g¢
EA\v-€
é\U-opev
&\U-gxE
#A\v-ov

Aorist

#\v-0-x
£\v-0-ag
£A\v-0-g
£\V-0-axpev
£\U-0-TE
#Av-0-av

Pluperfect

elyov AVoet

Durative Future

0x AU-w
8& AV-pg
0c AV-p

0& AV-wpev
6& AU-nte
8& AUv-ouv

Punctual Future

0 AV-0-w
8& AV-0-p¢
8& AU-o-p

0& AV-0-wpev
0 AV-o-nTE

0& AU-c-ouv

Future Perfect

0& Exw AvoeL

Subjunctive
Present

v& AO-0
v& AU-pg
v& AU-p
v& AU-@UEV
v& AU-nTE
v& AU-ouv

Aorist

v& AV-0-®

v& AUG-0-pG
v& AU-0-1

V& AU-0-WUEV
V& AO-O-TTE
v& AU-0-ouv

Perfect

v& €xw AUOEL

Imperative
Present

Au-g

AU-£TE

Aorist

AV-0-0ov

AO-0-aTE

s - JuIsAIY

-nY

-00Y wajs - IS0y

0ce

QOHI3IW VNILIOD 3HL



Present

AO-opot
AV-goat
AU-gTOL
Av-6ueba
AU-e00€
AU-ovtat

Perfect

€xw AvOT

PASSIVE VOICE (KATHAREVOUSA)

Indicative
Imperfect

€\v-6unv
é\V-g00
¢\U-€T0
£€A\v-6ueba
£A\U-£00€
é\V-ovTto

Aorist

€NO-Onv
&N0-Ong
€\0-0n
€\U-Onpuev
&\U-BnTe
€\U-Onoav

Pluperfect

elyov ALOT

Durat.ve Future

0& AV-poat
8& AV-noat
8 AU-nTaxL
0& Av-Opuedax
6 Xh-nobe
8a Av-@vVTaL

Punctual Future

0 Av-0&
0 Av-6f¢
0 Au-67

& Av-0dpev
0& Av-Ofjte
8& Au-6oDv

Future Perfect

0a Exw AvOT

Subjunctive
Present

v& AV-opat
v& AU-noct
v& AU-nTa
v& Av-Oueba
v& AU-nobe
v& AU-wvrat

Aorist

v& \v-0&
vé Av-0fig
v Av-01)

v& Av-0&duev
v& Av-Ofjte
v& Au-600v

Perfect

v& €xw AVOY

Imperative
Present

AV-ou

AV-e00¢

Aorist

AO-On L

Av-07te

-OY  wals - IUISALY

wajs - IS0y

-9-0Y

933N 3IHL

(44
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LIST OF IRREGULAR VERBS

This list includes the most common verbs of spoken Demotic.

PRESENT AORIST PassIve Past Passive
Aorist PARTICIPLE

dvebaivw avédnxa &vebaopévoq
{I go up; climb)
apéow &peox
(I am liked!
b &vw af§noax xOERON K av§nuévog
(I increase)
&PHvw &onoo &onuévog
(I leave; let)
B&fw (I put) £6oha B&ABT X Bakpuévog
By&tw g8yahax (Bys&rdnko) Byokuévog
(I take out)
Byaivew Byfixa Byohuévog
{I come out,

1 go out)
BAénw (] see) Elbx
Bpéxw (I wet) Ebpefx Bpaxnxa Bpe () uévog
Bploxw (I find) Bpiixx Bpétnxa
yivopau Eywva yimxa YWwouévog
{I become) .
y&épve £€ybapax yo&pOnkax ybapuévog
(I flay, I skin)
vépve (I lean) Evewpx yeppévog
8épve (I beat) Ebelpa S&ponxa Saxpuévog
Swxbaive Suabna
(I pass

[through] )
Siapaptopopat Bixpapruphtnxa  Sixpaprupnuévog
(I protest)
5iddoxw 5{daxtx 51bdy Ok 818ayuévog
(I teach)
Sivw or 5ibw #bwoa 866nxa 50 (0) uévog
(I give)
tyxaraotxive dyxatéomox  {yxarxotabnxa  fykataomuévog

(or é¢yKkaxBioT®)
(I establish)
gpyopat (I come) fjAbo



eUpiokw
{I find)
elyopat
(I wish)
8éAw (I want)
0étw (I set)
x&foupo
{1 sit down)
xkoiw u burn)
X&vw
(I do; make)
xaxroAadxive
(I understand}
katedaive
(I go down)
xAxiw
(I weep; cry)
Axbaive

(or Aaxubdvw)
{1 take; receive}
A(y)w (I say)
padbaive

(or pavlévw)

{1 learn)
uévw (I stay)
unaive
{1 go in;

get in)
vipénopat
(I am ashamed)
nxfaxive
(I suffer)
neBoive
{1 die)
netwyaive
(I succeed)
nEPTW (I fall)

(or wintw)

ndpa

8éAnox
g€8sox
K&Oiloox

(or xadnowx)
Exavox

(or Exoyo)
Exavo

(or &xouc)
KoTdhada

KxTédnka
EXAauoa

(or Exhaya)
Eraba

elna
fpaba

Epeve
unfKax

énabax
néBava
TETUYX

Eéneoax

IRREGULAR VERBS

gupédny

OO xax

étédnv

XM K

xAoUOnxax

(pox@evmKe)

VIP&IN KX

223

-8euévog
xax@iopévog

xaxuévog

Xxpwpévog

xatedaopévog

xAapévog

elnwpévog
poBnuévog

neBaxpévog

neTUYXN HEvog

neoguévog
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myaive (I go) (&) nfjyx
(or méw)

nive (I drink}) #ma TMwpévog

méve (I wash) Emlvva TAGON KX TAvpévog

otBopa oe@&oBnka

(I respect)

oépvw fovpa oUpBnka ovpuévog
(or ovpa)

(I drag)

onépvw (] sow) Eomepax on&pnxo onapuévog
(or oneipw)

otéxopat otdOnka

(I stand [up])

otélvew forelax or&AOnKa orahpévog
(or otéA\w)

(1 send)

oTptPw éotpeya oTpdPn KA oTpapuuévog

(I turn)

ownxive cOnNAoK
(or oN®) (or owdmon)

{1 keep silence)

PR (Y) o fpaya Paywbnka Paywpévog
(I eat)

xave Etuya (&mo-tuxn uévog)
(or wyxdvw)

{1 chance)

vnéoyouat Unooyétnxa Onooxeuévog

(I promise)

pxivopa PévMKa

(I seem)

eebyn Epuya

(1 flee,
I run away)

xaipopo X&pnKax

(I am glad)

xopraivw xopracx xoptaouévog

(I am satiated) ,

YEAVD Epaha YA ko yahuévog
(or y&Aw)

{1 chant)



GREEK-ENGLISH
DICTIONARY

A
dyamm f. love
&yampévog, -, -0 beloved,
favorite
dyamtég, -1}, -6 dear
&yand to love, to like,
to be fond of
&yyeMa f. announcement
&yyeEhoG m. angel
&yyifw to touch
ayeh&dax f. cow
&yog, -, -0 holy, saint
&yKaAl&Lw to embrace
&yxovag m. elbow
&yvoiax  {. ignorance
&yvég, -, -6 pure
&yop& f. market, purchase
&yop&le to buy, to purchase
&ydépt n. boy
dyovag m. fight, struggle,
contest
&B1&Bpoxo raincoat
&bewx f. permission, vacation
&berog, -a, -0 empty

&beAp6¢ m. brother

&benpny . sister

&bBi&onaorog, -1, -0 unbroken,
unbreakable

&bixog, -1, -0 unjust, unfair

&buko, Exw to be wrong

&buvapix f. weakness

&Bvvarog, -1, -0 weak, thin

&bovaro, elvan it is impossible

&épax¢ m. air

&epodpbuto n. airfield, airport

&eponmAé&vo n. airplane

&eponbépog m. airman, pilot

&epomopik&S by air, via airmail

dndic f. disgust

&BANTAG m. sportsman, athlete

&OAnTouSS m. sport

alpx n. blood

alo@dvouat to feel

aiodnua n. feeling, emotion

aimon* {. application, request

altix f. cause, reason

aloveg m. century

aloviog, -, -0 eternal

In the Greek-English dictionary the following points should be noted: In
the case of nouns, gender is always indicated by m. (masculine), f. (feminine)
or n. (neuter). Nouns of the third declension in -1g, -e@g, as wP&ELg (act),
mp&Eewg are given only in their Demotic form, as mp&gn® (marked by an
asterisk) , unless the Puristic is the only one used. Adjectives, pronouns and
participles are given in all three genders: xaAdg m., kaAy f., xaA6 n. (good)
as kaA6G. -fj.-6. In the case of verbs, the first person singular of the present
indicative is given in Greek. This is the basic verbal form since there is no
infinitive as such in modern Greek. The corresponding English translation is
given in the infinitive. In case of doublets, the first is either the Demotic form
or the most frequently used spelling variant in contemporary books.

225



226 THE CORTINA METHOD

d&x&@aptog, -1, -0 dirty
&xoUw to hear, to listen
&rohovd® to follow
&xéun still
&xp186g, -}, -6 expensive
&xp18@G exactly
dxpoylahik f. beach, seaside
&ért (&haxg) n. salt
d atifw to season
&mfeix f,  truth
&AnOwog, -fi, -6 real, true
&AA& but
&\hayfi {. change
&AN&Lw, &AA&OO® to change
dAAnioypxpio

f. correspondence
GAMBG otherwise
&\Aog, -1, -0 other
&ApLUPOS, -, -6 salty
&\oyo n. horse
dro19fy {. ointment
‘Apepixavida f. American
‘Apepixfy f. America
'Augpixavég m. American
&ueoog, -n, -0 immediate,

direct
Gutows immediately,

at once, right away
&upog¢ m. sand
&uméAt n, vineyard
&uuva f, defense
&uot8aAiw to doubt
dugpBoria {. doubt
&v if
&va@&AAw to postpone
&va@olf f. postponement
dvayyéAhw to announce
dvayxaiog, -@, -0 necessary
&véyxn f, need

Gvayvopll® to recognize
dvaxaxAUnt® to discover,
to find out
&vaxdiuyn* . discovery
Gvakatelb® to mix, to stir
Gvolapbdve to assume
dvé&ueox between, among
dvauvnon* . remembrance,
recollection
GvapgLdérws undoubtedly
Gvanobopaxt to rest
Gvanaxvon* f. rest
Gvonvéw to breathe
Gvantipag m. lighter
avantuEn®* {. development,
growth
Gvantioow, &vantvoouol
to develop, to grow
GvaoTaTOV® to upset
dvatoAf] {. east, sunrise
Gvayopnon* f. departure
&vaywp® to depart, to leave
&vayuxtik& n. pl. refreshments
&vbpa¢ m. man, husband
Gvebaive to go up, to ascend
&vepog m. wind
évefaxpmola {. independence
é&veon* {, comfort
&vetog, -n, -0 comfortable
dvnouyxia f, worry, anxiety
&vnoux® to worry, to disturb
&vB{fw to bloom
GvOiouévog, -1, -0 blooming
&vBog n. flower
&vBpoOmMVOG, -1, -0 human
&vBpwNOG m. man
GvBpwnémG f, humanity
GvBUYEWOG, -1}, -6 unhealthy
&vioyupog, -1, -0 powerless
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&veyt6¢ m. nephew

&veyr& f. niece

é&volyw® to open

&voixtég, -1, -6 open

&volgn* spring

GVTaUQOVe to meet, to join

&vilypago n. copy

GvTyp&ow to copy

avtidpaon* f. reaction

&vdp® to react

GvtiBeon* {, contrast,
opposition

&vrifetog, -, -0 contrary,
opposed

&vTixaBLoTd to replace

&vrixatdotaxon* {. replacement

&vtikeipevo n. object

&vtiiaubavopat to understand,
to perceive

&vilAnyn* {. conception,
perception

&vTinpbéowNog m. representative

&vOTEPOG, -1, -0  superior

&l f. value

&€l to deserve,
to be worthy

&Elog,-a, -0 worthy

&naimon* f. demand

&natd to demand

&nakég, -1, -6 soft, smooth

dn&vmon®* {, answer

&navt® to answer, to meet

&rapaimrog, -1, -0
indispensable, necessary

&noaoyxohnuévog, -1, -0 busy

anétm {. deceit

anxtd to deceive

&newkovilw to represent,
to portray

227

aneAf) f. threat
&REWAD to threaten
dneAevBepdve to liberate
anehevbépwan®* f. liberation
&névavtt opposite to
&mA6G, -1}, -6 simple
&mh6mg {. simplicity
dm\OVe® to spread, to lay
&né from
dnéysupax n. afternoon
dmoBeikvi® to prove
&nédet€n* f. proof, receipt
dnobnxelw to store
anodfixn f{, store-room
&rnoxat&otaXon*  recovery
f. reestablishment,
&moxoipobpat to fall asleep
&moAapbdvew to enjoy
énéiauon® f. enjoyment
&nélutx or &mMoOAVTWG
absolutely
dnooxevég f, pl. baggage
&néotaon* {. distance
dnotehOUHAL to consist
&ROTEAD to constitute
&novofx f, absence
&nouol&lw to be absent
anépaon®* f, decision, resolution
&nogaoilw to decide,
to resolve
&no6Ye tonight
&noyn* view
‘Anpidiog  m. April
&py& late, slowly
&pyog, -1, -6 slow
&pydTEpA later
&pBpo n. article
&pOuéc m. number
&plotep& to the left
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&protepbe, -1, -6 left

&piotog, -1, -0 excellent

&pXeT& enough, sufficiently

&puretée, -9, -6 sufficient

&pvmon*  {, refusal

&pvl n. sheep, lamb

&pvobuat to refuse, to deny

dpné&lw to grab, to catch

&ppwoTog, -1, -0 sick

dppootix f, sickness, disease

&py«iog, <&, -0 ancient

&pxn f. beginning

&pyny6¢ m. leader, chief

&pxifw to begin, to start

&px1x6g, -, -6 initial, original

dpwua n, perfume, fragrance

&ofuL  n. silver

&onuiké& n. pl. silverware

&oBéverx {, illness, disease

&oBeviic ill, weak

&oxnon* f. exercise, practice

donpépovxa n. pl. linen,

&otaxdég m. lobster

&oterebopuat to joke

&otelo n. joke

d&otelog, o, -0 funny

&otépt (&otpo) n. star

dotpanq {. lightning

&otuvopla f. police

&otuvépog m. police officer,
sheriff

&otuvouiké Tufipx n. police
station

dopdAelx {. security, insurance

G&oPaMig, -NG, -£¢  secure

&oQaAlopévog, -1, -0 insured

&o¢axh&S surely

&oynuog, -n, -0 ugly, bad

&Tués m. steam

&topo n. individual

oty {. dawn

a0y n. egg

Alyougtog m. August

av€&vw to increase, to grow

abénon* {. increase, growth

alplo tomorrow

aOtl n. ear

x016g, -1}, -6 this

avToxivnto n. automobile, car

abTOpaTOG, -1, -0 automatic

&ofivew to leave, to let

&¢Bovog, -1, -0 abundant,

copious

&xBo¢p6pog m. porter

&yA&Bt n. pear

&ypnoTog, -1}, -0 useless

&ym1og, -1, -0 raw, uncooked
B

Bayéve n. railroad car, wagon

B&lw to put, to put on

B&Oog n. depth

Bx6BUg, -1k, -0 deep

Bo@u6éc m. degree, grade

BaAitox f. suitcase

Baundxt n. cotton

B&pxa 1, boat

P&pog n. weight

BapUg, -1&, -0 heavy

Baolhewo n. kingdom

Bxowkebw to reign

Baouketg, Baollike m. king

Baolhioox f. queen

Boofy 1. dye

B&ow to paint, to dye

B&yruo n, painting, dyeing

By&lw to take off
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Bétocx, Bebaiwg certainly,
surely, of course
BéGoauog, -, -0 certain, sure
BeGodve to assure
BeAbvax £, needle
BeA6vL n. needle
Beholbo n. velvet
BeATi@vVe to improve
Beviivn f. gasoline
Bixag m. cough
BiX® to cough
Bi&fouat to hurry,
to be in a hurry
Budlw to force
Bixotixés, -, -6 in a hurry
Bw8Aio n. book
B8Awo0ixn f. book case, library
Bounyavia f. industry
BAénw to see
B6BL, P&SL n. ox
Bof@eix f. help, assistance
Pon6éc m. helper, assistant
Bonéntikég, -, -6 auxiliary
Bopp&c (Bopi&g) m. north
(wind)
Boox6¢ m. shepherd
Bouvé n. mountain
Bovprox f. brush
Bouptoitw to brush
Bovtupo n. butter
Bpa8eio n, prize, award
Bp&bv n. evening
Bpabuvéc, -1, -6  evening (adj.)
Bpd&lw to boil
Bpaxotég, -1}, -6  hoiled
Bp&xoc m. rock
Bpeyuévog, -, -0 wet
Bpéxw to wet, to soak
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BpéxeL it rains
Bploxopot to be, to be located
Bpioxw to find
Bpovt f. thunder
Bpoxi {. rain
r

YG&ibapog m. donkey, ass
yé&Aa n, milk
yaxhavég, -, -6 blue, blond
Y&uoS m. marriage
yaunpéde m. bridegroom, son-in-

law, brother-in-law
Y&vTt n, glove
yapigahro, yapipoiho

n. carnation
yé&rx f, cat
YEYOVOG n. event
yeltoveg  m. neighbor
yertovi& . neighborhood
YéA\o n. laughter
YEA® to laugh
Yeuarog, -n, -0 full, filled
veuifo to fill
YEVIK&, YEVIKGG generally
Y&Vix6G, -], -6 general
yevébha n. pl. birthday
yévwmon* f, birth
vebux n, meal, midday meal
yebouar to taste
yeoon* f{. taste
yYépupa f. bridge
YEWPY6G m. farmer
yH f. earth
Y& for
Yixvi& f. grandmother
Yk&G m. collar
YAl n, glass
Yt  why, because, for
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ywtpdG m. physician, doctor
yivopat to become
Y186, YyUui6¢ m. son
YXXP&L n. garage
Yxpepilew to demolish,

to throw down
yxpi(Zog), (-a), (-0)
YMOTP®  to slip
YAUKIOU® n. pastry, cake
YAUK6 n, jam
YAUKSG, -1&, -6 sweet
yAdooax f. tongue
yvoun f. opinion
Yvwpilw to know, to inform
YVOPIOUX n. trait
yvoon* {. knowledge
yvaoeg f, pl. knowledge
YVWOT6¢ m. acquaintance
yvwotq f. acquaintance
YvVwotdg, -f, -6 known
yévato n. knee
yoviée m, parent
YOVEIS m, pl. parents
yovvax f, fur
ypabara f. necktie
YPOUPXTELG m. secretary
YPxppuaxtéonyuo n. stamp
ypauufy f. line
ypageio n. desk, office
YP&PWw to write
ypiiyopa  quickly
yvpv&owo n, high school
YURVXOTAPLO n. gymnasium
yuvaixx {, woman
Yupeb® to look for, to seek
yupllw to turn
yUpog, yOpog m. tour, round,

turn

gray

YVUp®w round, around

ywvix, yovi& f. corner, angle
A

Saykapa, d&yxwuax n. bite

bayxdvw, Baykdvw to bite

8&kpu n. tear

‘Bakvroyp&pog m. f. typist

Saxtuhoypap®d to type
baktuhog m. finger
Saveifouat to borrow
daveifw to lend
SaoxkdAa . teacher
ddoxahog m. teacher
BayTuhidt n. ring
B&yTuho n. finger, toe
deikmg m. pointer, hand
{watch)
deinvo n. supper, dinner
beixved to show
Béxa ten
béxatog, -1, -0 tenth
Aexépbplog m, December
bépax n. package
5évrpo n. tree
8e16g, -&, -6 right
8éve  to bind, to tie
bépuc n. skin, leather
Seomowic {. miss, young lady
Azoné™G m. Bishop
Asutépax  f. Monday
Sevtepéhento n. second (time)
Bevtepog, -n, -0 second
Béxopat to accept
dniadve to declare, to state
SAhwon* f declaration,
statement
dhuapyxog m. mayor
Snpodpynua n, creation



GREEK-ENGLISH DICTIONARY

Bnuwovpydé¢ m. creator
Snuoupy® to create
nuoxpaticx f, democracy,
republic
Sxb&lw to read
Suixbaivd to pass
Sixéatiiplo n. passport
Sixbebaiovew to assure
Swxipeon® f. division, separation
Suxip®d to divide, to separate
Swxxonég f, pl. vacation
Siaxomi f. interruption
Siaxémte to interrupt
Sixx601x two hundred
Sixkpive to distinguish
Suaxpron* f{. distinction,
discrimination
SioAéyw to choose, to select
Sisheén* f. lecture, talk
BlcAbw to dissolve
Sixpéavtt n. diamond
Sixpaxptupix f. protest
Sixpopropouct to protest
Siwxpéplopa n. apartment
Swxpoviy f{. residence, stay
Swxpopgpave to form, to mold
bikpxeix f. duration
Sxpx® to last
S1xpx&¢ continually
Bixoxeb&lw to amuse (oneself),
to have a good time
Sixokébaon* f. amusement,
entertainment
Sixoxebaxatikég, -f), -6 amusing,
entertaining
Sixoyilw to cut through, to tear
Swxtayf {, order
Sixt&lw to order
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Sicmp® to maintain,
to preserve
Siagépw to differ
Swxgpop& f. difference
Blx@opeTikég, -1}, -6  different
Siahéyw to pick up, to select
516&okw to teach
Suaxhéyouar to converse
5idupog, -1, -0 twin
510G, -G, -¢  international
51e08uvan®* {, address,
management
SievbuvTiig, ~tprax  director,
manager, principal
51suBbve  to direct, to manage
Suiynux n, short story
Bikaxwohoyix f. excuse,
justification
SixatoAoyN EVOG, -1, -0 justified,
excused
Sixaxiohoy® to justify,
to excuse
bixaiog, -1, -0 just, fair
Sixaioobvny 1. justice
Sixxoti¢ m. judge
Sixn {. trial, lawsuit
Bixato, €xw to be right
S5ive to give
Swoixnon* f. administration
5161t because
Simhx beside, near by
S1mAég, -1}, -6 double
Simwuax n. diploma
Simidve to fold
bioxog m. tray, record, disk
5101&lw to hesitate
Swotaxyués m. hesitation
S1otaxTIKég, -1, -6  hesitating
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Sokipdlw to try, to test
Sorxipfy f. trial, test
SoAA&pto n. dollar
86vtL n. tooth
86&a . glory
Sokdlw to glorify
Sovkevw to work
SobAog¢ m. slave
Sp&uax n. drama, play
5popuatikég, -1, -6 dramatic
Spaxotiiplog, -, -0 active,

efficient
bpouordylo n. itinerary
Bpoéuog m. street, road
8pooepbg, -1, -6  cool
bSpoor&k f. coolness
BpooioTikég, N, -6 refreshing
Sovaun*

raight
Suvapikég, -1, -6 dynamic
buvatd, elvan it is possible
buvatég, -ff, -6 strong, mighty
800 two
buodkpeotog, -n, -0 unpleasant
S0om* f. west, sunset
Buoxohie f difficulty, hardship
bvoxohog, -1, -0 difficult, hard
Suotdynua n. accident
BuoTtuxig, -NG, -€¢ unfortunate
buotuxix f. misfortune
Suotux®@¢ unfortunately
bddexax twelve
bwbékatog, -1, -0 twelfth
Swuétio n. room
bwpilw to offer a present
5@po n. present, gift

E

£68oudba f. week

f. strength, power,

¢8Sopufivra  seventy

£€68oyog, -1, -0 seventh

‘Eépaiog, ~a Jew, Hebrew

£yyovdg m. grandson

g¢yyovy {. granddaughter

£yyp&ow to register, to enroll

¢yxatr&otaxon* f, establishment,
installation

g¢yxpive to approve

Eyxpion® {. approval

¢yo 1

€868 here

€0viK6G, -1, -0 national

£8vikémG f. nationality

£€0vog n. nation

£lbikég, -f, -6 special, specific

gldomoinon* f. notice, advice

eldonol® to notify, to inform

€180¢ n. kind, soft

elMKpLY&  sincerely

elkplvelx f. sincerity

elAxpivig, -G, -€¢  sincere

glxéve {, picture, icon

elxoot twenty

elxootég, -1}, -6 twentieth

elpAvn  {. peace

elpwvebopat to speak ironically

glpwviee f. irony

elody® to import, to introduce

gloxywyh f. import,
introduction

elowAplo n. ticket

elo6bnuax n. revenue, income

gicobog f. entrance, entry

éxotd one hundred

¢xatd, 701G per cent

£xx10016¢, -1, -6 hundredth

¢xaTopvpto n. million



éxdiAwon* {. manifestation,
expression

&xboon* publication, edition,
issue

éxbpoun picnic, excursion

éxel there

€xeivog, -1, -0 that

&€x0eon* {. exhibition, display
composition

éxxAnolx f. church

¢xAéyw to elect, to choose

éxdoyn {. election

ExmAn€n* f. surprise

éKTARTTIO to surprise

éxtaon* area

éxtiumon*® f appreciation,
esteem

&xTipd to appreciate,
to estimate

£€xtog, -1, -0 sixth

Expp&l® to express

Exppaon® f. expression

é\aTAplo n. spring, motive

\appés, -, -6 light

‘EABetia f. Switzerland

€Aéyxw to control, to check up

& f olive

gAxvotixdg, -9, -6 attractive

#Ak0w to attract

‘EMAGSa, "EANGG f. Greece

“EAMnvag m. Greek

‘EAAMvibe f. Greek

£AAnvixég, -1, -0  Greek

EAAnvor&tpNG admirer (lit.,
worshiper) of Greece

éAnidax f. hope

érnife to hope

Ul we
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£UpMECOG, -1, -0 indirect

tumeipic  f. experience

éumotelouaxt to trust

éunvéw to inspire

£umodilw to prevent, to hinder

¢und8io n. obstacle

¢undépevpuax  n. merchandise

£umopixég, -1, -6 commercial

€unéplo n. commerce, trade

€umopoG n. merchant, trader

fugavifouat to appear

éupovilw to present

£¢upavion* f. appearance

€&vag m. one ulax f. one

&va n. one

€vbexax eleven

évbuxpépov n. interest

évBiapépwy, -ovox, -ov
interesting

&veVivVIX ninety

évépysix {, action, energy

&vepynTikég, -1, -6 active

évepy@® to act

£vBopplvew to encourage

¢vBouvoiatopat to become
enthusiastic

évBouol&iw to inspire
enthusiasm

évBovowxoués n. enthusiasm

¢vBouad1Hdng, -1¢, -£G enthusiastic

¢vBOWo n, souvenir

gvvatog, -1, -0 ninth

¢vvéax nine

Evvowx f, meaning

€vvo® *to mean, to understand

¢votki&dlw to rent

¢voixto n. rent

¢vomg f. unity
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¢véxAnon* {, annoyance,
nuisance
¢voxAnTixég, -1, -6 annoying,
troublesome
tvoyA®@ to annoy, to bother
gvoxoc m. f. guilty
€voTiKTOo n. instinct
é&v t&€et  all right, O.K.
gvtaon® {. intensity, tension
Evtopo n. insect
¢vtonwon® {, impression
€v® while, whereas
¢vwuévog, -1, -6 united
VOV to unite, to join
g&vwon® f{. union, junction
£€&yw to export, to extract
tEaywyn . export, exportation
extraction
£E&BENGOS, - m., f. cousin
£Eaipeon* {, exception
EpeTIXGG, -q, 6  exceptional,
excellent
tfopd to except, to exempt
£Eaxxolovdd to continue
tfakéowx six hundred
¢€anatd to cheat, to deceive
¢Expyvpdve to cash
£Eaxprpon to depend on
t€axopalilw to secure
égaxgavitopat to disappear,
to vanish
Eaxpdvion* f. disappearence
EEEMEN* {. evolution,
development
¢€eT&lw to examine
&€étaon® f. examination
é€qynon® {. explanation
¢Eny® to explain

t€nvrx  sixty

6L six

£€oba n. pl. expenses

£€tobog f, exit

éoixerwvouat to become
familiar

€€opordyrion* f. confession

¢€ovoiax {. authority, power
€E0XM country
€€ox1Kk6G, N, -6 rural, country
¢Eunvada  {, cleverness
gEumvog, -n, -0 clever, intelligent,
smart
€€ out
¢EwTEPIKO, 016 abroad
€wTEPIKGG, -A, -6 external
£€0p1&lw to celebrate
toptxopu6g m. celebration
topt f{. holiday, feast, festival
én&yysApa n. profession
¢noy yeApxTiKog, -1, -6
professional
é¢navarapddve to repeat
énavaAnym* {. repetition
é¢ndvew up
Enettax  thten, afterwards
¢mpeaopévog, -1, -0 influenced
¢mb18&fopaxt to embark
é¢mypad {f inscription, sign
¢mbiopBive to repair, to mend
¢mbidpbwon* {, repair
¢mboépmio n. dessert
¢niSpaon* f. wish, desire
¢mid to survive
¢mOupia  f, wish, desire
¢mBuud to wish, to desire
g¢mivbuvog, -1, -0 dangerous
dmpéve to insist, to persist
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¢mpovi) {. persistence,
perseverence

gmnho n. piece of furniture

¢mnAwpévog, -1, -0 furnished

¢mnhovw to furnish

énimiwon* {. furniture

¢nionpog, -, -0 official

éniong too, also

¢mokénmg, -Tptx m., f. visitor

¢moxéntouat

é¢nioxeyn* {. visit, call

’Emioxonog  m. Bishop

¢motun  {. science

£moTNpovIKGG, -, -6 scientific

¢moTHUWY m. scientist

EmotpéPw
back

¢motpodn {. return

¢mrayfy {. check, money order

g¢mrpénw to allow, to permit,
to let

¢mtpomyy f committee

to visit

to return, to come

tmtuyy&ve to succeed
¢mruylx . success
émeUAaén* {. reservation

émyeipnux n. argument
¢myeipnon® {. business,
enterprise
¢myeipnpuatiag m. businessman
¢myelpd to attempt
guypuodve to gild
énouevog, -1, -0 next
tnouévwg therefore
énoyxfn {. season, epoch
ént& seven
épyd&lopar to work
¢pyakeio n. tool
é¢pyaoia {. work, job
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¢pyxoTiplo n. laboratory,
workshop

épydmg, -tptx m.f. worker

€pyo n. work

£pyo, Bxtpixd n. play

é¢pyootdoo n. factory

épeimo n. ruin

£pyouct to come

¢poTion* {. question

£pwT® to ask

£0€i¢  you, 200 you sg., thou

£¢0TITOPLO  n. restaurant

¢ooppouyx n. pl. underwear

¢0wTEPIKGG, -1}, -0 interior,
internal, inner

ttxipix, Eroupeix f, company,
association, society

trolpdfouat to prepare

£toipog, -n, -0 ready

gtov  so, thus

Evayyélo n. Gospel

sOyéveix {, politeness, courtesy

goyeviig, -G, € polite, noble

eUYEVIXOG, -1}, -6 polite, courteous

edyvwpoobvy f, gratitude

sdyvouwv m. f. grateful

evegNynTOG, -1, -0 easily
explainable

€60upog, -1, -0 gay

e080v {. responsibility

£000¢, -€lx, -0  straight

sUxaupicx f. opportunity

eOkohia f, facility, ease

€0xoAog, -1, -0 easy

eOTUXAG, -NG, -£¢  happy

evtyia f. happiness

e0tUX®G fortunately
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£0XXPLOMUEVOG, -1, -0 pleased,
satisfied
eoxapiomon® f{, pleasure
e0YG&pLotog  pleasant
€0Yaplot®d to thank, thank you
ebxapiotwg with pleasure
ebwbi&lw to be fragrant
£onuepida  {. newspaper
€9’ 600V  since
€x0pLrdg, -1}, -6 hostile
£x6p6G m. enemy
&xw to have
€wq till, as far as
A
§aan  f. dizziness
fahifopat to be dizzy
Loxhouévog, -1, -0 dizzy
faxopn f. sugar
faxxpomhaotelo  n. pastry shop,
confectionery
feotaivw to warm, to heat
Céom {. heat
Leotég, -N, -6 warm, hot
feuyé&pt n. pair
tebyog n. couple
InAed® to be jealous of
he f. jealousy
n\gpng, & jealous
Cnpic  f. damage, loss
In1® to ask for, to demand,
to beg
Guyapt& {. pair of scales
fuyilw to weigh
Lopn  f. dough
fupove to knead
Lo to live
Lwypa@ix f. painting
LwypG&9oG m. painter

tofy f. life

Lwnpég, -A, -6 lively
Lonpémeg 1. liveliness
Zovn  {. belt

fwvtavég, -9, -6  alive
§{@o n. animal
Zwoloyixdg kifimog m. zoo

H
f or
781x6G, -fj, -6 moral
NAEKTPLKOG, -1, -6 electric
hAExTPLOPdG m. electricity
HAiBlog, -, -0 stupid
hhikioce f. age
hAtkiwpévog, -n, -0 aged, old
fiAlog m. sun
Yuépa f. day
fueporéyto n, calendar
fiuepounviae f. date
huepopioBio n. day’s wages
fluepog, -1, -0 tame
fuogxipto n. hemisphere
‘Hvouévar Molitsiat United

States

finewpog {, continent
hpepic f quiet
fipepog, -n, -0 quiet
Npwixédg, -1, -6 heroic
Npwide, fpwic f. heroine
Npwiowés m. heroism
fipwag, Hpw¢ m. hero
houx&fw to rest
houxia f. quietness, tranquillity
fiouxog, -n, -0 quiet, tranquil
fitvee £, defeat
f¢axioteio n, volcano
fixog m. sound
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©
8ahaunyés f. yacht
0&haooax  f. sea
8dvatog m. death
0&ppog n. courage
8abua n. miracle, wonder
Oavpé&lw to admire
8aupéoiog, -, -0 wonderful,

marvelous
8avuxoués m. admiration
OXURXOTAHG, ~tpx m. f. admirer,
fan

8zathC m. spectator
Bsatpixdg, -1, -6 theatrical
8éxtpo n, theater
0€10¢ m. uncle
fefx f. aunt
8éhyntpo n. charm
8é\qua n. will, errand
8éanon* £ will
8éAw to want
B8éucx n. subject, topic
©e6¢ m. God
fepaneflax f. cure, treatment
fepanelw to cure, to treat
feplev® to infuriate
fepllw to reap
B6epubueTpo n. thermometer
0éon* {. place, position
6s0pu6¢ m. institution
8eTixbg, -1, -6  positive
8étw to place, to set
Bzwpia f. theory
0zwp® to consider
O6MAUKSG, -], -6 feminine, female
énpio n. wild animal, beast
Onoaupés m. treasure
oniyn* f{. grief
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80, -, -6 muddy, dim
86puBog m. noise
Opavio n. school desk
8p&oog n. insolence, audacity
B8penTixdg, -1, -6 nourishing
Opnoxeiax {. religion
8pnoxevTIkég, -1, -6 religious
8propBeuTIkog, -1, -6 triumphant
8piapbog m. triumph
60l {. storm
Gupilw to remind
Bupobpol to remember
Bup6g m. anger
fupove to be angry
Bupibx f, ticket window
Buoila {, sacrifice
Buoikiw to sacrifice

1
‘lavouGplog m. January
lxtpeio n. clinic
latpég m. physician, doctor
ibaviké n. ideal
8éx {. idea
tdeoroyix {. ideology
18e0dng, -G, -£¢ ideal
I81xitepog, -n, -0 private, special
Brotépwg privately, especially
t8okmjolec f. property
8okt g, -TPLX  owner
i5w0g, -, -0  same
soouyxpaoiax {. temperament
i816tponog, -1, -0 capricious, odd
1BuwTikédg, -1, -6 private
{dpupax n. institution,

establishment

lepan60TOAOG m. missionary
tepéag (-€0¢) m. priest
lépaix  f. priestess
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tepdg, -f], -6 sacred, holy
tkavorowuévog, -1, -0 satisfied
ixovonold to satisfy
‘lobhog m. July
'lo0vio¢ m. June
‘Iphavbix f, Ireland
1phavb6g, -6 Irish
{olwog, -, -0 straight
{oxiog m. shadow
{oog, -n, -0 equal
totopia {, history
lotopikdg, -1, -6 historical
loxupég, N, -6 powerful
iowg perhaps
ixvog n. trace, track, footprint
K

koBoplfw to clean
xaBapiémg {. cleanliness
xatBapdc, -, -6 clean
x&Be every, each
xabévag, kabsple, xaBévo

everyone
kaxBebpikdG vadG m. cathedral
KXBEOTAC n. regime
kaByntig, -tpux professor
xabfikov n. duty, task
xoBnpuepwéc, -f -6 daily
x&Btouax n, seat
x&Bouot to sit
kaxBopifw to define, to determine
xaBpénme, xxBpépg

m. mirror
xaBuotépnon*
KaxO®d¢g as
kel  and
KotvoUpyLlog, -, -0 new
xxiw to burn
xaKoég, -1, -6 bad, mean
xaA& well

f. delay

KxA&GOL n, basket

KOAMEPY® to cultivate

KGAMTEXVC m. artist

KEAALTEXVIKOG, -1), -6  artistic

kaAoynpo¢ m. monk

xaAoyptx f. nun

xohoxaipt summer

kahog, -1, -6 good, kind

k&htoax {. sock, stocking

KGAUTT® to cover

KOGA® to call

xoAwadvn f. kindness

KQUOPOV® to be proud of,
to take pride in

kopfha  f. camel

kapndve f, bell

Kk&unmog m, plain

Kavab&g m. Canada

Koavanég m. sofa

kavelg (xavévag), xop () o,
xavéva nobody, nothing

Kkovovag m. rule

kavovitw to settle, to regulate

x&vw to make, to do

kanéh(A)o m. hat

KQMETEVIOE m. captain

kanvife to smoke

Komv6g  m. smoke

K&MOoLog, -&, -0 someone

k&nou somewhere

K&nwg somewhat

kop&Bt n. boat, sailboat

x&pbouvo n. coal

kapdik f. heart

xapéxha {. chair

kapmoéG m. fruit, wrist

ké&prax f. card

xkapUdt  n. walnut

xap®l n. nail
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KAPPWVW to nail
x&otaxve n. chestnut
XxXoTavog, -1, -6  brown
kaTxyyéAw to sue, to denounce
xxt&youat to be from
xataywyfh f. origin, descent
xxTaxdik&{w to condemn
xatabixn f. condemnation
xatx@étw to deposit
xataxpive to criticize,

to condemn
xataAaxbaive to undertsand
katahapbévw to conquer,

to occupy
xat&AANAoG, -1, -0 proper, fit
xaxtédAoyog m. list
xaravénon* {. understanding
xat&otaon* f, situation
XaT&OMUX n. store, shop
Kataglyo n. shelter
xatebailve to go down,

to descend
kxtevbuvon* £, direction
KatéX® to possess
xamyopd to accuse
xatixnon* f. catechism
x&TL  something
xatox f. occupation
x&towko§ m. inhabitant, resident
xx1épB8wpa n. achievement
xxTop@OVW to achieve
xatoixa f. goat
x&tw down
xx¢péG m. coffee
xa@evelo n. coffee house
x&yrpo n. burning
xayolhl n, capsule
xévtmux  n. embroidery
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KEVTPLKOG, -1, -6 central

XEVIPO n. center

xepapuidt n, roof tile

xep&ot n. cherry

KepauLY6g m. thunderbolt

xepdifw to win, to earn

xépbog n. profit, benefit

xepl n. candle, wax

KEQGAGIO n. capital

Ke@&At n. head

xfiro¢ m. garden

Knmoupds m. gardener

KA6 n. kilogram

xwbuveiw to be in danger

xivbuvo¢ m. danger

X uxtoyp&eos m. movies,
movie theater

xivion* {. movement, motion

Kiv@d to move

x16Aag already

kitpwog, -1, -0 yellow

xAab{ n. branch

xkhxiw to cry, to weep

XAGUUx n, crying, weeping

KAXOOKOG, -1, -6 classical

xhé6w to steal

xAetbapik f. lock

xAedt n. key

xAebdvw to lock

xAelv to close, to shut

XKAELOTOG, -f, -6 closed, shut

KAEéQMS m. thief

xAnptxé¢ m. clergyman

xAnpovopi& f. inheritance,
heritage

xAnpovOuo¢ m. heir

xAfjpo¢ m. clergy

KAlpx n. climate
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xAouéi n. cage

xAwotq f. thread

k66w to cut

xkolA&ba  f. valley

xowpobpat  to sleep

Xowog, -f, -6 common

xowdv, 1o the public

xowém¢ f. community

xowwvia . society

KOLV@VIKOG, -1}, -0  social

xort&{w to look at

x6xkaxAo 1. bone

x6KKWog, -1, -0 red

xohakevw to flatter

koA f, glue; sheet of paper;
starch

XOAA® to stick, to attach

koAokUOL n, pumpkin, squash

x6Ano¢ m. gulf, bay

KOAGUML n. swimming

KOAUUT® to swim

xéppx n. party (political) ;
comma

KOUUGTL n. piece

Kxouyacg, -, -6 elegant

XOVI& near

KOVTOG, -N), -0 short

X6MOG m. pain, fatigue

xopbéA (A)a f. ribbon

xopdoévt n. shoelace

x6pn {. daughter; pupil (eye)

xopitot n. girl

xopudg m. trunk

xopuof {. top, summit, peak

kéounuex n, jewel

xéopog m. world

xooTi{w

xooTOU UL

to cost
n. suit

xotémouvro n. chicken
xov8d&pL n, ball (of thread)
xoubéptax f. blanket
koubotvt n. bell, doorbell
xouliva {. kitchen

xovuni n. button
KOUMTOV® to button
xouvéAL n. rabbit

Kouvi&bog, - m. brother-in-law
{. sister-in-law

KOUVOUTL n. mosquito

Kouvé to shake, to rock, to move

kobma f. cup

xournl n. oar

xovp&lw to tire

Koupaopévog, -1, -0  tired

xoupdilw to wind, to tune

xoupéag m, barber, hairdresser

KOUT&AL n. spoon

xoutl n. box

xouP6G,-1, -6  deaf

xpaol n. wine

XP&TOG n. state

kpat® to hold, to keep

xp€xg n. meat

xpe®&Tt n. bed

xpebartoxauapa f. bedroom

xpépa . cream

xpep® to hang

xpeW (1) V6L n. onion

XPEOMOANG m. butcher

xkpiB&pt n. barley

xplve to judge

xpion* f. judgment, crisis

xploipog, -n, -0 critical

KpLTApio  n. criterion

KPLTIXOG m. critic

kpUdw to hide
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xp¥o n. cold
xptog, -&, -0 cold
xpugog, -1, -6  secret
KpUP&  secretly
kpUwUa n, cold (sickness)
KPUOVe to feel cold
xtijpx f. property
Xtilw to build
xtiplo n. building
XTUN® to hit, to beat, to strike
kuéépviion™ {. government
xuBepWNTIKGG, -1}, -6 governmental
kuGepvTG m. governor
kubepvd to govern, to rule
KOKAOG m. circle
xukhogopix . f. circulation
KUA®  to roll
xOpax, xOux n. wave
xvuatilw to wave
xUuviiyL n. hunting
Kuvyé¢ m. hunter
xuvy® to hunt
xvple  f. lady, Mrs., madam
Kupiakf] f. Sunday
KUpoG m. gentleman, Mr.
Kkupiw¢ mainly, especially
Koukég, -, -6 funny, comic
kopwdiax f comedy

A
A&BL n. oil
AG&Oo¢ n. mistake, error
Axipapyog, -1, -0 greedy
Aotpég  m. throat, neck
Aapbé&ve to receive, to take
Aaun&Ba  f. torch, big candle
Aaunpdg, - -6 bright, brilliant
Aapntipea¢ m. bulb, lamp
A&un® to shine
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Aaxé¢ m. people

Aaom  f. mud

A&otixo n. rubber, tire (car)

Aatpeic . worship

Ax1pebe  to worship

Aayavik& n. pl. vegetables

Ay® to say, to tell

Aettoupyia f. function, liturgy

Aexéavn f. bowl, basin

Aepdvt n, lemon

A€EN* f. word

Aef1ké  n. dictionary

Ag€1\6Y10 n. vocabulary

Agovtépt n, lion

Aémt  n. scale

Aeniba f. blade

Aemté n. minute

Aentdg, -, -6 fine, thin, slender

Aentouéperx f. detail

Aemté6mg f. delicacy, thinness,
refinement

Aepiva  to dirty, to soil

Aéoyn f. club

Aevkég, -1, -6 white

Aew@OPEl® n, bus

Aew@bpog f. avenue, boulevard

Anotig m. robber, highwayman

Mavik®g  at retail

MB&SL n. meadow

Ayog, -1, -0 little

ALydTEPOG, -1, -0 less

Apéve  n. harbor, port

Apvn £, lake

Awé n, linen

Mnoopax n. fertilizer

Amobuud to faint

Aimog n. fat, grease

Aoyapixoude m. account, bill
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hoyixh {. logic, reason
Aoyikég, .M, -6 reasonable,

sensible, logical
Aoyog m. speech, word
AoyoTtéxvnG m. writer
hoyotexvia {. literature
Aownév therefore, then, well
AouvkoUdL n. flower
AoV (§)ouat to bathe
loutpd n. bath
Aogog m. hill
Auyifew to bend
AOxog m. wolf
A (V)® to solve, to untie
Aomm . sorrow, grief
Aummuévog, -1, -0 sad, grieved
Avnobpat  to be sorry
Aoon* {. solution

M

u& but
pxyati n. shop
Hxyeipedn to cook
HOYEUTIKSG, -1, -6  enchanting
payikég, -1, -6 magic
uyviT¢ m. magnet
paledbe  to gather, to pick
pati  together, with
paxBaived to learn
p&Onua n. lesson
ucOnuatiké n. pl. mathematics
pabnTig, -tpix pupil, student
Méiog :m. May
uaxapimes deceased, late
paxpvég, -1, -6 distant
wé&xpo¢ n. length
paxkpuk far
paxpic, -1k, -0 long
pa)‘akéc» "’]’ -6 soft

uohakdve to soften,
to get milder

H&MOTX  yes, especially, even

poAAl n, wool

pocAl& n. pl. hair

p&Ahov rather

pou& f. mama

pavie f. mania

uavikétt n. cuff

pavikt n, sleeve

uoviel®  to guess

uavtiit n. handkerchief

ux€é&pt n. pillow

uapaivopat to fade, to wither

paxpyaplta f. daisy

p&puapo n, marble

papolAL  n. lettuce

Mé&ptiog m. March

HXC  our

udg us

uaxo® to chew

uéroua vainly, in vain

U&TL n. eye

uwani& {f. glance, look

patoyidhix n. pl. eyeglasses

padpog, -n, -0 black

paxaipt n. knife

uéyn {. battle

wé with; ue me

peyakeio n. grandeur

ueycronpéneix f. magnificence

ueydéhrog, -1, -0 great, big, large

HEYXAUTEPOSG, -1, -0  greater,
bigger

HEYGAQV® to grow, to grow up

uéye6og n, size

nedaplo n, day after
tomorrow
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ué6obog f. method
uehévn f. ink
uerén f. study
HEAET® to study
uéht n. honey
uéhooa f. bee
uéArov n. future
ueArovrtikog, -, -6 future
uéhog n. member
peAwbia f. melody
pévew to stay
pepixoi, -€¢  some
uépog n. part, place, side
péox inside
peoatog, -a, -0 middle
HEOCWVLIKOG, -1}, -0 medieval
pesdvuyxta n. pl. midnight
péon f. middle, waist
ueonuépt n. noon
wéoo n. means
UWET& after, with
peraxb&Al® to change,
to transform
uetabolf change, transformation
petaxopifow to move
pétallo n. metal
HETGV&OTC m. emigrate,
immigrate
uetravod to repent, to change
one’s mind
pet&éL n. silk
netatd between, among
peTax€wroc, N, -6 silk
petagépw to transport
HETEPPELw® to translate
BeT&opaon* f. translation
nerayxepifopat to use, to treat
BETOXA| {. share, participle
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uétoxog m. stockholder,
participant

uéTpNUC n. measuring

ueTPHTOlG, TOIC cash

uétpLog, -, -0 medium,
moderate, average

uetprogpoauvy f. modesty

WéTPO n. meter, measure

UETP® to measure, to count

wi  don’t

undév n. zero

ufho n. apple

ufixo¢ n. length

pivag m. month

uhinwg lest, perhaps, if

untépa . mother

untpénoAn* f. metropolis,
cathedral

unyxavi f. engine, machine

unXéavnua n. machine

unxevikég m. engineer, mechanic

Wiy n. mixture

uikpééio n. germ, microbe

uixpég, -9, -6 small, little

utkpoTEPOG, -1, -0 smaller, younger

HiIXpoOXOMO n. microscope
WIXTOG, -7, -6 mixed

pidt n. mile

pA® to speak, to talk
plpobuar  to imitate, to mimic
uwodg, -1, -6 half

utoog n. hatred

Hwod to hate

uvijux n. grave, monument
WVIUEI0 n. monument

uéda f. fashion

uor&fw to resemble, to look like
poip&lopat to share
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uolp&iw to distribute, to divide

WO just, as soon as, scarcely,
hardly

poAUBL n. pencil

uovabikég, -, -6 unique

povayog, -1, -6 alone

uoévo only

uévog, -1, -0 alone, single

wopen f. form, face, figure

HopPove to educate, to form

uépgpwon* {. education

uoox&pt n. calf, veal

pov my, HoG me

HOUOL10 n, museum

wovoiky f. music

wovoix6¢ m. musician

povoTdxL n. mustache

uncxive to enter, to go in

UmaAkSVL n. balcony

unavio n, bath, swimming

pmoolho n. trunk

umoTéxt n. steak

UMOUK&AL n. bottle

umioblx f, blouse

unop& can, may, to be able

HTPATOO n. arm

unpoot& before, in front of

puoAé n, brain

pubotépnua n. novel

uolog, pbbog m. legend, fable

woye, wiya f, fly

worog m. mill

pupilew to smell

HUPHAYXL n. ant

Hupwdi& {. smell

ub¢ m. muscle; mouse

puoTiplo n. mystery; sacrament

pvompiodng, Mg, -€¢ mysterious

HuoTKog, -1, -6 secret
uvtepés, -1, -6 pointed, sharp

uwp6é n. baby
Hwoaixé n. mosaic

N
val yes

vaéG m. temple, church

vabho n. freight, fare

voomg m. sailor

vVaUTKS n. navy

VaQUTIKOG m. seaman

véx n. pl. news

vekpOG, -1, -6 dead

veohaia f, youth, young people

vé0G m. young man

véx f. young woman

véog, -, -0 new, young

veémg {. youth

vepd n. water

veDpo n, nerve

VEQTEPOG, -1, -0 younger,
modern

woi n. island

vnoteio . fast, lent

vnotelw to fast

vikn f. victory

VIK® to win, to defeat, to beat

Noéuépiog m. November

vénua n. meaning

vold8w to feel

vopilw to think

voukég, -, -6 legal

VOUIOUX n. coin

vopog m. law

vouég m. prefect

voookopelo n. hospital

voooxdépog, - m. f. nurse

vootohyla f. nostalgia
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vborigog, -1, -0 tasty, delicious,
pretty

v61o¢ m. south

vo0¢ m. mind

vropd&tx f. tomato

vrouh&nt n. cupboard

viovopat to dress

vwotaiw to be sleepy

voen f. bride, sister-in-law,
daughter-in-law

vyt n. nail

vokte, voxta f. night

vopic early

-
=
-

Eaxxovotdg, -1, -6 famous
Eava again
EavBopohroboa f. blond
EaxvBé¢, -1, -6 blond, fair
Exgvikd suddenly
Eexivd to start, to set out
Eexovpdlopat to rest
Eevay6g m. guide
Eevoboyeio n. hotel
Eévog, -n, -0 strange, foreign,
alien
€évog, -n stranger, foreigner
Eevrovopat to undress
€epoc, -, -0 dry
EeonxdVL to arouse
Eexved to forget
€odevw to spend (money)
€061, €L n. vinegar
E0A0 n. wood
Euloupy6G m. carpenter
EuAOVR to undo
Euvog, -1}, -6 sour, acid
EOvw to scratch, to scrape
Eunv® to awake, to get up

Eup&t n. razor

Eupitw to shave

EwxxAfiot n. country chapel

(o}

4ybévra eighty

8yboog, -1, -0 eighth

8yxo¢ n. volume, bulk, mass

66nyiax f. instruction, direction

65ny6c m. guide, driver,
conductor

oBny® to guide, to drive

66ovtoyixtpdg m. dentist

68oviénaotax f, toothpaste

686¢  f, street

olxoyéveix f. family

olkovopix f. economy, finances,
saving

olkovouikég, -1, -6 economic,
financial

olkovoud to save, to economize

olkog m. house

olvénvevuax n. alcohol

6x10  eight

'Oxktdéplog m. October

ON6XAnpOG, -, -0 entire, whole

éMog, -1, -0 all

duada . group

dpahég, -1, -6 regular, even

OANTiS m. speaker

SN TIKGG, -1, -6 talkative

ounix f, talk, conversation

ouixAn f. fog

dpoyevic m. of the same ethnic
group

Buotog, -, -0 same, alike,
similar

dpod6me f. resemblance,
similarity
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dporoyix f. confession,
admission

duoroy®d to confess, to admit

dunpér (\) o f. umbrella

8uwg  but, yet, however, though

dvelpebopaxt to dream

Svepo n. dream

Svoux n. name

dvopcgopat to be named, to be
called

dvopdd® to name

680 acid

6€0¢, -glx, -0 sharp

nho n. weapon, arm

dmoiog, -, -0 who, which, that

6nouv  where

dmouvbfmote wherever

6nwg as, like

Spaxon* f. sight

Spyavo n. instrument

dpyaveve to organize

épyG&vewon* {. organization

6pexTIKGG, -f), -6  appetizing

6pe€n® f. appetite

8pOog, -a, -0 standing

4p08680Eog, -n, -0 orthodox

6p006g, -0, -6  right, correct

dpifovrag m. horizon

dp15évTIog, -a, -0 horizontal

0pitw to define, to fix

6pto n. limit

dpxifouar to swear, to take an
oath

&pxog m. oath, vow

dpun {. impetus, impulse

OpunTikég, -1, -0 impetuous

Opud to rush, to dash

8pog m. condition, term

6pog n. mountain

SpUYEIO n. mine

6ppavég, -, -6 orphan
Sompio n. dry vegetable
dotpaxo n. shell
Soopnon* {. smelling
6tav  when

61t that, what

étbfqmote whatever
o0b£étepog, -1, -0 neuter
ovp& f. tail

olpav6g m. sky

obola f. substance, essence
olte not even
oUte...oUte neither... nor
60l to owe, must

Ox6n f. bank (river)
60Xt no
8ym* {. face, appearance

n
n&yo§ m. ice
nayovid f frost

TMOYyOVW to freeze
MXYWTé n. ice cream
naxbaxiveo to suffer

n&B0g n. passion
natyvibL n, game, toy
noxibedw to torture
nobi n. child
nxbikég, -, -6
childish
nxifw to play
naixmjg -tpix  player
nxipvew to take
nohé&un {. palm (hand)
TAXAKTL

children’s,

n. palace
n&An  f. fight, wrestling,

struggle
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naA6G, -&, -6 old

moaAAnk&pL n. brave young man
naxA16 n, overcoat
MVERIOTUIO n. university

navyopt  n, fair
naxvi n. cloth
MavTEAOVL n. trousers

MQXVTOMWAEIO n. grocery store
n&vroTe always

mavtod everywhere
mavIpedopaL to marry, to get
married

MONE&G, MARNEG m. priest

nama  f. duck

nan (1) 0Ug, nannolg grandfather

namovtot n, shoe

napayyehia {. order

nxpayyéAw to order

nap&ypagog f. paragraph

nap&y® to produce

napaywyf {. production

nap&beryux n. example,
illustration

nap&bewoog m,. paradise,
heaven

nopadibopat to surrender, to

give up

nap&boon* {. tradition, lecture
lesson

nxp&Bupo n. window

nxpakoloudd to watch, to
attend
napaxobw to disobey,
to hear wrongly
napoAein®w to omit
nap&reym® {. omission
napoiia f. sea shore
Mxp&AANAOG, -1, -0  parallel
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NAP&AUTOG, -1, -0 paralytic
napapovi {. stay

nopapldL  n. story, fable
nap&vouog, -1, -0 illegal
napdéevog, -1, -0 strange
TapG&novo n. complaint
MapanovoDuaL to complain
naxpd&onpo n. medal, decoration
Mapaoxevy) {. Friday

nopdotaon* f. show,
performance

napatipnon* {. observation,
remark

nxpampP®d to observe
nopéAaon* parade
mapeAB6V n, past
nxpeEfiynon* {. misunderstand-
ing
m&pKo n, park
naxpéuorog, -a, -0 similar
maxpév n. present
napovotax f. presence
TapovoI&LouaL to appear
napovo&l® to present
Mé&oxa n. Easter
natéra  f, potato
notépag m. father
TGP n. step
Natpu&pxng m. Patriarch
nxtpidax  f. homeland
MXTPLKOG, -], -6 fatherly, of the
father
MXTPIOTHS m. patriot
MXTPLLOTIKGG, -1, -6 patriotic
MXTPIOTIOUOG m. patriotism
natd to step, to press
nérwpa n. floor, story
notw to stop, to end
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navon* f{, stop, pause
n&yog n. fat, thickness
naylg, -1&, -0 fat, thick
nebidba f. plain
neLoyp&PoOg m. prose writer
neLobpouio n. sidewalk
neg6¢ m. pedestrian
neBaxive  to die
neBapévog, -1, -0 dead
neBepodg, -& m. father-in-law
f. mother-in-law
mel@w to convince; to persuade
TEW® to be hungry
neipa, melpax  f. experience
melp&led to annoy, to tease,
to vex
neipapa  n. experiment
TEANXYOC 1. sea
TEAOPLOG, -&, -0 enormous, huge
Népnm {. Thursday
néunrog, -1, -0 fifth
név8o¢ n. mourning
nevijvte  fifty
név(v)e {, pen
névte five
nénAo n. veil
TEMNOG  m. veil
MEPXOUEVOC, -1, -0 past, bygone
neptypadf {, description
TEPLYP&Pw to describe
nepLleXOeve n, the content(s)
MEPLEX®  to contain, to
include
nepmyNTAG, ~tptx m., f. tourist
neplAapubdve to comprise
neplpuéve  to wait, to wait for
neplobog f. period, session
neplopil® to limit, to restict
meploptonds  m. restriction

nepovoia . fortune, property

neployf f. district, area

nepinatog m. walk, ride

nep (V) "Xt to walk

nepinételx  f. adventure

nepmAavdpuat to wander about

nepinov about, nearly

mepintepo pavilion, news-stand,
tobacco-stand

nepLoadrEPOG, -1}, -0 more

mépLov  last year

mePL1tég, -9, -6 superfluous,
unnecessary

nepignuog, -1, -0 famous

TEPLOPLOPEVOG, -1, -0 limited

TMEPV®  to pass, tO Cross

nétpax f. stone

netpéAaio n. kerosene,
petroleum

netoéta  f. napkin, towel

meDKO  n. pine tree

néprw to fall, to drop

myddt n. well

myaive  to go

Tidnua  n. jump, leap

md® to jump

TM&  any more

méve to catch, to seize

TMXT&EKL  n. saucer

m&to n, plate, dish

TELW to press, to squeeze

nieon* {. pressure

mlavév  probably

mifnko¢ m. monkey, ape

TUKPOG, -1, -0 bitter

nivaxag m. blackboard, table,
index

mivw  to drink

mnépl n. pepper



moTel®w  to believe
nlom* . faith
motonromTixé n. certificate
moTog, -, -6 faithful, loyal
nlotwon® f{, credit
niow back, behind
nitx, mtre f. pie
mM\G&Bw to form, to knead
(bread)
mAxtetax . square
nA&T0¢ n. width
TAXTOG, -1&, -U wide, broad
TAéx® to knit
mAéovV more, any more
mAeovéxmuex n. advantage
méve wash
mevp& . side
méw to float, to sail
myfl f. wound
TAYyOV® to wound, to hurt
7A\{00¢ n. multitude, crowd
mAnéuouéc m. population
TAAPYS, NG, -€¢  full, complete
nAnpopopia f. information
nAnpopopd to inform
mAnpwuf {. payment
TANPOVG to pay
mAnowe to approach,
to come near
mholxpXog m. captain (of a
ship)
mAotlo n. ship, boat, vessel
mhoxf f. plot
mAoU0L0G, -&, -0 rich, wealthy
movtifw to enrich
nAoUT0G¢ m. wealth, riches
mAuvvtipo n. laundry
nvebux n. spirit, mind
intellect, wit
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TMVEUUATIKGG, -1}, -6  intellectual,
spiritual

TVEUPXTOBNG  witty

nvebpovag (MVEOU®Y) m. lung

nviyouat to drown, to choke

nviy® to strangle, to drown

nobfiAato n. bicycle

m65L  n. foot, leg, paw

n680¢ m. desire, longing

moinua n. poem

molnon* f. poetry

TOMTAS m. poet; maker

Mo TIkég, -1}, -6 poetic

mowkikix f. variety

mowvf] f. sentence, punishment

modg, -&, -6  who, which, what

nowdémg  f. quality

TOAENOS m. war

moAep® to fight

noMn* f. city, town

mohwtelor  f. state, big city

moAtmg m. citizen

moAtixf]  f. politics

TOAMLTIKOG, -1}, -6  political

TOALTIONOG  m. civilization,
culture

TONLTLOTLKOG, -/}, -6 cultural

noA)oi, -€¢, -& many

6 oG m. pole

ToAG  very, much, a great deal of

moAuBpéva . armchair

TOAUG, TOAAY, WOAO much

moAvtéhawx f. luxury

MoAUTEM|G, -1, -€é¢  luxurious

MOAUTIHOG, -, -0 precious

TOAVOUVYTOS, -1}, -0 famous
{lit., much sung)

novpdg, -1, -6 sly, cunning

novédovtog m. toothache
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novoképaAog m. headache
MOVOG m. pain
movtikt (movrik6g) n. (m.)
mouse
MOV®  to ache, to feel pain
néptax  {. door, gate
MOPTOK&GAL  n. orange
mood n. amount, sum
néoog, -1, -0 how much
néooL, -G, - how many
mMoocooTd n. percentage
noodmG {. quantity
mot&pt (MOTXWOG) n. (m.) river
néte when (interrogative)
notipt n. drinking glass
notifw to water
notéd n. drink
mno0  that, who, which
mob  where (interrogative)
moldpax  f. powder
mouk{ n. bird
TOUA® to sell
mobpo n. cigar
np&ypa  n. thing
np&ypatt  indeed
NPOYUXTIKG really, in fact
npay pxTikés, -, -6 real, actual
npaypatixémg {. reality
mpaxTixdg, -1, -6 practical
npaxtopag (nNPp&KTWP)
m. agent
MPOKTOPEIO n. agency
np&En* {. act, action, deed
MP&ROLVOG, -1, -0 green
TPE€MEL must
npeobsuTC m. ambassador
npiv  before, previously
MPo&oTELO n. suburb

npod&AAw to appear, to show
oneself

np6ééato n, sheep

npodib&iw to promote

npobrénw to foresee

npééhnuax n. problem

MpOysvpx  n. breakfast

npdyovoG m. ancestor

TPOYPOUUX m. program,
time-table

npoebpog m. president,
chairman

nposidonoinon* {. warning,
notice

npoelbonotd to warn

TMPOETOLUGLW to prepare

npoetoipocia {. preparation

mponyoUuevog, -1, -0 previous

nponyoupévws previously

npodfikn {. shop-window

npoBupia f. willingness,
eagerness, promptness

npéBunog, -1, -0 willing, eager
prompt

mpoiév n, product

npoxataxboAq f. down payment

npokaxt&Anyn* {. prejudice

npéxAnon* {. challenge,

. provocation

npdAnyn* {. superstition,
prevention

npounB8elw to provide,
to supply

mpovéplo n. privilege

npofevelo n. consulate

npd€evog  m. consul

MPooBeLTIKOG, -1, -0 progressive

mpoobelw to progress



GREEK-ENGLISH DICTIONARY

npéobog f, progress
npoopLouds m. destiny,
destination
npéG  to, toward, towards
npooaxpudfw to adjust, to adapt
npoogb&Ai@ to offend, to attack
npogbohi] {. offense, affront,
insult, attack
MPOOEUXA prayer
TPOCEUXOUCL to pray
mpocéxw to be careful, to pay
attention, to look out
np6éoBeon™ {. addition
npocBétw to add
MPOOKAAD to invite
npdoxinon®* {, invitation
TPOOKONOG m. scout
npooxOVNUX n. pilgrimage;
shrine
nmpooxu TG, -1t pilgrim
npoooxf) f{. attention
npoon&@eix f, effort, endeavor
npoona6d to try, to endeavor
npoorxoiax f protection
MPooTaTEG® to protect
TPOOT&G m. protector, patron
npéotipo n. fine
npoodépw to offer, to present,
to contribute
npoogopc f{. offer, contribution
MPOCWTIKEG, -1, -6 personal
np6owNO n. person, face
npétaon* {. proposition,
suggestion
npoteived to propose, to suggest
npotepodmg {. priority
npotépnua n. merit, advantage
npotiunon* f{. preference
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TPOTIUSTEPOG, -1, -0 preferable

TPOTLUS to prefer

nporod before

npépaon*

TmpoPépw to pronounce

TPoPN™MS m. prophet

mpogopé f. pronunciation

npodopikdg, -, -6 oral

TPOoPUAGY® to protect, to guard

npopUAaEn* {. precaution

TPOYELPOG, -1, -0 handy,
improvised

npoxBég the day before yesterday

mpoXwpd to advance, to go on

mpwl n. morning

MPWTOYDVIOTHG, ~Tpia  leading
man, woman

MPRTOG, -1, -0 first

MPWTOTUNOG, -1}, -0 original

ntoon* {, fall; case (gramm.)

nukvég, -1, -6  thick, dense

woAy  {. gate, door

nopyos m. tower, castle

TupeTdG m. fever

nupobolionds m. shot, gunshot

nupotéxvux n. firework

nOAD to sell

oG that

nd¢ how

f. excuse

P
p&béw to sew
pabdiégwvo n. radio, radio set
pavtedod n. date
p&e™C m. tailor
p&yn* {. back
pAYLUO n, sewing
pebua  n. current, stream,
draught
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pfiux n. verb
pnTé n. saying
pifx {. root
piyve to throw
p6dax  f. wheel
pod&kvo n. peach

poved to guzzle
pobya n. pl. clothes
pOLL n. rice

puBudéc m. rhythm, style
putidba  {. wrinkle

Pwa(o)iax {, Russia

P&o(o)og, Pwo(o)idax Russian

z
Z&B6ato n. Saturday
oxyovt n. chin
oaxki n, bag, sack
ooA&tax  f. salad
o&htox {. gravy, sauce
oav like, as
oamolvL n. soap

oapdvra forty

oag your O&G you (accus.)

o&tipax f. satire

o8fve@  to erase, to put out, to
quench, to extinguish

of you (accus.); to, at, in, on

os@axoudc m. respect, reverence

ofBouat to respect, to revere

oep& {. row, file, line

ogAv  {, moon

oshiba {. page

Zentéubplog m. September

onkdvouaxt to rise, to get up

oNKAVE® to raise, to lift, to carry

ofjpa n. sign, signal, mark, badge

onu&Bt n. sign, signal, badge

onpcxix {. flag, banner

onuxive to mean, to signify;
to ring (bell)

onNuavTikég, -1, -6 significant,
considerable

onuaoia  {. meaning,
significance, sense

ONUEW n. sign, spot, point

OYUELOV® to mark, to note

onuEiwpx n, note,
memorandum

onueivon*

ofpepx  today

onuepwoéc, -4, -6 of today

owya&  slowly, gently, quietly

OLyxpETTO n. cigarette

oibgpo n. iron

owdepidvew to iron

owdnp6bponog m. railroad, train

owtovl n. bed sheet

opdém  n. sirup

outdpl  n. wheat

owyaivopat to loathe, to be

f. note

disgusted
owwm f, silence
Sl AOG, -1, -6 silent
awn® to be silent
ox&bw to dig
oxk&fe to burst, to crack
ox&hax . staircase, ladder
oxdheg  f. pl. stairs
oxoAifw to hoe, to dig
oxauvi n. stool
okeNET6G m. skeleton, framework
oxendlsr to cover
OKERTIKOC, -7}, -6 thoughtful
oxéntopcxt to think
oxégn* {. thought

oxnvy] {. stage, scene, tent



oxi& f{. shade, shadow

oKA\poG, -1, -6  hard, tough,
cruel

okéwn {. dust, powder

oXom6¢ m, aim, purpose,
objective; tune

oxonod, &né on purpose

oxopmif® to scatter, to spread

oxot&dt n. darkness

oxoTewég, -1fj, -6 dark

oxotove to kill

OXOUAfIXL n. worm

oKkO6w to stoop

okuhl (oxUAog) n. (m.) dog

ocobap& seriously

gobapdg, -1, -6 serious, grave

cokoAdtax {. chocolate

oovna f, soup

oogpix f, wisdom

coog, -1, -6 wise, learned

ond&yyog m. string

on&Lw to break

onax®i n. sword

onégvix rarely, seldom

OM&VIOG, -0, <O rare

onoxtdhy {. waste

ONXTOAD to waste

onépvew to sow

oneldw  to hurry, to hasten

omAi&  f. cave, cavern

onipto n. match

onitt n. home, house

on6pog m. seed

omoub&iw to study

onoudaiog, -, -0 important

onovboémg f. importance

omouSaoTiG, -Tplx  student

onouvd] {. study
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OMPAOYV® to push

gtayéva  f, drop

o1&dio n. stadium, stage, career

otaxblobpopix f. career

01&Lw to drip, to drop

otaBepdg, -1, -6  stable, firm,
steady, constant

ota@epo6mg f{. firmness, stability

ota®uég m. station, stop

otéhx  f, drop

CTXPXTO to stop

otéon* f{. stop

otaOAog m. stable

oTaVPOG m. cross

ota¢ida 1, raisin, currant

oTax¢UAL  n. grape

otaym f. ash

o1&V n. ear of wheat

otéyn 1. roof, shelter

oteyvég, -, -6 dry

oTEYVOV® to dry

otékopoat to stand

otéAA® to send

OTEYUX n. crown

otevayuds m. sigh

oTev&iw lo sigh

arevoypagia f. shorthand

OTEVOKEPXAOG, -, -0 Narrow-
minded

oTevoég, -1, -6 narrow, tight

ovrevoyompix f. distress, trouble,
inconvenience

otevoxwp® to embarrass,
to oppress

otepedG, -, -0 solid, fast

otépnon* {, privation

otepavL n. wreath
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otéyn* {. coronation, wedding,
ceremony

otfj8o¢ n. chest, breast

oAy f. column, pillar

oTPLYHa n. support

otpilw to support, to base

ottyp] {. moment, instant

otixo¢ m. verse, line

OTOLXEI0 n. element, rudiment

ool ewdng, -1¢, ~€¢ elementary

otoiynua n. bet

otoyynuatit® to bet

otoh} f. uniform

otoAllw to decorate, to trim

otoAtoués m. decoration,
ornament

o16A0¢ m. fleet

otéux n. mouth

otoué&yt n. stomach

otopyf) f. affection, fondness

ot6X0¢ m. target

otpadég, -1, -6 crooked

otpayyifw to strain, to drain

oTPETLO™C m. soldier

OTPATIDOTIKGG, -, -0 military

otpaxt6nedo n, camp

otpxt6G m. army

otpeldL n. oyster

orpéupa n. acre

otpépopct to turn, to revolve

otpédpw to turn

0TpoyYUASG, -1}, -6 round

otpogn {. turn, turning, stanza

otpudveég, -f, -6 harsh

OTPOUE  n. mattress, layer

otloyp&eog n. fountain pen

otAo¢ m. pillar,column, post

OTWAOV® to support

o0 you(singular)

ouyyevig m. {. relative.

ouyyvoun {. pardon, forgiveness

ouyypagéag (ouyypageic)
m. author, writer

CUYKEKPLKEVOG, -1), -0 concrete

ouyxévtpwon* {. gathering,
concentration

ouykivion* {, emotion

oUYKIVTK6G, -f), -6 moving,
touching

ovykowavia f. communication

CUYKOLVOV®  to communicate

OUYXPXT® to restrain, to keep

ouyxplvew to compare

ovyxpion* {, comparison

OUYKPLTIKGG, -1}, -6 comparative

obykpouan* {. collision, conflict

ouyxxip®w to congratulate

ouvyxepntipix n. pl. congratu-
lations

ouyxéw to confuse

o0yypovog, -1, -0 contemporary,
modern

oOyxvon® {, confusion

ovyxwpnon* {, pardon,
forgiveness

cuyxwpd to forgive, to excuse

OUYXWPEITE, U€ excuse me,
pardon me

oufimon* {. discussion, debate,
conversation

oulntd to discuss, to debate

o0fuyog m. husband, f. wife

ovxo, obxo n. fig

oulhaéy f, syllable

ouAAaubé&vew to catch, to arrest,
to conceive
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ouldoyfy f. collection

ovAloyifopat to think,
to meditate

o0AAOYOG m. association, club

ovAAvTmTiplx n, pl. condolence,
sympathy

ovAumobpat to condole with,
to express sympathy

ovpbaive to happen

ocvpb8&ioual to compromise,
to settle

ouubléat® to reconcile

ouvpbtéaoudéc m. settlement,
compromise

ovpbolaoypdeog m. notary,
notary public

ovuééAaio n, contract

oupBoAIK6S, -1, -6  symbolic(al)

obuéolo n. symbol

ouvpBovre® to advise

ovpbourfy {. advice

ovuualntic, -tp1 school-mate,
class-mate

ovppayia f. alliance

obupoxog m. ally

oupné&Beix  f, sympathy,
compassion, liking

ouunaxdnTikég, -, -6 nice;
sympathetic

ovpnorptd™C m. fellow country-
man, compatriot

ovpnepxived to conclude

ouunépaoua n, conclusion

oupnepipop& . behavior

oLUTANPOVE to supplement

ovpmioxf] f. conflict, fight

ovumovd to sympathize, to feel
compassion
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OUUNTOUX n. symptom
obuntwon* f. coincidence
ouu€peL it is to one’s interest
ovup€pov n. interest
ovppormig, -tprx f, fellow
student
obupwva ué according to,
in accordance with
ovugpwvia f. agreement
oUUPwWVOG, -1, -0 agreeing,
OUHPWOVE to agree
OUNPPOVLG in accordance with
oUVaYWVIOU6G m. competition
ouvabelgog m. colleague
ouvaiobnua n. feeling, sensation
ouvvaAhayfy f. exchange,
transaction
ouvéAAaypax n. exchange, bill
cuvavaotpodf] f. company
ovvavoion® {. meeting,
encounter
ouvavi® to meet
CUVAPRXOTIKGG, -1, -6  exciting
ouvavAia £ concert
ouvbeopog¢ m. bond, tie,
connection
ouvBéw to connect, to join
ouvbpoufy f. subscription,
assistance
ouvBpounTtig, -tpix  subscriber
ouvbualw to combine
ouvbuaopuég m. combination
ouvebpiaxon® {. meeting, session
ouvébplo n. convention,
congress
ouveibnon® {. conscience
ouvevwonon* f{. understanding
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guvevvooluat to come to an
understanding

ouvévteuEn® {. interview,
appointment

ouvénewx f. consequence

ouvepyaloual to cooperate, to
collaborate

ouvepyaoiax {. cooperation,
collaboration

ouVEPY&TNG m. coworker, fellow
worker, collaborator

CUVETOLPOS m. partner, associate

ocuvéxeix f, continuation

ouveyfis, -NiG, -€¢  continuous

ouvexifw to continue, to go on

ouviiBeix  {. habit, usage

ouviOng, -n¢, -€§ usual, habitual

ouvnBifw to have the habit of,
to get used to, to accustom

ovvnBiopévog, -1, -0 used to

ovvBeon* {. compositicn,
formation

ouvBétg m. composer

oUveETOG, -1, -0 compound,
complex

ouVBET® to compose

ocuvBnxn f{. treaty, condition

obvenua n. signal

ouVioT® to recommend

ouVVEQLROUEVOG, °1, -0 cloudy

oUvvedo n, cloud

ouvobebw to accompany

ovvoikix f. quarter

OUVOLKLOUWO6C m. settlement

ouvoplAla f. conversation

oUVOIAD to talk

obvopo n, border, frontier

ouvvtayh {. recipe, formula,
prescription

oUvTaypx n. constitution;
regiment

OUVIQY HXTIKOG, -1, 0  constitu-
tional

oLUVT&KTG m. editor

obvtaén* {. pension, editing
ouvvtipnon* {. maintenance,
support

ouVTIPNTIKGG, -1, -6 conservative
ouvmMpP& to maintain
ouVTOUEU® to abbreviate,

to shorten
obvropog, -n ,-0 short, brief
ouVTOMWS in short, briefly
ouVTIpogel®w to keep company
ouvtpogi&k f. company
o0vTpodog m. companion
olpUx n, wire
oupT&pL n. drawer
oUpw® to draw
ovorxon* {. recommendation
odomMu& n. system
OUCTNHATIKGG, -1}, -6  systematic
ouoTAV® to introduce,

to recommend
ouxv& often, frequently
ouxvég, -1, -6 frequent
o0G&Lw to slay
opaipex, opaipax £, bullet,

sphere, globe, ball
09&AAw to be wrong
o¢A&Apa n. mistake, error
ogouvyyd&pt n. sponge
oppayibx f. seal, stamp
oppayil®w to seal
oPLUYRSS m. pulse
opuvpl n. hammer
o¢Uptypa n. whistle
opupilw to whistle



ogupiytpx f. whistie

oxebi&iw
to draw

oxédo  n. plan, sketch

oxeb6v  almost, nearly

oyéon* f. relation, connection

oxfiue n. form, shape, figure

oxnuxtifew to form

oxnuaxtioués m. formation

oxifw to tear

oxowi n. rope, string

OXOAXOTIKOG, -1}, -6  pedantic

oxokelo n. school

ooy {. school, faculty

oxoM&iw to comment

OXOMXOTNG m. commentator

OXOAKOG, -1}, -6 of school,
scholastic

ox6Ao n. comment

odLw to save

owAnvépi(o) n. tube

owAfivag m. pipe

odpax m. body

OWUOXTEI0 n. organization,
association

owuaTKéG, -1, -6 bodily

owpb6g m. pile, heap

owot& correctly

0wo16g, -1, -6 correct

OWTPXG m. savior

owmplax f. salvation

T

txbépvar  f. tavern shop
tawia  {. ribbon, tape, film
Top1&-s (o fit, to match
n. heel

TXKTIKOG, -W), -6 regular

TaKoUvL

to plan, to design,
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taktonoinon® {. putting in
order, arrangement

TOKTOTOLD to arrange

rohounwpia {, suffering,
hardship

Tahawmwpoduat to suffer
hardships

TeAMWP® to harass

Taxhévto n. talent

TQWEIO n. treasury

rapixGg m. treasurer, cashier

TXHIELTAPO n. savings bank

T&€n* f. class, order

TxEidebw  to travel

1€t n. travel, trip

Tx€51dMG m. traveler

TQMEVOG, -1, -6  humble

Tapé&bw to disturb

tapayf f. agitation, disturbance

t&on* f. tendency, trend

txutémg f. identity

Ty f. burial

T&Pog m. grave, tomb

taxxubpoueio n. mail, post
office

Tayubpouos m. mailman

Taxudpoud to mail, to post

Tayog, -ela, -0 fast, quick

taxvmg f. speed, rapidity

Téherog, -a, -0 perfect

TEAELOPOLTOG, -1 graduate

TeAeldvw  to finish

Tehet) f. ceremony

TEAEVTAIOG, -&, -0 last

TENIKGG, -1}, -6 final

T€\0o¢ n. end

TEA@VEI0  n. custom house

TEPMEANG - lazy
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tepnehid [, laziness
1épag n. monster
téogoepx  four

Tetépty f. Wednesday
TéT0pTOG, -1, -0 fourth
tétol0¢, -, -0 such
TeETp&ywVO n. square, block
1eTp&blo  n. note-book
terpakéoia  four hundred
téxvaoux n. trick

wéxvn f. art

TeEXVTOG, -1, -6  artificial
TEXVIKOG, -0, -6 technical
texvims m. technician

w&ut  n. window-pane, glass
my&vt  n. frying pan
myovite to fry

mAeypa¢nuax n. telegram
MAEYpaPd to telegraph, to wire
mAeépaon* {. television
mMAEPOVUX n, telephone call
MAEPW VTG, -TPLX operator
mMAé9wvo n. telephone
™MAEQWVE to telephone, to call
Tt what

wpf  f. price, honor

tlpiog, -, -0 honest

npdéme f. honesty
Tipokdyw n. price-list

Tuéwe n, steering wheel; rudder
Tud to honor

nuwpia f. punishment
TP to punish

Twvalw to shake

timotx nothing

Titho¢ m. title

Tufjux n. section, department
T01(0¢ m. wall

T6X0¢ m. interest
ToAuNpPoG, -1, -6 bold. daring
ToAu® to dare

Topéxg m. sector

T640G n. volume

Tovi{w to accent, to stress
T6v0oG m. accent, tone

w060 n. bow, arch

tonelo n. landscape
TOMKOG, -1, -6 local
Tonobeoix f. location
t6mo¢ m. place, site, spot
1600¢, -1, -0 so, so much
1600...800 as... as, s0...as
16t€  then, at that time
TOUAGYtOTO at least
Toupxix {. Turkey
TouTolg, &v nevertheless
Toudéxt n. gun, rifle
wpaxéd to pull

Tpayikég, -, -0  tragic
Tpayoldt n. song
TPpayoudLoThG, -TPIX singer
Tpayoudd to sing
Tpaywbia {. tragedy
Tpaivo n. train

Tpanefx f, bank
Tpanefaxpic {. dining room
TpanéfL n. table
tpanelopdvbnro n. tablecloth
Tpabua n. wound

TpayYs, €10, -0 rough

TpéAAx  {. madness, insanity

TpeAAOG, -, -6 insane, mad,
crazy

Tpépw to tremble, to shiver,

to shake
tpépe to feed
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TpEXw to run
Tpix  three
tproxéoix  three hundred
Tpravrx  thirty
TPLaVT&PUAAO  n. rose
1pibw to rub
1plyVpw around
tpiywvo n. triangle
Tpikvpia  f, storm
Tpim f. Tuesday
tpltog, -1, -0  third
tpixx {. hair
tpopctw to terrify;

to be terrified
TPORAKTIKOG, -1}, -6 terrible,

frightful
tpouep& terribly
Tpouepée, -1, -6 terrible
1pduog n. terror
TpéTMOC  m. way, manner
wpopiy f. food
wpOna . hole
tpund to make a hole
<pupepdS, -, -6 tender
PpOY®w to eat
1001 n. tea
to&vta f. purse, handbag
roémm f. pocket
Tou1y&po n. cigarette
wAlyw to wrap
tunavo n. drum
TumKOG, -9, -6 typical
tunoypaQElo n. printing shop
tumoyp&¢og m. printer
timog m. press, type
TUnNAGVE® to print
tupavvix {. tyranny
Tupavvd® to torture

tupl n. cheese

twQAég -f, -6 blind

TuXepPOS, -, -0 lucky, fortunate
wyn f. luck, fortune

wwyév by chance
wyn* {. remorse
TOpax now, at present

Y

vyeia 1. health
Uyrewvég, -, -6 healthy
oypaoia  f. humidity
0ypos, -1, -6 wet, liquid, humid
OMXOC, -7, -6 material’
OAMké n. material
Guvog m. hymn
UmaBpo n. outdoor(s), open

air
onakovw to obey
ORGAAAOG m. employee
UnopEn* {. existence
OM&pYw to exist
onepaonifw to defend
onep&omon* f. defense
omepBolf {. exaggeration
OMepBONIKOG, -1}, -6  excessive
onepnecverx f. pride
UMEpRPAVOG, N, -0 proud
OmevBuvog, -1, -0 responsible
vmpeoia  f. service
OTPEMS, ~TPLX  servant, maid
OMPET® to serve
Ymvog  m. sleep
OnoBpUYIo n. submarine
uméyeio n. cellar, basement
omoypapplf® to underline
vmoypa¢hn {. signature
Omoyp&@w to sign
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Unobéyxopat to welcome,
to receive

vnoboyi {. reception, welcome
UnéBeom*  {. supposition;
matter, affair; business
UmoB£1e to suppose
Omox&u1oo n. shirt
vnoxpiofa  {. hypocrisy
UmoxpLTiG, -TPt  hypocrite
UmoAoylop6g  m. estimate
UMOAOIMO  n. rest, remainder
Umopovh] f. patience
vnopovnTixég, -f, -6 patient
vmomteboucxt to suspect
UmomTog, -1, -0 suspected
tnmoompilw to support

umootiplEn* {. support
Unéoxeon* f. promise
UTéoYouaL to promise

vnotpogpia f. scholarship
UMOUPYETO n. ministry, cabinet
OMouvpySdS¢ m. minister
Unogépw to suffer
UMoYpedVE® to oblige, to compel
omoypéwon* {. obligation
OMOY PEWTLKOG, -, -6 compulsory
bmoydpnon® {. retreat
bmoXwp® to retire, to give in
OmoyfLog, -, -0 candidate
vmoyla {. suspicion
otepx  after, afterwards
boaived to weave
bpaouax n. cloth, fabric
O¢oc  n. style
OYnAég, -9, -6  high, tall
Uyog n. height
SYopa n. hill

¢
¢aynt6 n. meal, food

pxivopaxt  to seem, to look

pavouevikég, -1, -6 apparent

¢&xeAOG m. envelope; file; folder

¢axég m. lens; flashlight

¢ahaxpdg bald

PavaTikég, -1, -6 fanatic(al)

pavepog, -1, -6 evident, obvious

PaVEPAVR to reveal, to disclose

pavrkiouat to imagine

¢avraoiac  f. imagination

¢&vTXOUX n. ghost

PavTOXOTIKSG, -1}, -0 imaginary

¢axpuakeio n. drugstore,
pharmacy

¢&ppoxo n. medicine, drug

¢apuakonotdg n. pharmacist

®&pog m. lighthouse

¢aocdAL n. bean

¢&tvn  {. manger

®ebpouédpiog m. February

¢eyyé&pL n. moon

$€yyw to shine, to gleam

®eAA6G m. cork

oép(v)w to bring, to bear

¢épowpo  n. behavior, conduct

¢t f, slice

PeUY®  to leave, to go away

ofun  {. fame

90&vw to arrive, to reach

¢Onvég, -1, -6 cheap, inexpensive

$8LvénwWPo n. autumn, fall

$86vo¢ m. envy

¢Bop& {. ruin, damage,
destruction

o8t  n. snake

PLAG&PYLPOG, -1, -0 stingy

PIAEAEVOEPOG, -, -0 liberal

oWl n, kiss

P1\66080og, -1, -0 ambitious
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PLAoAOYIXOG, -1, -6 literary
¢ofevia {, hospitality
@LAGEEvOG, -1}, -0 hospitable
Pl oEEV® to entertain,

to extend hospitality
¢fhog m. friend
¢iAn  {. friend
pooogia f, philosophy
¢60090g  m. philosopher
¢AéTipo n. self-respect, self-pride
@IA6TLHOG, -1, -0 conscientious
Pd to kiss
PAéBa  {, vein
oroyx  f, flame
¢lvapiax  f. chatter

PAVxpoOgG, -1, -0 chatterer,
talkative
PAvap®d  to talk, to chatter

oAUTLEvL  n. small cup
¢obepbe, -1, -6  dreadful
¢obifw to frighten
gpobiopévog, -n, -0 frightened
¢660og m. fear

gobolbuat to fear, to be afraid
QOLTTAG, ~TpLx  student

QoL TIKOG, -1, -6 student (adj.)
¢o1& to attend

¢op& f{. time, course

¢6peux n. dress, garment
¢oporoyix {. taxation

POpo¢ m. tax

¢optio n. load, burden
PopPTOV® to load

Pop®d to wear

¢ovvra f. tassel, pompon

PouUVIOV® to spread, to grow
poupvapns m. baker
¢oupvifw to bake
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¢o0pvog m. oven

¢ovoka {. bubble, blister

PoUOKOVW to swell

povotx f. skirt

¢p&Lw to block up, to obstruct

¢p&ouvhax f. strawberry

¢paon* {. phrase, sentence

¢p&X™MS m. fence

¢péoxog, -1, -0 fresh

PPLKTOG, -1, -6 horrible

opoévipog, -0, -0 quiet, wise,
prudent

opovtidax f. care, concern

opovtilw to take care, to look
after

¢polplo n. fort

¢polbto n, fruit

@pUBL  n. eyebrow

¢rapvifopaxl to sneeze

otipva, mrépva f, heel (of the
foot)

¢toxswx . poverty

PTWYXSG, -1, -6 poor

PUAGY®, QUAGOOW to keep,
to guard

¢Vhokaxg m. guard, keeper

¢uhakf . prisen, jail

¢uhakilw to imprison

UM {. race; tribe

®OMAOo n. leaf, sheet

¢OAO n. sex

¢0on* {. nature

¢uUCIK&  naturally

¢uowq] f. physics

QUOLKOG, -1}, -6 natural, physical

Quo® to blow

¢uteb  to plant

¢uté 1. plant
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QuUTPWVL to sprout

¢whi& f. nest

Pwv&iw to cry, to shout

owv {. voice, cry

¢d¢ n. light

¢wTaéPlo n. gas

¢o1é f. fire

owtilw to light, to enlighten

pwtoypagpix f. photograph,

photo

pwToypadif® to photograph

pwtoypogixiy unxavi f.camera
X

xaipere good-bye

XXUPETIOUOS m. greeting;

regards
YOupetd to greet, to salute
yaipopaxt to be glad
YoA&gL n. hail

yohaopévog, -1, -0 out of order

XAK6G m. copper

XaA (V)@ to spoil

yopévog, -1, -0 lost

XUNAOG, -1, -6 low

xopnhove to lower

xauéyeho n. smile

YXOUOYEAD to smile

xévouot to get lost

x&vw to lose

xé&o¢ n. chaos

x&mt  n. pill

xap& {. joy

XoxpaxTipag m. character

YXEPAKTNPIOTIKGG, -1, -6
characteristic

xé&pn* {. favor

x&pig elg  thanks to

xapilew to present, to make a
present

X&piopax n. gift, talent
Xaprrwuévog, -1, -0 charming
X&P™MG m. map, charter
xepti n. paper
X&PTOMWAEIO n. stationery
XOOUOUPLEUGL to yawn
xeld n. lip

XELHOVXG m, winter
XEAB6VL  n. swallow

¥Xépt n. hand

ynueix f. chemistry
XMutkdéG  m. chemist

xqve f. goose

yhpx . widow

Xfipoc m. widower

XBég yesterday

¥0eowég, -N, -6 of yesterday
xOua one thousand
yxuhduetpo n. kilometer
Xwve  n.
xwovifw to snow

YAapog, -1, -6 tepid, lukewarm
XA U6G, - -6 pale

X0ipog m. swine, hog, pig
yorfy f. bile, gall

xovBpik@c  wholesale
yovtpég, -0, -6  fat, thick
xopdh f. string, cord
XOpELTHG, -Tp1x  dancer
xopebw to dance

¥opd¢ m. dance, dancing
yopraive to be satisfied
XopTépL, X6pTO n. grass, herb
yoptapix& n. pl. vegetables
xper&ouaxt to need

xpéos n. debt, obligation
Xp(E)wotd to owe

Xpfine n. money

snow
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XPNUaToTipto n. stock
exchange
xpiion* {. use
XPNoueb® to be of use, to be
used for
XPNOLUOTOID to use
XPAOLYOSG, -1, -0 useful
XPOTXVIKOG ~1), -6  Christian
xplotixviouds m. Christianity
xprotiavég - Christian
Xpwot6g m. Christ
Xpiorovyevva . pl. Christmas
xpovoroylax f date
Xp6vog m, time, year
XpuoavBepo n. chrysanthemum
Xpuodet n, gold
XpPvoéG¢ m. gold
Xpuobe, -1, -6  gold, golden
xpdux n. color
XTévt  n. comb
xtevifw to comb
XTWRE to beat, to hit,
to strike
xudaiog, -a, -0 vulgar, rude
Xvués m, juice
X®ux n. earth, soil
xwvele to digest
xopax  {. country, land
X0p&Pt 1, field
XWPLEMCG, -T1100X  peasant
xwpllw to separate, to divide
XWPLKEG, -\ peasant, villager
xwpié n. village
xopls  without
XWPLoP6G  m. separation

XWPLoTéG, -, -6 separate
k4

Yaribt  n. scissors

Y&AA® to sing, to chant
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goAuég  m, psalm, chant

Y&A™MS m. chanter

yopedw to fish

y&pt  n. fish

Yyaxve to look for, to search

yéupx n, lie

yeomg, -1pex  liar

evTIKOG, -N, 0 false

ymA6g, -, -6 high, tall

YAve®  to roast, to bake

ym1ég, -, -6 roast, roasted

ynolle to vote

yfigog {. vote

ytbupilw to whisper

Yuyeto n. refrigerator

Yo&n* {. refrigeration

Yyuyxaywyio f, recreation

yuxnl f. soul

yuyohoylx f. psychology

Yoxpa {. chill

yuypaiplx f. coolness,
composure

yoypaog, -1, -0 cold-blooded

Q

oOxeaxv6G m. ocean

®dwo¢ m. shoulder

®uée, -1, -6 raw

opax  {. hour, time

wpaiog, -a, -0  beautiful,
handsome

opaxiémg -f. beauty

GOpLuGLey to mature, to ripen

&pLyog, -n, -0 ripe, mature

@¢  until, as far as

bote  so that

opéretx  f. profit, benefit

a¢élpog, -n -0 useful

©OPEAD to benefit, to be of use

oYpos, -1, -6  pale
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afraid, to be ¢oBoluat
afternoon (10) dméysvpa

able, fo be umop®d afterwards Enelrta
abroad o106 wtepikd again  favé

absolutely &moliteg age () HAwic
accept, to  déyopa
accident (10) Buotdynua
accompany, to ouvobelw
ache (o) mdvog

across  &mévavTl

able lkavdg, -, -6

agency (T0) TpakTtopelo
agreeable eU)&ploTOg, -1, -0
ahead pmpootk

air () &épaxg

agirplane (1¢) &epomiévo
act () mp&En* airport (1) &epodpduio
act, to  Evepyd alcohol (16) olvémvevpa
action (1) #vépyewa, (1)) dpkon alive wvravég, -1, -6

add, to mpoobétw all 8\og, -, -0

addition (%)) mpdobeon*

allow, to mitpénw
address (f}) BiedBuvom* P

almost oyedoév

admire, to Savuklw alone pévog, -1, -0
advice (}) ovubouAr already 571, xibhag
advise, to ouuboviete also ¢miong

In the English-Greek dictionary the following points should be noted: In
the case of nouns, gender is indicated by the definite article placed in paren-
theses before the noun it refers to; (b) stands for masculine, (f]) for femi-
nine, (10) for neuter. Adjectives and participles are given in all three genders:
xpfiowog m., xpown £, xpfowo n. (useful), ypfiowog, -n,-0. In the
case of verbs, the infinitive form is given in English as be able, to or play, to.
The corresponding Greek translation is given in the first person singular of
the present indicative which is the basic verbal form in Greek, as pmop®d
or maifw. Numerals, pronouns, prepositions, and conjunctions are not in-
cluded in the English-Greek part of this two-way dictionary because their
forms, meaning, and function can be better explained in a Reference Grammar,
Therefore, look for them in the respective chapters of the Reference Grammar.

* The feminine nouns marked with an asterisk have, in addition to the
form given, another form in Puristic in -1 (gen. -ew(), as npdoBeg (addi-
tion), TpooBéocewg.
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always M&VTOTE, TAVTX
America () 'Auepikn
American (6) ’Apepixavog
() ’Apepixavida
amount (10) mood
amusing dixokedxoTIKOG, -1, -6
ancient &pyxaiog, -«, -0
angry Bupwuévog, -n, -0
angry, to be 6uuove
animal (10) {&o
answer (1)) dn&vmon*
anywhere Omoudnrote
apartment (10) Sxpéplopax
appear, to éugavifopat
appearance (1) &ugs&vion*
appetite (1)) 8pe€n*
apple (16) pijro
appointment (f)) ouv&vimon®*,
{10) pavtedol
appreciate, to ZkTiud
approach, to mAnouklw
approve, to ¢ykpilve
approximately mepimou
April (6) 'Amnpikog
amm (16) umpdroo
armchair (1]) moAuBpoVX
army (06) otpatég
arrive, to ¢8&vw
art () TéEXVN
article (16) &pBpo,
(10) &vrikelpevo
artificial texvntog, -1, -6
artist (0) xahAitéyvrg,
(1) xoAATexvidba or xahAitéy-
IgH*

ask, to (£)pw1d, {INT&
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assure, to Pedaidvw
at once GuUEcwg
attend, to TaxpaxoAouvdi
attractive &Akuotixég,-1, -6
August (6) Abyouvotog
aqunt (1)) Oelx
authentic abBevtikég, -1, -0
author (6) ovyypagéag
authorities ol &pxég or ai &pyai
automatic adTdpaTOC, -1, -0
automobile (16) adtokivnto
autumn (10) ¢BwodTIWPO
avenue (1)) Aewgdpog
avoid, to &mnogedyw
awaken, to fuTvd
B
bad kakég, -y, -6
baggage (ol) dmooxevég
bank (%) tp&mela, (7) xOn
basket (10) xaA&Ot
bath (10) pnévio, (16) Aoutpd
bathe, to AoU ({) opat
bathroom (10) Aoutpd, (T0d)
pUnG&vio
battle (1) uaxn
beach (1}) &xpoyiahia
beautiful dpaiog, -a, -0
bequty (%) dpopeié, () -
padmg, (1) xaAlowd, (T9d)
K&AAOG
become Yyivopau
bed (10) kpebatt
bedroom (1) xpedatoxk&papa
beef (10) Pwdwé (kpéag)
begin, to &pyile
Belgium (t6) BéAywo

* * Regarding doublets given in this dictionary, the first is either the De-
motic or the most frequently used spelling variant in contemporary books.
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believe, to moTEb®

bell (1)) xouméva,
(1) kouvdolwt

belt (1) Zeow

bet, to otoynuatifew

better ko\UTepOg Or KOAA(TE-
Pos, -1, -0

bicycle (t6) modiiato

big peydhrog, -, -0

bill (6) loyapiaxopés,
(10) xaprovéuioua

bird (16) mouAl

birth (1) yévwnon*

birthday (&) yevébiix

bite, to dayk&vw or daykdve

bitter mikpég, -1}, -6

black uabpog, -y, -0

blade (1) Aemida

blanket (#) xouvéépra

blond £avBéc, -1}, -6

blood (10) alux

blouse (7)) pmiodlx

blow ¢uod

blue yoAi&liog, -« -o, UTAE

boat (t6) mholo, (10) kapdét,

() Béprar
body (16) odux
boil, to Bp&lw
bottle (T0) umoukd&AL
box (1) xouti
boy (1) &yopt
branch (1) xkAadl
bread (10) youl
break, to on&lw
breakfast (10) mpdysvpa

breath (V) dvamvon, (1)) &véox

breathe, to dvamvéw
bride (1)) vi¢n
bridge (1) végupx

brief oGvrtopog, -y, -o,
Bpaxds, -el, -0
bright or brilliant
Aaumpég, -4, -6
bring, to ¢ép(v)®
broad mAatic, -ele, -0
brother (&) &deAgédg
brown xao¢, xaotavég, -1, -6
brush (}) Podproa
brush, to Bouptoifw
build, to «ti{w
building (1¢) xrtipio
burn, to kaiw
bus  (10) Aewqopeio
business () émyeipnon*
busy d&mnaoyoAnuévog, -n, -0
butcher (8) xpeomdAng,
(6) xaodmng
butter (10) BoUtupo
button (10) wovumi
buy, to &yop&lw

cabin () xoapmiva
calendar (t0) fjuepoAdyro
call, to koAE, Pwvdlw

camera (1)) $LTOYPAPLKN
Hnxev

Canada (¢6) Kovadég

captain  (6) mAolapyog,

car (10) oadtokiwmTo

car (railroad) (10) Paydwn
card () x&ptax

career (1) otadiodpopia
carry.fo  uetadépw

cash 1ol petpnrolg

cash, to Eapyuvpdva
cashier (8) taulog

cat (6) y&rtog, () y&tox
catch, to mdvw, &pn&lw
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cathedral (6) xaBedpirog
vaog, (1) untpémoAn*
cause () altix
celebrate, to  foprtalw
cemetery (T10) vekpotagelo
center (T10) xévtpo
central xevipikég, -1, -6
century (6) oicv(ag)
certain Pébatog, -a, -0
certainly Pebaiwg, &opaddde
chair (1)) xapéxia
change (1) &Alayn,
(t&x) Yih&
change, to &AA&Iw
character (0) xopaktip(ag)
cheap 96nvog, -9, -6
check (7)) émtayn
check, to &Aéyyxw
cheese (t0) Tupi
chestnut (10) k&otavo
chicken (1)) xéta
chief (6) &pynyog
child (10) maudl
chin (10) ocayow
chocolate (Y}) ookoA&tax
choose, to dahéyw, éxkAéyw
Christmas (ta) Xplotodysvva
church (1)) £xxkAnoic
cigar (t0) molpo
cigarette (10) TOoly&po,
(t0) ovyapétto
city (1)) méAn*
civilization (&) molitiopég
class () t&én*
clean kaBapdc, -4, -6
clean, to xabapilw
climate (16) xAlpx or kAlpx
close, to xAeive
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closet (10) vtovAdm
cloth (10) mavi
clothes (t&) polyo
cloud (70) olvvego
coal (10) k&pBouvo
coat (10) (&)mavwedpl,
{t0) maAtd
coffee (6) xapég
cold kpiog, -a, -0
collar (6) yaxég
collection (1)) cuAloyy
color (10) ypdpcx
comb (T10) ytévi, () Toatodkpo
comb, to xTevilw
come, to Epxopat
come in, to umnaivw
comfortable &vetog, -1,- 0
commerce (T0) £umdplo
commercial &pmopikég, -4, -6,
company (1) ouvvtpogi&,
(9) &raupela or Etoupla
compare, to ovykpivw
comparison () oUyxpion*®
complain, to mapamovolual
complete TAYPNC, -NG, -EG
completely mAfpog
concert (1) ouvavAia
confession (1)) é€oporéynon*
continue, to ouvveyilw
cook, to payeipebn
cool Bdpooepdg, -1, -6
copy (‘t(‘)) dvﬁypozq)o
corner (1)) ywvix

correct o6woTdG, -1, -6, dpBog, -1, -6

correspondence

() &AAnroypagix
cost, to otoyilw, kootilw
cotton (10) Poubdxi
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cough, to Prixw®

count, to peTpd

country (1)) x@px (1) &6oxh

couple (10) Lebyog

courage (To) 684&ppog

course, of Pedaiwg

cousin (O) &E&&dehgog,
(h) eEodérgn

cover, to OKeM&lw®

cow (1)) &yeAd&da

cream (1)) xpépx

credit () milotwon™®

crisis () xplom*

cry. to  Kialw

cuff (T6) HOVIKETL

cup (7)) xobma, (T0) PAtLawL
or QALTLEWL

curtain () wouptiva,
(16) TopamETOOUS

custom (T0) EBwo

customs (T0) TEA®velo

cut, to k6w

cutlet (1)) xoToAétx

D
daily xa®nuepwoég, -1, -6
damage (f) {nulax
damp 0ypég, -1, -6,
Bpeyuévog, -1, -0
dance (9) xopdg
dance,to  xopevw
danger (9) xivduvog
dangerous &mix{vduvog, ., -0
dare.to TOAUR
dark oxotewvog, -1, -6,
oxo0pog, -1, -0
darkness (10) OKOT&BL
darling &yammuévog, -1, -0
date (1)) fuepounvia,

() xpovohoyle,
(1) pavtedol
daughter (1fj) xopn,
() Guyatépa
dawn (1)) Oy
day (%) fuépx or pépx
dead vexpodg, -4, -6,
nebapévog, -1, -0
deaf koudg, -1, -6
dear &yamntég, -1, -6,
&kpiéog, -1, -6
death (0) 6&vatog
debt (T0) Xptog
deceive &nat®, EEanatd, YEAD
December (6) AekéuBplog
decide. to dmogaolie
decision () &mégaon*
declare, to AoV
deed (%) mp&En*
deep PobBUC, -€la, -0
defend, to Umepaoniln
degree (6) Padudg,
(t¢) mruylo
delay (1) xaBuotépnon®
delay.to kabuotepd
delicious véoTipog, -1, -0
deliver, to  dlavéuw, mapadidw
demand, to d&moutdd
dentist (8) ddovtoylxtpog
deny. to &pvoluat
depart, to  Gvaywpd
departure () &vayopnon*
depend, to  &Eaptduat
deposit, to  xotaféte
descend, to  xatebalve
describe, to TepLyp&ow
description (1)) mepLypae
deserve, to &&llw
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desire, o £mbuud, Mo8&

desk (t0) ypagelo
dessert (10) émdépmio
detail () Aemrouépeix

develop, to &vonTVoOoW®,
&vantLooouaL

diamond (10) Bwxpdvry,
(6) &dduag

dictionary (T10) Aefixd

die, to mebalve

difference (1)) diagopa

different dixgopeTikég, -1, -0

difficult dVokohog, -n, -0

difficulty (1)) duvoxoAliax

dinner (T6) yelux

dining-room (7)) tpamnelfapix

diploma (10) dimAwpx

direction (1)) diebBuvon®,
() xartevBuvon*

directly &7 e08eiag, &ueox

dirty &xk&Baptog, -1, -0,
Bpouikog, -n, -0

disappear, to ££agavifouat

discover, to &vakaAimte

discuss, to culnTd, peketd

disgust (1)) <ndia

dish (10) ma&ro

distance (1)) d&méotaon*

distant pakpivég, -1, -6

distinguish, to diaxpive,
Eeyopilw

disturb, to dvnouy®, ZvoyAd

divide, to dixipd

dizziness (1) {&An

do, o k&vw

doctor (0) yiatpédg or latpég

dog (T0) okuA{, (&) oxlOhog

dollar (10) doAA&pio

donkey (10) yuidolpt,
(6) 6vog
door (1)) moéptx
double BdtmAdg, 1, -6
doubt (7)) &u¢iboric
doubt, to GpPtIAA®
down X&tw
dozen () dwdexdda,
(f) vrouliva
draft (10) pelux
drama (16} Spiuc
dream (10) 8velpo
dress (10) ¢6peucx
dress, to viUvopau
dressmaker () p&ong,
(1) paotpwx, () podiot(p)a
drink (t0) moté
drink, to Tive
drive, to 00nyd
driver (6) &dnyodg
drugstore (10) ¢apuaxeio
dry oteyvég, -1, -9,
Enpds or Eepdg, 1. -6
duck (1) mamo
dye,to Paow
E
each x&Be
eager mpodBuuog, -1, -0
ear (10) adtl
early (&)vwpic
earn, to xepdilw
earth (1) ¥
Easter (10) T&oya
easy eUkolog, -1, -0
eat, to TPOY®
egg (t0) adyd
elbow (6) &ykov(ag)
electric YAextpixdg, -1, -6
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electricity (6) WAexTplopdg
elegant xouyodg, -1, -6
elevator (10) &oavaép,

(6) dveAxvotip (ag)
embrace, to &ykaAi&lw
employe (9) (1Y) Ym&Ainiog
empty &delog, -a, -0
enchanting payeutikég, -1, -6
end (7o) Télog
enemy (0) £xBpog
engineer (0) pnyavikog
England (1) "AyyAla
English (6) "AyyXog,

(M) "AyyAda (1&) &yyAiké
enjoy, to amoAaubdvw,

xaipopat
enough J&pkeT&, &pxeTdg, -1, -6
enter, fo pnaive, sioépyoupal
enthusiasm (6) &vBouciaxopog
enthusiastic &vBovoidng,

-G, -£¢
entire OAOKANpPOG, -1, -0
entrance (1)) elcodog
envelope (06) ¢dkelog
equal foog, -, -0
error (10) AdBog
escape, to  &modpd
especially ®lwg
evening (Tt0) Bp&du
event (T0) yeyovdg
everywhere Toavtol
exactly &xpi8éqg
exaggerate, to  Onepb&Aiw
examine, to #fetdlw
examination () é&éraon*
example (10) map&derypx
excellent &plotog, -n, -0
exchange (1) ouvaAlayn

exciting ocuvapmaoTikdg, -1, -6
excCuuvs, to  OlKaxoAoyd,
ouYXWP®
excuse me UE OUYYWPELTE,
oLYYVOUT
exist, to Omd&pyw
exit (1)) &Eodog
expensive &xpéog, -1, -6
experience (1)) meipa or melpa
explain, to 2Enyd
explanation (1)) &6 ynon*
export, to  £&&yw
express, to &xgpp&lo
expression (f)) £x¢paon*
exlinguish, to 06Yve or 0BOVW
eye (T6) pdamt
eyeglasses (T&) poatoyt&Aix
eyesight (1) 8paon*
F
fabric (19) Upoouc
face (T19) mpodowMO
factory (16) Epyootéoio
faint, o  AmoBuud
faith () miom*
all, to TéPTw, NinTw
false PevTIKOG, -1, -0
family (1)) olxoyéveix
famous mepipnuog, -1, -0
far paxkpu&k
farmer (6) yswpyog,
(6) dypémg
fashion (f}) uoéda
fast ypriyopx, yopy&
fat Tayog, -1&, -0, Mnapédg, -4, -6
father (6) matépag
favor (W) x&pn*, (f}) ebvoix
favorable e0voikég, -1, -6
favorite sOvooluevog, -1, -0
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fear (6) ¢d6og
February (&) ®ebpoudpiog
feel, to aioB&vopa
festival (1)) &opm or yopm
fever (0) mupetédg
field (10) xwp&ey, (8) &ypég
fill, to yepilw
film () tawia, (18) ¢fAp
find, to Bpioxw or svplokw
find out, to Gvaxalinte,

TAnpogopobuat
finger (10) d&xtuAo
finish, o TEAElOVW
fire (1) gots
fish (10) yapu
flame (1)) ¢A6yYx
floor (10) M&TEHX
flower (T6) Aouloidi,

(o) &vbog
fly (1) poya or puiyx
fly.to me1d
fog () ouixAn, (f)) xatayvik
follow, to &xoAoubd
food (10) ¢aynts, (f) Tpoer
foot (Td) ToBL
force (1) Sovorun*
force, to Pu&klw*
foreign &évog, -, -0
foreigner (6) &évog
torget. to Eexvd
forgive,to ocuyxwpPd
form (10) oxfua, () popen
fortunately s0tuyGg
forward umpoot&, &umpédg
France (%) IoAAix
free £&AelBepog, -n, -0
freedom (¥)) &Aevbeplax
freeze, to Tay®OVL
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French (&) I'&\\og,
() TaA\Ba (t&) yarAika
frequently ouyvk
fresh ¢péokog, -, -o,
VOTOG, -1, -6
Friday () Mapoxokeun
friend (6) ¢fhog, (W) ¢iAy
friendship (%)) ¢\ix
frightened ¢o8iouévog, -, -0
frost () maywvik
fruit (10) ¢podto
fry. to myovlle
funny &otelog, -«, -0
fur (1)) yodva
turnished émmAwuévog, -n, -o
turniture (V) énimiwon*
G
game (T0) Talryvidt
garage (1) yxap&f
garden (6) «xfjmog
gas (10) ¢wtaéplo
gasoline (#) Beviivy
gather paledo
gay &0Buuog, 1, -o
general Yyevixég, -1, -6
general (0) otpamyédg
generally yevik& or ysvikdg
Germany () lepuavia
German (6) l'epuavég,
(1) Tepuavida (1&) yeppa-
vik&k
getup, to onkovopat
gift (1d) dBpo
give, to divw
glad yapobuevog, -, -o,
edxaptomuévog, -, -0
glass (1) motApy,
(10) TL&uy, (T8) yrahl
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glory (1) d6&x

glove (10) yavt

go, to mTnyaive

goup, to &vebaive

goat (f) xatoixa, (1)) yida
gold (6) xpvodg, (10) xpuoket
good kahég, 1), -6

good-bye yaxipete, &vtio
government (1) xuBépvnon*
granddaughter (V) &yyowi
grandfather (6) mammolg

or Tamnolq
grandmother (1)) vy
grandson (&) é&yyovog
grape (10) otagUAL
grapefruit (1) ¢pdmna
grateful edyvouwv, -wv, -ov
grass (T0) Yoptapt,

(t0) xopTO, (T0) Ypxoidt
grave (0) T&¢pog, (T0) pviua
gravy (1) odAtoa
gray Ykpl, ykpifog, -, -0
great pey&hog, -, -0
Greece (1) ‘EAN&Da or ‘EXA&g
Greek (6) “EMnv(ag),

(M) ‘EAAvidar (ta) ENAnvik&
green mp&oLvog, -1, -0
greet, to YoxipeTd
greeting (6) yaipetiopdg
grocery (T10) mavtomwAelo,

(10) upmox&Aiko
grow, {o HEYOA®OV®, adEave
guess, o povteV®
guest TpookekANuévog, -n
guide, to 6dnyd

H
hair (1&) paiik
hairdresser (6) xoupéag,

() xoppoTpx
half odg, 1. -6
ham (10) Jaumov,
(10) yoipouépt
hammer (16) oggupl
hand (10) xépt
(6) Beikmg
handkerchief (t0) upavriic
or pavtiil
hang, to xpepd
happiness () edtuyic
happy edToyg, Mg, -€,
ebtuxIoUévog, -1), -0
hard oxinpdg, -4, -4,
duokohog, -, -0
hat (10) kamélo or kaméAho
hate, to  pod
have, to Exw
head (10) xepd&ht
headache (6) movokégparog
health (¥) Oyeix
healthy Oyuig, -1g, -ég
hear, to dxodw
heart (1) xapdu&
heat () féom
heat, to leotaive
heavy Baplc, -1&, -0
heel (t0) Takolwy,
(h) erépva
height (t0) Uyog
help (1Y) Ponbex
help, to fon8d
here £5&
hesitate, to diotdlw
hide, to kpVbw
high (0)ynAdg, -1, -6
high school (16) yuvuvéoio



hill (6) Adgoc,
(1) Yypopo

historical {oTopixée, -1, -6

history (1)) lotopiax

hit, to xTUTS

hold, to xpatd

holiday (1) yiop™ or £opm)

holy &yuog, -, -0

home (76) onit

honest Ttiuiog, -, -0

honesty (1)) Twidmg

honey (10) péh

honor (7)) Y

hope (1) &Anidax
hope. 16 .
horn (car) (10) kA&Eov
horse (16) &hoyo

hospital (10) voooxopeio
hospitality (f) 9¢Aofevia
hot Zeotég, -1, -6

hotel (t0) Eevodoyzeio
hour (1) &pax

house (1) onit, (V) oixix
how még
how much
human d&vBpdmivog, -n, -0
humanity () &vBpwnémg
humidity (1)) Oypaoia
hunger (1)) meiva or melvax
hungry, tobe mewWd

hunt, to xovnyd

hunting (10) xuwiyL
hurry, to Bi&lopan

hurt, to  TANYOV®, TPOoB&AAG
husband (6) o0fuyog,

(6) &vtpag

nbéco
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I
ice (6) m&yog
ice cream (10) maywTd
idea () Béax
ill to be elpau &ppwotog,
&oBevd
imagine, to pavT&lopat
immediately &péowg
import, fo elo&yw
important omoudalog, -« -0
impression (1)) évtimwon*
impossible &dOvato (v)
improve, fo BeATidve
include, to mepaubive
income (10) &lo6dnuax
indeed mp&ypartt
industry (1)) Blopnyavic
inform,to wAnpogopd
information mAnpogopia,
(ol) mMAnpogopieg
ink (¥) peAdon
insect (10) Evtopo
insecticide (16) &vrtopoxtévo
insist, to Zmpuéve
insurance (1)) dopdhewx
intelligent #fumvog, -1, -0,
£0UAG, NG, -£¢
interest (10) &vdiapépov
interesting &vBixpépowv,
-ovoq, -ov
interrupt, to dtakémT®
introduce, to cvoTive, cuviotrd
introduction (1)) eloaywy’,
() obotaon*
invitation (1)) mpdoxkAnon*
invite, to TpooxoAB
iron (16) oldepo
irony (0) elpovia
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island (16) wnol, (§}) vfjoog
Italian (6) “ItaAéc,

(M) “ltohida (1&) trahikék
Italy (1) ’lItohia

jacket (%) C{xxéra
jam (16) yAukéd
January (6) lavoudpiog
jealous (6) ZnAi&png
Jew (9) “Eépaiog,
(1) ‘Eépaia
join, to &vove
joke (16) d&otelo
joke,to &oteteboua
joy (1) xop&
July (9) ’lobAiog
jump, to B
June (6) ’lodviog
justice () dikaxioovn
K
keep,to kpatd, ¢ur&yw
key (16) whedl
kilogram (10) kA6,
(t0) y\dypapuo
kilometer (10) yW\iiuetpo
kind xoldg, 1. -6
kind (710) eldog
kindness (1) xaAwolwn
king (6) Paoihikg
or Paoiiedq
kiss, to QLB
kitchen (1)) kouliva
knee (t6) yévarto
knife (10) payxaipt
knock,to xTtum®d
know,to yvwpilw, &pw
knowledge (1) yvdon*,
(ol) yvdoeig

L
labor (1)) ¢pycoix

lace, shoe (1) xopdbéwi
lady (1)) xvplx
lake () Afpwn
lamb (10) &pwvl
lamp (§) Adpunax
lamp bulb (6) Acuntip(ag)
land, to mpooyesidvopux
language (1)) yAdooox
or yA@doox
large ueyd&hiog, -1, -0
last TteAcutaiog, -«, -0
last, to  duaxpxd
late &py&
later &pyodtepa
laugh, to yeA&d
laughter (16) yéAo
laundry (t0) mAuvtiplo
law (6) vouog
lazy (6) Ttepméing,
() Tepméa
leaf (Ttd) oUAlo
lecan, to poBaive
least, at TouAdyioTo
leather (10) ®éppax
leave, to &¢fjve, pedyw &nd
lecture (1) duéheén*
left &plotepdg, -1, -6,
&plotep&
leg () xviun, (16) pmodmt
lemon (10) Aepdvi
lend,to doveilw
less Avydtepo
lesson (T10) wpéBnuo
let, to &ofve, Emurpéne
letter (10) ypduuax
lettuce (T16) popodAL
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library (1)) B8Aobrikn
lie (16) yiux or Yéppa
lie, to yebdopon, Aéyw Pépatax

life (%) Zon
lift, to onxdvw
light (10) ¢d&¢

light & agpog, -4, -6
light, to &v&bw (16 9&Q)
lighter (6) &vantipag,
lightning () Gotpamy
like, to pcl &péoet

or Y &péoetl, &yan®d
line () ypauuf
linen (t0) Aws,

(1) Gompbdpouyax
lion (10) Awovi&pt (6) Aéwv
lip (t0) xeiAy, (10) Xethog
list (0) xat&hoyog
listen, to &xoU®
literature () Aoyoteyvix
little prepdg, -1, -6

lobster (&) &otaxég

located, to be Ppiokopat
or gOpiokopat

lock (1) xAedovik

logical Aoyixég, -1, -6

long paxpic, -1&, -0

look at, to xout&lw or kVTT&LwW

look for, to Y&yvw, yupedn

look like, to powalw

lose,to  xdvow

lost yapévog, -y, -o

loud bduvatdg, -1, -6

love (1)) &ydmy

love,to &yond

low younide, -1, -6
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luck () tox

lucky Tuxepdg, -1, -6

lunch (t6) yelpa

lung (10) TAepdVL, (6) Tved-
HOVOG or TMVEVUWY

luxury () moAutéheix

M

machine (1)) unyavd,

(t0) pnxovmpa
magic paytkég, -f, -6
maid (1)) dmnpétpx
mail (10) Toyudpoueio
main xOpPLOG, -a, -0
make, to k&vw
man (o) &vBpwmog,

(6) &vdpag
manage, to d1ELBOV®, kKaToPbdVe
manager (6) devbuvrig
manner (6) TpoéTOG
many moAAoi, -£¢, -&
map (6) X&pTng
marble (10) pé&puapo
March (6) Maptiog
mark (16) onuelo,

(t6) onu&di
market (1) &yop&
marriage (6) y&uog
marry, to Tavtpedopat
marvelous Caxuvudotog, -, -0
match (16) omipto
match, to Txtp&lw
mathematics (t&) pabnuoatik
material (1¢) OAikd
mattress (10) oTpdux
May (o) Mdiog
may Umopd
mayor (6) djuapyog
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mean, to onuaive, fwod
meaning (#) onuaoicx,

(M) &wowx
means (10) péco
measure (T10) péTpo
meat (70) xpéag
medicine (10) ¢&puaxo,

(1) totpix
meet, to cuvaVTd
meeting (f)) ocuvavmon*,

(1) ouvedplaon*
melody (1)) pelwdic
mend, to UTAAGVO,

£mudlopbave
menu (10) uevoy,

(8) xatdhoyog paynTdV
merchandise (10) éumdpevpax
merchant (0) Zumopog
metal (16) pétarro
meter (10) upétpo
midnight (1&) pecdvuyta
milk (t6) y&ho
mind (10) pvaRS,

(t0) mvebpax
mine (10) &puyelo
minute (T0) Aemto
mirror (8) xaBpéming
Miss (#)) Aeomowlig
miss, to x&vw, pol Aelmet
mistaken, to be x&vw A&Bog
mister () x0plog; (voc) xOpie
misunderstand, to Tapeinyd
misunderstanding

() maxpe€hynon*

mix, to &vakatedo
moderate pétplog, -a, -0
modern oUYyYpovog, -1, -0,

povtépvog, -a, -0

moment (1)) otypr
Monday () Asutépa
money (19) Xpfjuc,

(t&) xphuata
month (6) pivag

monthly unviaiog, -, -0
monument (10) pvrueio
moon (10) ¢eyydp,
(1) oceMm
more TEPLOCOTEPO
morning (T16) mpwl
mosquito (10) kouvvoimL
most TO TOAU
mother (1]) untépax
motion picture () Tawic,
(10) olu
motor (1) pnyovy
motorcycle (1) potooukiéta
mountain  (16) Gouvd
mouth (10) otéucx
move, to pETAKWE, KivoDuan
movement (1)) «ivnon*
movie theater
(8) xwnuatoyp&eog
much woAS
mud (¥)) Adom
museum (T16) upovoeio
music (1) pouoiky
musician (&) povoikég
must TpémneL
mustache (10) pouotdkt
mysterious pvoTPELOBNG,
-nG, -€¢

nail (19) VOl;l, (t0) kapot
name (10) Svoux

napkin (1)) metoéta
narrow OTevég, -1, -6
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nation (10) EOvog
national £6vikdg, -1, -6
nationality (1)) #6vikémg,
() OmMxodINg
natural ¢uoikdg, -1, -6
naturally ¢uolK&
nature (1) poon*
navy (10) vautikd
near Kovi&, mAnoiov
nearly oxedov
necessary 4vaykaiog, -g, -0
neck (0) Acwuédg
necktie () ypabdta
need (7)) Gv&yxn
need, to xpexfopat
needle (7)) Perdva,
(10) PBehowvt
neighbor (6) yeitovag,
(h) yettdviox
neighborhood (f}) yeitovia
nephew (6) dveyidg
or Gvupiog
never TOTE
new V£og, -Q, -0,
KkavoUpylog, -, -0
newlyweds (ol) vedwougol
news (T&) véa
newspaper (1) £¢nuepida
next ETmOUEVOC, -1, -0
night () vikix
no Oy
noise (6) 66puog
noon (t0) HeEOMUEPL
north () Popp&g or Popiag
not div, uf
notebook (T10) onuewwpart&plo,
(10) TeTP&dIo
nothing Ttinote or Timotx
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notice (1) eidomoinon*
() onueiowon*
November (6) Noéuépiog
now TWPX
number (6) &piBudg
nurse (7)) voooxbdux
nut (10) kxpldL
O
object (T0) &vtikeipevo
obligation (1)) Omoxpéwon*
occupation (10) E&mdyyeAua,
(1) &maoxoAnon*, () xa-
Tox
occupy. to  KATEXW®
ocean (6) dkeavédg
October (¢) 'Oxtwépiog
offer, to mpPooPipw
office (t0) ypageio
officer (6) &fiwuotikédg
official émionuog, -n, -0
often ocuyv&
oil (16) Addt
ointment (#) d&Aowpy|
O.K. &v 1&€el
old moAlég or maAnédg
or maAauédg, -x, -0
olive (#) &A&k eor éh}c’x
once & Qopd, &mal
onion (T0) xpeuddL
only poévo(v)
open 4volkTog, -1, -6
open,to d&voiyw
opinion (#) yvoun
opportunity (1)) edxkopix
oppose, to sipat &vavtiov,
GvTitiOepat
orange (10) TopTOoK&AL
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order (1) Swxtayt,

() mapayyehic
order, to dxtdlw, TapayyéAi®
organization () épydvwon*
other &AAog, -, -0
otherwise G&ANGG
out or outside £{w
out of order YcAaouévog, -1, -0
overcoat (T0) MaATo,

() mavwpopl
owe, fo o¢silw
owner (4) Boktimg
ox (t0) Podi
oyster (10) otpeldt

P

package (T0) déux
page (1)) oeA{da
pain (6) woévog
paint (%) Bagr, (10) xpdpc
paint, to  B&ow, Lwypoadlle
painter () Lwyp&pog
pair (10) CevydpL
palace (10) moA&TL
pale YAouég, 1, -6
palm (1) moA&un
pan (T0) mMydwt
paper (10) yoptl
parents (ol) yovelg
park (10) m&pxo
part (T0) pépog
pass, to TEPVD
passport (10) Sixbatriplo
past (10) mxpeAB6V
pastry (10) YAUKioux
patriarch  (6) TMatpudpyng
patriotism (0) TaTPLOTIONGS
pattern  (10) oyédlo
pay.to TAnpove

payment (1)) mAnpwui
peace (f)) elprivn
peach (t1d) poddxivo
pear (10) dyA&dy, (f}) &yA&da
peasant (0) Xwpikoég
pen (1) mévx
pen, fountain otulo (Yp&eog)
pencil (T0) poAOBL or poAiBL
people (6) xoéouog, (6) hoodg
pepper (10) Tumépt
per cent ToOlg &xatd
perfect TéAelog, -a;, -0
performance (1)) map&otxon*
perfume (1) &pouc,

() uwpwdix
perhaps lowg
peried (1)) meplodog
perish, to y&vouat
permit, to émitpénw
person (10) mpbdowmo
personal Tpoowmikdg, -1, -6
perspire, to  {dpdvw
perspiration (6) Wpwtag
persuade, to Teibw
petroleum (10) meTpéAcio
photograph () ¢wtoypagia
photograph, to  ¢wToypagilw
picture () eixéva
pie (1) mitx or Tt
piece (10) xoup&Tt
pier (V) &noé&bpa
pile (6) ocwpdg
pill (16) y&m
pillow (10) pafl&pt
() xapopitoa
pipe (6) ocwhiv(ag),

() mina
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pitcher (T0) xavdrt,

() xovérta
place (6) témog, (1) pépog
plan (10) oyédo
plane, by &epomopikdg
plant (10) ¢ut
plant, to ¢uteto
play (10) mouyvidy,

(10) (Beaxtpixd) Epyo
play.to naile
pleasant £0x&pilotog, -1, -0
please mapakoA®
please, o  £0xaploTd
pleasure (1)) soyapiomon*
pocket (1)) Toémn
poem (10) Tmolnux
poet (6) momig
poetry () molnon*
point (t6) onueio
point out, to  Selyvw
Poland (1)) TMoAwvix
police (1) &otuvouicx
policeman (8) &otupdiakag,

XwpopOAaxag
police officer (6) d&otuvéuog
police station

(t0) &otuvouikd TUfu
polite €0yevig
political moAiTikég, -, -6
politics (]) moAitiky
poor TIWYOG, -1, -6
popular dnuogig, -1g, -ég
pork (1d) Yoipwé
port (10) Awdw,

(6) Apévag or Atufv
porter (6) &yBopdpog, yauding
position () 6éom*
possible duvaté (v)
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postman () Tayvdpduog
post office (1d) TOoXVBpOUETO
postpone, to &vaB&AAw
potato (1) motkro
pound (1) Altpx
poverty (1) ¢TOXI,

() &vdewx
powder (1) moLSpa
power (1)) dovaun®, () loxdg
powerful ioxupég, -1, -6
practical TPXKTLKEG, -1, -6
practice (f}) &oxnon*
praise, to Emawd
pray.to TpPOCed)OuaL
prayer (1) mpooeuxn
precious TOAUTIUOG, -1), -0
precisely dxpi8dg
prefer, to mpoT®
prejudice (#) mpoxataAnyn*
prepare, to TPOETOWWELW
prescription () ouvvtayn
present (T0) TapoV
present, to Taxpovcl&iw
press () ToOmog
press, to Mélw
pretend, to Umoxpivouat
pretty Suopgog, -1, -0
prevent, to £umodile
previous TPONYOUUEVOG, -1, -0
previously Tpornyoupéveg
price (1) Ty
prince (6) mplyxnmag
princess (1) mplykfmocx
print, to TUTOVK
printed matter (1) #&vtumo
private diwTikég, -1, -6
prize (10) Bpabdeio
probably mBavig
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proceed, to TpoxwpP®
produce, to Tap&yw®
product (t6) mpoidv
profit (1) képdog
program (10) TPOYpapp
promise, o OméoYOUGL
pronounce, to TPoYipw
pronunciation (¥]) mpog¢op&
propose, to Tpoteive
protest (1)) Bdlauaprupia
protest, to dixpaptiOpouat
prove, to AMOdEIKVOK
pull, to TPaBD
pure qayvég, -1, -6
purpose (6) okomég
purpose, on émitndeg,
&mod oKOoTOoD
push, to ompoyvw
put. to Pd&lw, Oétw
puton,to P&lw, ¢opd

Q
quality () mowémg
quantity () mooé™g
quarter (Tt6) TéTxXpTO
queen (7)) Paociiicox
question (1)) £pdmon*
quick Tayog, -gla, -0

or ypyyopog, -1, -0

quickly ypfyopx
quit, to Tapaitobua

R
rabbit (T0) kouvéAl
race (1) QUM
radio (10) pxdid(pwvo)
railroad (&) odnpddpopog
rain (%) Bpoxy
rain, to Ppéxet
raincoat (10) &di&kbépoyo

raise, to oMKOVW

rare OmA&VLOC, -X, -O

rather u&Aiov

raw opog, -1, -6

razor (T10) Eup&Pt

razor blade () Aemi{dx
Eupagrol, (10) Eupagdxt

reach, to ¢8&vw

react, to &vTidpdd

read. to dxb&lw

ready £towuog, -1, -0

real mpaypatikég, -1, -6

really mpoaypatikg,
&Affeix, Mp&ypatt

reason (1) «iticx

reasonable Aoywkég, -9, -6

receipt (1]) &nodedn*

receive, to Aauéavw, déyouat

recently Tpoop&rwg,
TEAEVTO{WG

recepticn (1)) de&iwon*

recognize, to &vayvwpilw

recommend, to cuoTivw,
ouVLOTR

recover, to yivopar kalé,
AVOKTR

red kOKKWVOG, -1, -0,
€pubpbc, -&, -6

refreshment (710) &vaypuxtixd

refrigerator (1)) maywviépa
(10) yvyseio

refuse, to &pvolual

register, to ¢yyp&ow

registered letter
(") ocvotyuévn émoToly|

regret, to AumoDuat

relation () oyéon*

relative () (f]) ovyyevig



religion (%) Opnokeix
religious 6pnoxeuTikog, -1, -6
remain, to  (Tapa) uEve
remainder (T10) Ombioimo
remember, to Bupoluat
or Buudpat
remind, o Buuilw
rent (10) évoixio
rent, to &voiki&le
repair. to  émdlopbove
repeat, to énavoloubive
replace, to  &vtikaBiotd
represent, to GVTIMPOOOMEL®
representative
(8) dvtimpbdowmog
republic () dnuoxpatia
resemblance (1) 6upold6™mg
resemble, to Spol&lw
reservation (1)) pelepBaoidv,
() &meOdhagn*
respect (6) oceBaopdg
respect, to of6opat
responsible UOmeb6uvog, -n, -o
rest (16) OmoAoimo,
() &vémouvon*
rest, to &vamaldoual,
Eexouvpdlopat
restaurant (1¢) Zotiatéplo
restricion (&) meplopilopog
return, to émiotpépw
ribbon (1) xopdéiax
or KopdéAx
rice (10) pOQL
rich wAolowog, -, -0
right cwotdg, -1, -6,
dellog, -&, -6
right. to the dei&
right away &uéowg
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ring (16) BoyTuAidt
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ring. to YTV (10 Koudobwl)

rise,to onxdOVouaL
river (6) motaudg,
(10) motdut
road (0) Bpoduog
roast (Td) yntd
rock (6) Bpdyos
roll, to TUAiIY®, KUAD
roof (1) otéyy
room (T0) dwudtio
rose (T0) TplLaVTGPUANO,
(t0) poédo
rough tpaylg, -elx, -0
round OTPOYyYUASG, -1, -6
ruin (16) £peimo
rule,to xvbepvd
Rumania (1)) Povpovix
run, to TPEX®
Russia (%) Pwo(o)ix
Russian (6) P&o(o)og,
(1) Pwo(o)dx
S
sad Aumnuévog, -1, -o,
AuTnTEPdg, -1, -6
sadness (1}) Admm
safe &ogparig, -1ig, -£€g
safety (f]) dogpdheiax
sail, to TAéw®
salad (1) ocoAéra
salt (10) aA&T
salty dApupédg, -4, -6
same idiog, -a, -0
sand () &uuog
satisfy, to ixavomoi®
Saturday (10) Z&66ato
saucer (10) maxT&xkL
save, to oOlw
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say.to Aéyw

scene (1)) oxnvi

school (10) oyohelo

science (1)) émiotun

scientist (6) (1)) émoTiuev

scissors (10) Pohide

sea (f}) @dhaxoox

seal (1)) oppayida

seashore (1)) d&xpoyiahi&

season (1) &moyr

seat (10) x&Biopcx

second (T0) deutepdiemto

see, to PAémw

seek, to yupelw, Phyve

seem, to ¢aivoua

sell, to TOUAD or MWAS

send, to OTéAA®@

sentence (1}) mpdtaon®,
() mown

September () Zemtéubplog

serious ocoBapdg, -1, -6

seriously ocoéapk

servant (6) Ompémg

serve, to Umnpetd

sew,to pdbw

shade (1f) oxi&

shadow (6) Iokiog

shake, to xouvd, Tpéuw,
Tvalw

share (10) uepidio

share, to  polpé&lopat

sharp 6£0¢, -€lq, -0,
UUTEPOG, -1, -6

shave, to Eupilw, Eupifopat

sheep (10) mpdbato

sheet (10) owvtéwL

sheet of paper ¢OANo yapTiod

shell (10) Botpako

shine, to Adunw
ship (10) mholo
shirt (10) Omox&uico

Or MOUK&WULOo
shoe (10) mamovTOL
shop (10) poyadi
short xovtég, -1, -6
shoulder (6) duog
shout, to ¢wvdlw
show (10) Béaua
show, to delyve
shower (1) vtoUg
shut, to xAslvw
sick d&ppwotog, -0, -0
sick, to get &ppwotaive
side () mAsvpk
sidewalk (10) mefodpduio
sign (16) onpelo,

() Emiypao
sign, to Omoyp&ow
signature (1)) Omoypaon
silence (1)) ociwom)
silent ocwwmnAég, -1, -6
silk (10) petdéi
silver (10) &onu,

(6) &pyupog
silverware (1&) &onuix&
similar mapéuolog, -a, -0
simple &mAdg, -1, -6
simplicity (7)) &mAdétng
sincere eiAikpvig, -1g, -ég
gincerity (1)) elAwkpiveix
sing, to Tpayoudd
single pévog, -n, -0
sister (1)) d&delon
sister-in-law (1)) vO¢n,

(1) xouvidda
it (down), to k&Bopat



size (10) péyebog, vobuepo
skin (19) Jépua
skirt (1)) ¢olotx
sky (6) obpavég
skyscraper (6) obpavofiomg
sleep, to kowoluat
sleeve (10) pavikt
slice () ¢étx
slip (t0) xopmveldy,
(t0) uecogédpL
slip, to yAloTp®
slow &pyég, -1, -6
slowly ouy&
small pkpog, -1, -6
smell, to pupilw
smile, to YapoyeAd
smoke (6) xamvédg
smoke, to kamnvilw
sneeze, lo ¢Topvifouat
snow (T0) xdwt
snow, to )lovilel
so £101, TOLOUTOTPOT®G
soak HOUOKEL®
soap (10) ocamodvt
sock (f}) xé&Atox
sofa (6) xavamég
soft poiaxdg, -1, -6,
&maég, -1, -6
soldier (6) otpatiomg
sole (1) obdAax
sometimes xd&moTe,
UEPLKEC POpPEQ
something «ké&n
somewhere Kkd&mou
son (0) Yug or yuidg
song (T10) TpayolLdL
soon o©¢ Alyo, olvrouc
sorrow (1)) AU
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sorry, tobe AumoDuat
soul () Yoyt

sound (&) fixog
soup (%) colvmax
south (6) vobtog
souvenir (10) #vBOulo
Spain () ‘lomavix
Spanish (6) ‘lomavédg,

() ‘lomavida
speak.to  (O)uAd
special &idixog, -1, -6
specify, to kaBopilw
speed (1)) Taxdtng
spend, to (¢)&odebw

TEPVE
spoil. to XaAv®
sponge (T0) Opouyyd&pt
spoon (T0) KOUT&AL
sports (0) &BAnTiondg
spread, to GMAOV®
spring (1) &vougn*
spring (10) &haTipto
square (10) teTpdywVO
square (1) mAateix

or mAateix
stage (V) oxnw
stairs (ol) oxd&Aeg
stairway (1)) oxd&iax
stamp (T0) YypauuxTOONUO
stand, to otéxouat
star (10) &otépy, (1) &otpo
start, to  &pyxile, fexvd
state (1)) moMteix,

(t6) kpétog, (1)) kaThkoTxON*
statement (%) d\Awon*
station (6) otabuéde
stay, to péve
steak (10) pmeTéx (i)
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steal to xAéGw
steam heat (1) kaAoppép
steering wheel (10) TuéwL
still &xoéun, Buwg
stocking (7)) k&Atox
stomach (10) otoudyt
stone () métpax
stop, to oTouXT®
stop () ot&on*
store (10) KatdoTua
store, to GmoOnkeL®
storm (f}) 80sAhx
story () tlotopix
story (floor) (T0) m&Twpa
straight Iowog, -« -0
strange map&éevog, -1, -0
strawberry (1) ¢pdovia
street (6) dpduog, (fj) 6d6¢
strike, to  XTUTI®
string (&) on&yyog,
(h) xopdn
strong duvatdg, 1, -6
student (6) pabnmig,
(1) uoBftpics, (8) gormTic,
(1) gorritprc
study (%)) perém
study, to peletd
stupid 1HAiBiog, -, -0, BAGKag
subject (10) Ofua,
(td) Omokelpevo
suburb (16) mpokoteio
subway (6) Ombyeilog
{oBnpddpouog)
succeed metuyaived
or &MTLYYX&VE®
success (7)) gmruyla
such TéTol0G, -¢, -0
sudden Eaxgvikég, 1), -6

suddenly &agviké, £Eagpva
suffer, to Umogépw

sugar (1)) L&xopn

suit (10) kootoUuL
suitcase (1)) BaAltox
sum (10) mood

summer (T10) kohokaipt
sun (6) HAwog

Sunday (%) Kuptoky
sunrise (1) &vatohn

(10D HAiov)
sunget (1)) dVom* (Tol fAlov)
superior &VQOTEPOG, -1}, -0
supper (T10) delmvo, (16) coumé
supply,to mpounfedw
support, to Omootpile
suppose, to Omobétw
sure Pééaxuog, -a, -0
surprise (1) ExkmAnén*
surprise, to éxTATT®
surround, to TpLyLpllw
suspect, o Umontedouat
sweep, to okoutilw
sweet YAuxoég, -1&, -6
swim, to koAvund
swimming (1) xoAbum
Swiss (6) ‘EABetég,

(1) ‘EABetidx
Switzerland (1)) ‘EA&etix
sympathy () ovuné&beix,

() ovuméVix
symptom (10) oUOUTTOUPX
system (16) olommua

T
table (10) Tpaméll
tablecloth

(1¢) tpanefoudvdnio
tailor (6) p&png
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take, to maipvw
take off. to By&lw
tall (0)ynAés, -4, -6
taste (1)) yevon*, (10) yoloto
taste, to yebouaxt
tax (8) ¢obpog
taxi (10) Tadl
tea (T0) TOl
teach,to dd&oxkw
teacher (6) d&okahog,
() daoxd&ia
tear (T13) déxpv
tear.to oyilw
telegram (10) TAeyphonua
telegraph, to ™Aeypapd
telephone (10) ™Aépwvo
telephone, to ™MAepwvVd
telephone call (16) nAepdvnua
telephone operator
(1) gLVt
television (1) Aedépaon*
tell, to Aéyw
temperature (1)) Oepuoxpaoica
tender TPLPEPSG,-T), -6
terrible Tpouepdg, -4, -6
thank, to e0xxplOTd
theater (16) 6fatpo
then 7téte, Emevtax
there é&xel
there is, are Umépyet,
Umépyouvv, Exel
thermometer (16) Bepuduetpo
thin &bOvatog, -1, -o,
Aemtédg, -1, -6
thing (10) mp&yuax
or mp&yux
think, to oxémtopo
thirst () diya
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thirsty, tobe 3w
thought (1) owéyn*
thread (7)) xAwoti
threaten, to &melA&d
throat (6) Aaiuédg
throw, to pixve
thunder (1) Bpovr
Thursday (¥j) [Téumt
ticket (10) elowtfplo
ticket window (1)) Bupida
tight oTtevég, -1, -6
time (6) xpdvog, (6) xoipég
time table (t0) &popoAdylo
tip (10) moupumoudp,
(10) ¢pthododpnucx
tire Adotixo adTOoKLVATOL
tired kouvpaouévog, -1, -0
tobacco (6) kamvédg
today ofiuEpa
together uoadi
toilet (T0) pépog,
() TovaAfTax
tomato (1)) vroudtx
tomb (0) t&¢og
tomorrow alpLo(v)
tongue (1)) yAdocox
or YAdoox
tonight &moye
too émiong
too much mapd TOAD
tooth (10) ddvtL
toothbush (7)) &BovtéBouvptoa
toothpaste (7)) 0dovténmaoTax
top (f)) xopuot
touch, to &yyifw or &yyifw
tough oxAnpoég, -4, -6
tourist (6) mepmynTig,
(h) mepmyfTpic
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towel (1)) metoéra

tower (&) mopyog

town (1)) moAn*

toy (10) moyvibi

frade (1d) &umodpio

fragedy (1)) tpaywdia

frain (16) Tpaivo

translate, to uetappdiw

travel, to Taf1deliw

traveler (6) tafdidmg

tray (6) diokog

tree (10) dévrpo

trial (1)) dlkn

trip (19) Tx€ide

frouble () ¢ooxplic,
() &véxAnon*, (1) duoxoAix

frousers (10) mavtelow

truck (10) ¢opmyd
(xOToxivnto)

frue dAnBic, -1, -4¢

trunk (16) umoolho,
(8) xoppog

truth (1)) &AnBeix

try.to doxipdlw,
npoonadd, dik&lw

Tuesday (¥) Tpim

Turkey (1)) Toupkia

turn, to  yupifw,
OTPEPW, OTPEPOpTL

turn on the light, to
Gvibo 16 g

turn off the light, to
oérjve 16 pidg

twice b0Uo gopég

twin d{dupog, -, -0

typewrite, to daxtuloypagd

typewriter (1)) daktuloypagikh

unxov

U

ugly &oxynpog, -n, -0
umbrelle () Sumpéiax

or dumpéAia
uncle (6) 6elog
understand, to koataAabaive
underwear (1) £ocppouya
undoubtedly &voupi8éiwg
undress, to {evtOvopat
unfortunately ducTuydg
unhealthy &vBuyewég, -1, -6
uniform (1) otohf
union (f}) &vewon*
united &vwuévog, -n, -0
United States  (af) ‘Hvepéva

MoAteion
university (t0) mavemot|uio
unpleasant Buo&peotog, -1, -0
up £&ndvw
upset, to &vaotTaTdOV®
upstairs 010 éndve TETOPX
urgent éneiyowv, -ovoq, -ov
use (f) xpion*
use, to xpnoiponod
useful xpricwog, -1, -0
useless d&ypnotog, -n, -0
usually ocuviifwg

v
vacation (ol) diaxomég

vain, in pataiog, pdtox
valley (1) xoll&da

value (1) &éla

variety (%)) motkiAlax

veal (T0) upooy&pt
vegetables (1&) Xoptapik&
velvet (10) Peholdo

very TOAO

vest (10) yeAéko or YiAéko
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victory (1)) vikn

view () &moyn*, () 6éx

vinegar (10) &08t or &L

visit (1)) é&mioxeyn*

visit, to émiokémTopal

visitor (&) &moukéng,
(1) gmoxempx

voice (f) ¢ow)

w

waist (1) péon

wait, to  TEpLpéve

waiter (16) yxapodv (i)

waiting room (1) «iBovox
&vapoviig

wake up, to  {unvd

walk (98) mepimatog

walk, to Tepimatd

wall (6) Toiyog

want, to 8éAw

war (6) modAepog

wardrobe (1)) vrcuA&na

warm {g0T10g, -1, -6

warm, to {eotaivw

warn, to  TPOoeIdOToLd

wash, to TAéve or TAOV®

wash oneself, to TAévouat
or TALvoual

wash basin (1)) Aekdwn

waste, to oTaTaAG

watch (16) poAd(y)t

watch, to TapaxoAouvdd,
PUAGY®, TPOTEX®

watchmaker (8) ®poloyomoudg,
(6) pohoyés

watch out mpooéfte

water (10) vepd

wave (10) wkbpa or xluax

way (d) dpduog, (&) Tpbdmog

wealth (T&) mAob
weather (6) xoipodg
Wednesday (1) Tetdpt
week (1)) &6doudda
weigh, to {uyifw
weight (10) B&pog
welcome kaAdg wpiloate
well xol&
west () dOon*
wet Oypog, -1, -6,
Bpeppévog, -n, -0
wheat (10) outdpt
wheel (fj) poda, (6) Tpoxdg
when &tay, mote
where &mou, mod
white &ompog, -1, -0,
Aevkoég, -1, -6
wholesale xovBpixdg
why yuarl
wide mAaTiC, -1, -0
¢apduig, -1&, -0
wife () obluyoc,
() yuvvaika
will (1) 8éAnon*,
(h) BiadiKn
win, to  kepdilw, vixd
wind (6) d&vepog
wind, to xovpdifw
window (19) map&bupo
wine (10) kpaol, (4) olvog
wing (1) Trépuyc,
() grepobyax
winter () xetpodvag
wish (M) émbupulc,
() =oxn
wish, to ¢mbupd, ebyoupat
witty TveLpaT®DNG, NG, -EG
wolf (6) Abkog
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woman (|} yvvaika wrist (0) kapmég

wonderful 8axvudotog, -a, -0 wrist watch poA6yL 100 yeprod
wood (16) &Oho write, o Yp&ow

wool (1) paAAl writer (d) ouyypagéag

word (1)) AéEn* wrong, to be d&v #yw dixkato,
work (1)) épyaola, #xw &dwko, k&ve A&Bog

(1) dovie&
work, to £py&lopa,
dovAeln
work (of art) €pyo  (Téxwng)
world (8) xéopog
worry (1) ppovtida,
() otevoxopa, () Eyvox
worse XELPOTEPOG,-T}, -0
worth () &€l
worthy &€log, -, -0

Y
year (6) xpévog,
() xpovi&, (1) #rog
yellow «xitpwog, -n, -0
yes vai, pdAiota
yYesterday x6ég
yet dxéun, xal Spwg
young véog, -c, -0
youth (1) vedtng, (1)) veohxia

wrap, to TuAlyw Z

wrinkle (f)) putldx zero undév

wrinkle, to tochakdvw zone  (W)) Lowy
e

One of the best ways to continue your study of Greek is by listening to
Greek radio programs and by reading Greek newspapers like ¢’ATAovricy
and «¢’E6wikoc KfipuE» and Greek magazines like the monthly “Atlantis”,
the Athenian «Elxévegs, «Toxudpbuocs, «Onoawpdss, «Poudvtios,
«BOzaricy, the literary «Néa ‘Eotioas, «Kpixogs, «’AxTivegs, and the organ
of the Greek Archdiocese «’Op865ofog INapampntigs. In order to read
newspapers and magazines you would probably need a larger dictionary than
this. Anyone of the following may be recommended:

English-Modern Greek and Modern Greek-English Dictionary published by
Atlantis. Thumb indexed. Pocket size, 389 pp. $3.00.

English - Greek and Greek - English Dictionary of the National Herald ("E6-
wvikdg Kijpu)), compiled by Carroll N. Brown. Thumb indexed, 933 pp., $6.00.

Divry’s English - Greek and Greek - English Dictionary. {69 pp. Cloth with
indexes, $j.00. Leather, with indexes and maps, $5.00

English - Greek and Greek-English Dictionary by 1. Kykkotis. Regular Edition,
644 pp.. $3.95. Available through the R. D. Cortina Co., Inc., 136 West 52nd
Street, New York 19, N. Y.
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